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BANCA BOTTA 

o su 


IL MEIVCA?ÌTE FALLITO 


PERSONAGGI 


) 

PANTALONE de' Bisognosi , mercante veneziano. 

AURELf A , moglie in seconde nozze di PANTA- 
LONE . 

LE\NDR0 , Jigliudo di PANTALONE del primo 
letto . 

TRUFFALDINO , garzone di bottega di PANTA- 
LONE . 

Il Dottore LOMBARDI, amico di PANTALONE. 
VITTORIA, figliuola del DOTTORE. 
SMERALDINA, serva in casa del DOTTORE . 
SILV^IO , conte.' 

BRIGHELLA, servitore di SILTIO. 

CLARICE , cantatrice . 

GR AZIOS A , bolognese . 

Margone, scrocco di piazza. 

Un SERVITORE di CLARICE. 

La scena si rappresenta in Venezia . 
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LA 

BANCA ROTTA 

A T 1 O PRIMO 

• •• 

SCENA PRIMA. 

Strada con varie case . 

< 

StiFìo, e Baio a ella, 

♦ 

/ 

BTÌg. Lustrissimo , se la* me i>ermette, gl/ ho da dar 
una polizza . 

Sih’ Date (] 0 i . Conto dell’ illustrìssimo signor conte 
Sili'ìn .drelusl . D D. K chi devo dar io ? 

Brig, La leza ih fondo, a la troverà il nome del cieditor. 

5//v. A Pantalone de Bisognosi all’ insegv^a di lla ta- 
rantola. Cfie pretende da me. costui ? 

Brig. E1 4«i‘dera che la giie paga <juel conto de roba, 
che vusUstrissiwa ha avudo dalla so bottega . 

Silv. Lo pagherò quando vorrò . 

Brig. Povcrazzo 1 el fa compassion . L’ è mezzo falidu, 

. o noi sa come far . 

SUf. Suo danno ; doveva vivere secondo il suo stato. 
Ti ricordi quando quel prosuntuoso volea g ireggiar 
meco nello spendere intorno alla signora Clarice ì 

Brig. Me lo recordo seguro . 

• 
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La 13 v.nca rotta 

he pazzo ! Si dava aria da grau signore; ecco il 
fine , a cui si doveva condui re. 

Brig, Cossa vorla far 7 È pezo per elo; rna inlaulo sco* 
dendo dove che 1’ ha da aver, el se poi in qualche 
conio ajiilar. La glie salda sto coolaiello . ' ' 

Silv. Non gli darei un tozzo di pane, se lo vedessi rno' 
rii' di iaiue . Ho troppa ira oiutro questa surla di 
genie. Vogliono spacciarla da cavalieri. E poi? E* 
poi falliscono . 

Brig.^ Po'. frazzo ! I’ lia dei crediti assae . 

Sil^. Tanto peggio. So che jxr tarsi delle aderenze, 
per la vanità di essere tr titaio da’ pari miei, esibiva 
a {ulti le sue robe a credilo. Suo duniio; mille volte 
ano danno .. • 

Ma, c^ro Juslrissiino signor padron , lame |>er' 
inetta che '[varia, no in favor de Paulaluu , ma per 
el decoro de vusuStrissii^ . A. lesso se pubblicherà 
tutti i delrili , e tulli i crediti de sto liicrcanCe , e 
no me pur ben fatto che fe veda, che quell’abito 
che la gb’ ha intorno . . . 

S»rV.' Non pm : questo moilo di parlare (Tegeiiera in 
petulanza . Si sa chi sono. Ecco il conto eh io lac- 
cio di questa carta, (la slruiirra L’ onor della itila 
proiezione paga basiaulctueiile una partita di im boi- 
legjjo . (parte) * 

•’* SCENA IL 

B B laa B i.n , poi T bv ff i tn i no . 

Brig'. , iVIe dispiace che coH’-orior delta sojpnotezione 
el paga anca cl tue salario, ma tur me darò 1’ onor 
de piantarlo . _ 

TrnJ. O pae>an , ho bea gusto d’ averte trovi . 

# 
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atto primo 

Brig. G)iu’ eia, Truffaldiu? come va i negoz} del m 
priocipal l 

Truf I va mal per elo, e pezo per mi. A sio vecchio 
mallo de Pniìtaloii gbe cresce i anni , e gl»e cresce 
i vizi, e io bollega ogni zorno caia la mercanzia. E 
mi, povero diavolo, ma tocca a sfadigar assae e ma* 
giiar poco, e po anca de più son obbiigà a far 1 ’ ono* 
ra(a carica de mezan. 

^rtg. Far el mezan de un mercante non e iiicote de 
ma!: m’ itatuagiiio che ti vorrà dir el sensal. 

T'nf. Certo che far el scusai l’è una cossa onorata, 
ma bisogna veder de che sorte de mercanzia . 

1 rlg. De che sorte de mercanzia se tratta? 

T uf. Senti in tuna recchia, che tiissun senta. De mer- 
canzia femmina. 

Brig De scuf&e ? de nastri? de meili ' 

Truf. Oibò . Mercanzia de lettere , de parole , e de 
sioineghezzl amorosi . 

* Btig. Bravo I ho capido : ti fa el mezan de sta sode 
de porca rie ? 

Truf. Qncsta l’è la carica cltc i me fa far; e che sia 
la verità , ho da portar sta lettera a una forestiera, 
che aloza iu quella locanda . {accenna una casa) 

Brig. Per parte de chi? 

Truf Per parte dei sior Pantalou. 

Brig. Ancora quel vecchio el gh’lia voggia de ste fra- 
scherie ? • > 

Tiuf. Ti no sa che la volpe la perde el*pelo, ma non 
la perde el vizio ? 

Brig. Me maraveggio che un orno della to sorte fazza 
de sle ligure . To zio l’ ha maudà qua dalle valade 
de Bergamo per imparar a far el niercaule, e ti zi 
impari sto bel mis'ier ? 

T/iif, Se 110 fazzu quel thè Vwl el vecchio , el me 
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' castiga e noi ine Bit da magnar. Caro pacsan , me 
raccomando a ti, per carità troveino qualciie negozio 
d’ andar a star via de qua, die proprio a far sie cos- 
se me sento i rossori verginali sui viso. 

Brig. Sarave rnejo die ti andassi a servir. 

Truf. A servire gh’ ho le mie ditiìcoità. Prima de tulio, 
sia dito a mia gloria, ini no so tar gnenie a sto inon> 
do, e po i servitori per el più ti sa die anca lori 
’ i^ è obbligadi a. far i mezzani; e se ti voi dir la veri- 
tà, in lo coscienza , ti I’ averli fatto anca li . 

Brìg, L.issemo andar, che co ghe penso me vien i su >- 
ri fredi . Gran ^cossa che al di d’ozi squasi tutti i 
servitori sia obliligadi a servirli in ita snrie de con- 
fidenze! No gite basta a sti .signori far una v:ta 
scandalosa per lori, i voi anca jnleressar in ste 
cosse la povera servitù. No i vede che el mal esem- 
pio, che i dà ai servitori, è causa clie anca lori se 
avvezza, mal; e i se precipita, c i devenla discoli 
“come i patroui . Son studo anca ini de sia vita , c 
te conseggio anca li de far qualche altro niistìcr, che 
sia 'mistier onorato, dose el galani’ omo se possa 
mantegnlr senza pericolo della reputazioii . 

Trtif. Che mistier poderavio far senza pericolo della 
rrputazion ? 

Brig. Ghe ne troveremo cento, un meggio dall’ alno. 
Per esempio l’ orese. 

Truf. Si ben, l' orese l’è un mistier onoralo. Ma qm- - 
la comodità de poder 'metter el rame in vece i^c 
oro, l’è una gran teoUzion per un galani’ omo . 

Dng. L' è vero,, no ti disi mal. Me par più sicutoel 
special. ■ , 

Truf. No, camerada, me' par che el sia pezo . Ho 
sòiiido a dir che i s|ieciali per sparagnar qualche 
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lira nel comprar le droghe , no i varda a rovinar i 
amaladi , far di^onor ai medici , e par che i sia 
d accordo coi becca morii. 

Brig. In verità, Trulfalditi, ti è un omo che parla ben; 
e che pensa ben . Me consolo con Ci , che li (a 
oiior all.a patria . Troveremo un altro mislier . Ti 
poderessi far el librer. 

7*ruJ'. Anca i librari per vadagnar de piò, i strapazza 
el mistier. Cattiva carta, cattivo carattere, e i voi 
vender vinti quello che costa sie. 

Brig Sarave inegglo, se lo zio te colesse agintar, che 
li meiessi su un negozielto iti da to posta, una bot- 
teghetta da raarzA retto, con un poco de tela , un 
poco de cordelle , e altre cosse da poco prezzo. Se 
n’ ha visto tauti prencipiar con un capitai diese 
ducali, e dcveniar in poco tempo mercanti con dei 
ziti de tniara de scudi . 

Truf. Ti disi ben, ma sto mistier so come l’è fatto. 

‘ Bisogna principiar ^ inesurarse le ongie, a scambiar 
el nome a tutta la roba che se vende, a tor in cre- 
denza da^ marcanti grossi , andar pagando a bon 
ora per ac.piiscar concetto, e. pò co s'ha l'atto el 
credito, ordenar della roba assae, e co t' ha a sudo 
la roba, 'serrar bottega e falir. 

Brig Bravo! come ha fatto t-1 to prencipal. 

TruJ". tl mio prencipal 1’ ha falio da minchion, senza 
roba e sen.ra bezzi ; quelli che sa far el so niesiier, 
i falisse a tempo, coi bezzi in cassa e co la ruba 
logada . 

Brig. Per quel che sento , li ss le malizie in lutto, ®, 
no ti trovi albero da piccarle. 

Truf. Lassa che i porta sta lettera a fU siora Clarice, 
e po qnalcossa risolverò . 

Brig. Vuttlu che te la diga? Ti disi mal de sto mislier 
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de mezzan e ho paura che cl te piasa assae più 
dei altri . , 

Truf. Certo che a coastderarlo ben, 1’ è un mUtier de 
' poca faJiga . 

Bi'ig. Ho inteso, ti è ^nca ti un de quei furbi che vr>l 
iiiizer 1’ omo da boti ^ e* voi dar da intender de far 
el mal per necessità. Ti sarà d'accordo céi to pren* 
cipal . Dise el proverbio: chi >ta col lovo impara a 
urlar . No te credo più per un bezzo. Seguita el to 
esercizio, e no me star a vegnir a dir che ti patissi 
i rossori della vergogna. L’ omo a sto mondo el fa 
quel che el voi , e no gh’ è uissiin die ne possa ob- 
bligar a far iq.iÌ . tl ponto sla che tutti cerca el 
inistier più facile, e per paura de’ esser condanà dai 
al ri, el linse de farlo m.il volcniiera . Anca ti, ti 
• è dei quei bergamaschi che sa far el minchion, e ini 
rlie te cognossii, d go, e sostegno, che ti fa 1’ omo de 
garbo, c che li se un galiotto de prima riga, (^purte) 

SCENA III. 

TsVFfAlDl NO, poi un SEfiriTOIt M . 

Truf f^ol esser che Bngliella diga la verità. Ma se 
el cognosse che mi son furbo, bisogna che In el sia 
p:ù furbo de mi . Portemo sta Irliera , e po ghe 
penseremo su meggio j.-er l’ avegnir. O de casa. Jjat- 
te alla locanda ^ 

Srr\f. Chi domanda ief 

Trtf Slela qua quella signora forestiera^ 

Se.r>>. La sig.’iora Clarice ? 

Truf. Giusto la siora Clarice. 

Serif, Sta <jui , ma ora nou le si può parlate. 

Truf Bercile ? doruiela? 
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Strv. Non dottue ; ma ba dell* viiile , e non ie |'uò 
parlare . 

Tru^. Se poderave darghe una lettera ? 

Serv. Datela a me , che la porterò alla saa camera . 

Truf. Bravo ! Ve dilettò anca vu de portar le lelterèf 

Ser\/. Ditemi , siete voi tervitore ? 

TraJ". Cussi e cussi, mezzo e mezzo . Garzon de bottega, 
uua cossa simile . 

Srr\>- Che serve duiujue far discorsi sui portar le let- 
tere ? Voi fate i’ ulìziu vostro, eh* io farò il mio. Da- 
ti mi voi la lettera del padrone, cb« io la porterò 
alla padrona. 

Truf. Eòco la lettera . Cussi avereuio fatto la fazenda 
metà per amo . 

Seri>. Quanto vi «fona il [ladione per una lettera die 
portate i 

Truj' Mielite affatto . 

Serv. lo ali’iticoiitro ogni lettera, che porto alla pa- 
drona , bo un paolo, e vado subito a guadagii.arlo. 
(c-iitra nella locanda ) 

SCENA IV. 

Tkvffaldiuo , poi S»bkaldìiia dalla sua 
casa . 

Ijcco qua. In tutti i mistierl gbe voi fot luna. 
ner. Caro signor Truilalòino , che vuol dire die so- ^ 
no tanti giorni che non li vediamo? 
uf. liondi. Smeraldina . L è un pezzo che no se ve- 
Ueia», perchè in casa dei patron gb è dei guai, del- 
le disgrazie, e no i me lassa un ora de liberih . 
ler. Eh, briceoncello , lo su , perchè ti vai scoijando 
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. di me . Avrai qualclie novella pratica, che ti svierà 
dalla tua SmcMaldina . 

Truf. No, da putto onorato. 

Smer. Zitto, non bestemmiare. Dimmi un poco, che 
interessi bai a quella locanda f 
Truf Te dirò la verità . Ho porià una lettera del pa- 
tron vecchio a una forestiera . 

Smcr. Si si, la conosco . So che quel pazzo di Panta- 
lone speuoe a rotta di collo con quella cara signo- 
ra Clarice, e gareggia con tanti altri, che sono paz- 
zi a! pari di lui, a coltivare una donna di quel 
caratitre . Ma è possibile che ad onta delle sue di- 
sgrazie , che oramai sono pubbliche per tutta Vene- 
zia , vogl.a il tuo padrone continuare a spendere, e 
a rovinarsi del tutto ? 

Truf. No gil è pericolo, che el se rovina de più .per- 
chè l’è rovini* fìn’all’osso. Anzi per dirtela in con- 
fidenza , perchè so che ti è una donpa de garbo, 
ch< no parla con nissuo... 

Smcr. ■ Oh , non \ i è pericolo ! 

Truf Sior Panialon , oltre quel che 1’ ha doiiàa sta 
surra Clarice„ el gh’ ha impreslà trenta zecchini , e 
adesso che 1’ è io bisogno , el la prega de volerglie- 
li restituir. 

Snter, Ob , è difiìcile cheli restituisca! 

Ti-uf. Perchè f 

Smer. l danari, che si prestano a certe signore, colle 
• quali passano degli amoretti, bisogna far conio 
.d' averli donati . 

Truf. La sa clic adesso l’è pover' omo, poi esser dia 
la se mova a pietà. 

Smcr. Pietà io una donna di quel carattere? non' la 
sperale. Non avrà ella per il signor •Pantalone il 
cuore amoroso, clic ha per spo figliuolo la mia 
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pa<1fon^ ; toa la condizione è diversa, e però sono 
diversi i loro costumi . 

Truf. Ghè vorla bc»» siora Vittoria al signor Leandro? 

Smrr. Non fa die p< usare a Ini giorno e notte. 

Truf. Sibcn clic anca lu l’ c dcvcntà poveruomo. 

Smer. Lo cotnpaliscc , e sa che è in disgrazia per ca- 
gione del padre . \ 

Truf. Ma per ma rio non la lo voriJi più . 

SrruT. Questo non so dirti . Ella deve dipendere dal si- 
gnor dottore suo padre per altro se stesse a lei , 
snn sicura che lo prenderebbe a costo di ogni pe- 
ricolo . 

Truf. E Smeraldina cossa diseia de Tiuffaldin ? 

Siiicr.- lo dico che Trufialdin è un poco di buono. 

Truf. Percliè anca elo l’è senza bez/ti ^ 

Snirr. Noj perchè non viene a vedermi spesso ; c non 
si ricorda di chi gli vuol bene . 

Truf. Mi vegiiirave spesso , ma ho un poco de snggi- 
zioD de quel «atiro del to paron . 

Stucr. die Iosa ('entra in questo il padrone» Sarebbe 
la bella cosa cb’ io non potessi parlare qualche voi- * 
ta in casa con un auiicd ! 

SCENA V. 

Il Dottoke , e detti . 

Truf M. quando el vedo, e1 me fa paura . 

Smer. Fa cosi; passa di qui dopo pranzo, e se non 
vi sari) in casa il signor dottore , ti avviserò, e lu 
putrii venire lilierameiite . ( if doUore ascolta') 

Tntf. Benissimo, co noi sarà incastji vt-gnirò vulenliera. 

Doli. 'Àe il signor TrufTaldibo vuol andare in casa con 
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Smeraldina quando non vi è il padrone, può ser- 
virsi ora, che il padrone è fuori di casa . 

Srìipr. ( Povera me ! ) 

^riif Quando eia me fa la grazia de contentarse, me 
prevaierò delle io fineaze . ( al dottore ) 

Smtr. Con sna licenza • ) fa una riverenza al dottore, 
ed entra in casa ) <' 

SCENA VI. 


Il Dottobm , TKvrFJT.Dftto ,pmil SBRmoze 
di Clarice . 


Truf. Donca, se la ine pern^ette . . . (a/ dottore, 
incammhiandoii verso la di lui casa ) 

Doli Aspeui, signor Truffaldino, clic ce il padrone 
è fuori di casa , vi è un altro che le può date più 
itoggezione di lui . ( con Ironia ) 

Tra/. E chi ciò , se la domanda è leciu f 
/?ott. È un cerio signore, che si domanda bastone, die- 
^ Irò la porta, pronto a ricanaarle le spalle. 

Truf. Quando l’ è cusì , per don dar incomodo a sto si- 
gnor, volterò el bordo , e anderò via per un altra 
strada . ( si scolta , e va dall' altra parte ) 

Doti. Lodo la sua bella prudenza, e la consiglio non 
venir molto per questa parte, perchè il signor ba- 
stone qualche volta ba la bontà di venir fuori di 
casa , ed esercitar la sua cortesia anche in mezzo la 
strada. 

Truf. Oh , 1’ è troppo cortese ! La ghe digha che noi 
se incomoda , che più tosto . . . 

Serv. \m\co. [a Truffaldino, useendodal la locan^) 
Truf. Cossa gh’èT ' ^ 

Serv. La mia padroni ha letto la lettera, e presto presto 
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Ita fatto la riposta, e giacché a sorte ancora vi 
trovo qui, ini lafcie il piacere 'li p'marla al va- 
sio padrone, (dà la lettera a .Truffaldino) 

Truf. Cnm’ela andada ? al servitore) 

iServ. Male. 

Truf. E vegnudo el paolo? 

Sffv. Questa volta non c. venuto; dubito che le sia 
pi.aciuta poco la lettera che mi avete dato. 

Truf. Ho paura anca noi'. . 

Sav. Un’ altra. volta vi farò la facilitò di lasciare, che 
la portiate voi colle vostre mani . (parte) 

Truf. (Jbbbgadu della so finezza . ( Saria curioso de 
veder cossa che le respomJe, se la ghe prometta de 
restituirghe i zecchini .) 

Doti. Bravo signor Truffaldino I 

Truf. Cossa vornvela dir, patron? 

DoU. Letterine amorose. 

Truf. Sior s'i , letterine amorose, (^ap-e la lettera in 
disparte) 

Doti. (Povero Paotalonel E rovinato, e non vuol aver 
giudizio.) 

Truf. ( Me dcspiase che so j>oco lozer, e .sto carattere 
no r intendo.) 

Dolt. ( Mi dispiace ancora per suo figliuolo. Gli avrei 
data volentieri mia figlia; ma ora non è più in isla- 
tu di maritarsi .} 

Truf. Sior dottor, la compatissa , no fazzo mai per 
far torto alla so virtù , sala lezer? 

Dott. La prendo per una facezia « per altro l’ iuterro* 
gazioiie sarebbe ben temeraria. 

Truf. Vojo dir, se l’intende tutti i caratteri. 

Dott. Pare a voi, che un uomo della mia sorte non ab- 
bia da intendere ogni carattere? Avete i]ualchc co.sa 
da leggere die vi prema? 
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Truf. Gh' avei'ave sta lettera. 

Oott. A c!»i va quella lettera? 

Truf. La va al mio patron . 

Doti. Al vecchio , o al giovane? * 

Tnif, Al vecchio. 

Dott. E voi, vi prendete la libertà di aprite, e di leg- 
gere lettere che vanno al vostro padrone? 

Truf. Ghe dirò, sior, tra mi e lu passemo con confi- 
denza ; co lutti i so interessi. So che l’ ha iinpre.stà 

trenta zecchini a una forestiera , che sta in quella 

locanda , e che con una polizza el ghe li ha doman- 
dai . E1 m’ha promesso, se la ghe li restituisce.de 
dorme sie mesi de salario che avanzo, e per dirglie- 
la gh’ ho un poco de curiosità, perchè se tratta del 
mio interesse . 

Dott. Quand’è cosi, non ricuso di eornp acervi. 

Truf. La me farà gnizia. (db. la triterà al dottore) 

Dott. Mi pare aver inteso dire che il signor Pantalone 
faceva il grazioso con quella signora , e molto ab» - 
bia con lei consumato. 

Truf. Me par anca mi che sia vero . 

Dott. E come ora le domanda, trenta zecchini ? 

Truf. Questi el ghe li ha prestadi; e se spera «he ades- 
so, vedendolo in bisogno, tanto più presto la ghe i ab- 
bia da restituir . Sentiamo quel che la dise. 

Dott. Sentiamo. 

Signor Pantalone carìtsimo . 

Sono penetrata dalla vòstra disgrazia , e ni rin- 
cresce non essere in istnto di sovvenirvi, f^oi dite che 
mi avete pr/ìstrtto trenta zecchini , ma io non me ne 
ricordo e se ciò fosse vero, avreste di me o un oh- 
® una ricevuta . Rijlellcte che voi siete causa 
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, della vostra rovina , c c/»e te aveste badato n 
me' solamente , bah vi Iro^reite in simile stato . 
Non potete dire che io sia *stata la cagione dei vo- 
stri disordini , nteàtre in due anni else avete prati- 
cato in mia casa ^ sono stali magiari gl' incomodi 
chè mi iiiete recato di quelli che per ràe avete sof- 
ferto . Pensate ai casi vostri y mentre io per soccor- 
rervi non posso alterare la mia economia, e molto 
meno privarmi di quanto mi è necessario pgr com- 
parire ; e non mi tormentate con lettere, mentre 
una fiera emicrania mi tiene oppressa , assicuran- 
dovi ciò non ostante' che sono ■ , . 

■ - j . . n ,t ,, 

‘ Prostra sincers amica 

• chi voi sapete. , 

Truf. Costa credela che possa sperar a conio del mio 

• salario f i . • . . 

Dott. Questa lettera vi può giovare asaaissimo , consi- 
derando 1’ hjgralitudine delle donne, e fissandone la 
massima di starvi lontano e di non fidarsi di loro. 
Lasciale queHa lettera nelle mie mani } che dandola 
ora al sigoor^Pantaione gli sarehi^ di troppo cordo- 
glio ..Io gli sono amico t e lo coitipaiisco. Voglio re- 
cargli tulio queir ajuto ch’io posso nelle presenti cir- 
costanze. Penso al rimedio de’ suoi 'disordini, credo 
averlo trovate , un' poro doloroso per i suoi credito- 
ri, ma il più facile ed il più usalo, (parte) • 
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SCENA VII. 

TsVFFÀivt no , e Lzasduo. \ 

Tmf. C^uandò in qual la lettera no gVè più sostanza 
de elisi, no^mecuro gnanca de portargliela a sior Pnii- 
talon . Ma despiase per el me salari, ma za che tin- 
to v| a precipizio , cercherò anca mi de puga mie sor 
resti . 

Lenti. Truffaldino, son disperato. 

TruJ. E anca mi son per la medesima strada . 

Leon. Mio padre ha consumato tutto il suo patrimonio 
c la mia legittima , c la dote ancora, di mia madre, 
di coi io solo era 1’ unico erede. 

TniJ. Consoleve, sior, che 1’ ha consumò anca el me 
salari . 

Lean. Mia madre . poverina , è morta per le jiassioni 
di animo che le ha fallo provare. 

.Truf. Oh mi mo per questo no vojo che me doggia la 
testa . ' i< 

Lenti. E per far sempre peggio si e nmaritato mio pa- 
dre con una giovane vana, petulante, superba. 

Tnif. Questa farò le vendette da vostra maje , la lo 
tarò iiioTir de desperazion . 

Lean. Ma almanco, già che si è rimaritalo, avesse la- 
sciato da parte tante altre pratiche, tante ainicizio 
che lo rovinano . . ' ' ‘ 

Ti uf El ze devenlò senvpre pezo . 

f.enn. Che ho da far io povero giovane ì 

Tntf. E mi cossa hojo da lar povero pupillo ? 

Leu». Mi trovo senza un denaro . 

T'tif. Saremo fradei carnali. 

tean. Rullar a servire non tni conviene. 
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Trttf. Cnanca a mi sfadigar m> me piase . 

Lran. Auderò per il mondo pellegrinando. 

Trnf. Batter la birba 1* è il più L^l Hiistier die le pos- 
ta far . 

Letta. Farmi, se non m’inganno... (psfiervando la ca-^ 
sa del dottore J Si , è desta . La signora Vittoria 
alFacciasi alla finestra . Bitira^i, Truffaldino, e la- 
scialbi un poco sperimentare, a fronte delie mie mi- 
serie, l’affetto di questa giovine. 

TriJif. Cossa speren da eia ? 

Lena. Spero molto . 

TruJ'. E mi niente affatto, (^parte") 

SCENA VIU. 

Leàndho, e ViTTottiA alla finestra . 

P^itt. (yome state, signor Leandro? 

Leon. Male assai, signora, e stupisco che voi ancora 
mi conosciate , contraffatto dalle mie afflizioni , 

f^itt. Voi non avete colpa nelle vostre disgrazie, siete 
degno di compassioue, ed io la risento più al vivo 
di ciascun altro . 

Lean. Oh cieli! sono più fortunato di quèllb ch’io mi 
credeva . È possibile di’ io possa lusingarmi del vo- 
stro affetto ad onta deile mie tniierie ? . • 

F’itt. Vi amerei, ancorché foste il più infelice uomo 

, di questo mondo . 

Lean. Ma non sarà mai possibile, che mi diveniate con- 
sorte . " , 

Fin. Perchè 1 

Lean. Perchè vostro padre non vorrà maritarvi con un 
miserabile . 

Fitl. Non temete; mio padre s’interessa moltissimo per 
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le cose della vostra famiglia; mi dèi speraoia di (jaal- 
che accaiiiodarnciilo ; spero che ritornerete in iataio 
di mediocre fortisua, e quando (ulto perisse, o sarò 
vostra, o non sarò di nessuno. 

Lean.- Ò fedelissima amante! O specchio della più esem- 
plare costanza ! 

Vili. Veggo venir alcuno da quella p.Trte. Kon ho pia- 
cere di essere veduta. Consolatevi serenate ihvostro 
animo . Sperate bene', amatemi , e siate Certo del- 
l’.viiior mio. ■ ■ 

Lean. S'i , mia cara; sarò lieto in grazia della vostra 
bontà . 

Fili. Addio . signor Leandro Procurate veder mio pa- 
dic, e venite da noi quando egli sia in casa. ^ si ritira ) 

' SCENA IX. 

' LEaUDKO solo. ' 

IT lacemi l’onesto costume di non volermi tn rasa sen- 
za del padre , Non credo die ciò'si pratichi o’giòrni 
nostri* conmiiemente, eppui dov rebbesi pialicare per 
evitare gli scandali, e le dicerie della gente. Chi 
m.ii avrebbe creduto , che tanta fedeltà , diè tanto 
amore nutrisse per me* questa giovane ♦erdinènte da 
bene. O Vittori», tu 'Sor una cosà rara nel nostro se- 
colo. ‘Poco mi ha levato la sorte, privandomi delle 
mie sostanze, se nel tuo bellissimo cuorè mi lesta il 

piò bel tesoro ' del’ motnlo i parte) ' * *' 

% . * ' * 

, i ,. >,J i ' • ■ • > f '■« ' ' . • . l . 1 ■ ' 

. < 1 . 

. . .... .... l ' ■.•■■■■ ■ • .*J li. f. . ' 
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SCENA X. 

K 

Cantera in casa di Pantalone . • 

PautaUOMb solo passrggia alquanto pensosa, 
poi si pone a sedere. 

E ' 

I pet questo m’oggio d’andar a negar? Se son fa- 
lio, saroggio solo? Gli’av(.<rò dei collega de quei 
pochi . Costa se poi far ? Mr cnasolo alnianco, che 
i mi bazzi no i me xe stai magnai, no i me xesiai 
porti) via , el mar no me li’ ha fatti perder . I ho 
godesti , i ho spesi , e ho latto goder i amici . Mi 
adesso stago da re . I nd beni xe tutti sequestrai , 
la meggio roba xe in pegno, i mobili xe botai, 1» 
bottega xe voda , onde mi no -gh’ ho più niente 
da far. Fin ebe i creditori me lassa in jiase , tiio 
de lungo sul resto de quelle fregole else ghe xe; se 
i scomeiiza a far brutto muso, con un felippo vago 
a Ferrara, e chi s'ha visto, s’ha visto. Cossa fa* 
rii la mia cara siora ruiiggier , che a forza d'ambi* 
zion', de mode, e de coisversazion rn’ha dà la spen* 
ta per far la tombola 7 Adesso anca eia la farà una 
bella fegura. So danno; no ghe ne penso uri figo, 
la merita pezo. Se la gL’ avesse giudizio, |>ei li* 
berarse de sii iravaggi, la doverave crepar*. Al ho 
ruuà de camisa una 'volta , poi esser che me tuiuus* 
te a muar la seconda. Quel che me dcspiuse, xe 
quel povero mio tio. Anca la dote de so mare glt’hu 
consuinà. Ma cossa serve? L*ba godesio anca «io; 
el xe zovene , cb’ el se iuzegna, el liovat .à qualcun 
che raggiuterà; c se el ghe u’ aveià.elo, bisugnei'à 
che el me ne daga anca a mi. A buon conto tirerò 
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sii trenta zecchitai da sìora Clarice. Pussibil elicla 
me li tazza penar ì So credo mai . Ho fatto lauto 
per eia , e adesso la sa e^ mio stato . . . Oh ! per 
diana, ebe xe qua mia luuggier! Animo a sto sirop* 
petto . 

SCENA XI. 

Avbelij , e detto. 

Aur. fa beue , signor marito , che pensate di fare ? 
Vant. Per mi gh' ho peosìi . patrona . 

Aur. Si -può sapere la vostra risoiuzioue ? 

Pani. Per le poste a Ferrara . 

Aur. Ed io ? 

P<mt. E vu resterò a Venezia . 

Aur. t Indiscreto 1 Avreste cuore d’ abbaodonarnii ì 
Pani Vauiè die casi! Gli’ a vcu paura a dormir soiaf 
Aur. Voglio venir con voi . 

Pani. Oli , questo po no ! 

jifur. Couu! no ì Non sou io vostra moglie ì 

Pont. Pur troppo , per mia desgrazia . 

Aur. Ausi per mia malora . 

Paul. Sia pur maledio co v* Lo visto . 

.</ur. Maledetto pure quando vi ho conosciuto . 

Pani. Vu sé slada cau>a del mio precipizio. 

Aur. Vdi siete stato la mia rovina . 

Pont. Zoggie, abiti e coiiversazion . . ; 

,4ur. Donne, tripudj e giuoco. 

Paul, Sissuu sa quanto , die abbia speso io do anni 
per la lualedetta anibizioo . 

.4ur. E la dote che vi ho 'portato ? 

Punt. Certo ! una grau dola ! Sic mille ducati, niezsi 
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Sf poi dir in strazze, e mezzi in pochi alla volta, 
che no me n’ho visto costruito . 

Aur. Al giorno d’oggi con seimila ducali le mogli 
pretendono dalla casa la goudola con due remi . 
Polir. Si ben; x# la verità. Le putte co le se ma rida 
le rovina do case; 'juella de so pare , e quelli de 
m mario . ^ 

Aur. Orsù, qui non vi è riparo ai vostri disordini, fa- 
te di voi Slitto quel che volete, ma prima pensale 
ad assicurarmi uis manleui«t;enlo_ onesto , e decente 
• alla mia condizione, ed alla dote che vi ho" conse- 
gnalo . 

Paiu. Per mi ho fenio la roba, e ho fenio i pensieri. 
M’ inzegnerò de viver mi alla meggio che pode^. 
Per el resto ve dirò quel bel verso ; Ognun Uni can- 
to suo cura si prenda ) 

Aur. Ecco qui quel che ho avanzato a sacrihcait^ la 
mia gioventù con un vecchio . • 

Paul. Dovevi lassar star de farlo; mi no v’ ho obbligà, 
mi no v’ ho prega . 

Aur. Mio padre è stalo causa' del mio precipizio . 
Pani. Fè cussi , andò in casa de vostro pare, e fè che 
lu gbe rimedia . 

Aur. Bell’ouur di marito civile , rimandar la moglie 
ili casa del padre, dopo averle consumala la dote! , 
Pont. Chi r ha consumata, vu , o mi f . 

Aur. Meritereste... basta, non dico altro. ^ ■ . 

Pont. Cessa merileravio 1 Disè suso , jvalroua . 

Aur. Sono una donna onorata , per altro . . . 

Pani. Cara siora, non audemo avanti . Zitto , e lassenio- 
la là . ^ , 

Aur. Che cosa vorreste dire? • < • • -, 

J^ani. Taseiuo , che faremo meggio. . • < 

j-iitr. Parlale . * 


a 
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' Pani. No voggie parlar. ’ 

y4ur. Parlale, se volete parlare. 

Pant Se dolesse parlare , parleria . * 

/iitr. Animo dico, parlale.* 

Pani. Zo la ose , patrona . • ’ 

SCENA XII. 

** r ' 

Il boTTOKR , e (letti.*. 

Doli. Che cos’ è questo strepito? Vergogna ! Si gii-, 
(la fra marito e rueglie ? 

/Itir. Ecco ti bel procedere di mio marito. Oltre l’aver- 
dii riilolla in miseria , ^m’Jotacca ancora nella ripu- 
tazione . . . 

Piiiit. Mi no dign cose che no sja da djr , nè penso ct.» 
se*che no sia da pensar, I)igo ebe la cotiversazion 

de tulle le ore ... , 

yinr. E voi eolia coiuintia pratica de’ malvjveuli . . . 
Piiiit. Av^ fallo Ilo’ adesso mor*norar la gente. 

■ yfar. E voi vi siete reso .ridicolo a tinto il mondo . 
Doti. Signori miei , tytlele farmi la grazia di lasciariui 

parlare ? 

Pant. Si, caro sior doltot . parie, che ve ascollo vo- 
• leoliera i . 

Don, Mi p>^rmeUele die io dica la mia opinione intoi- 
•no all.-» qoislione die .fra voi si agita ? 

/Inr. Dite pure, so che siete assai lagiouesole. 

Doli. Parlando col dovuto rispetto all’ un e all.allro , 
dico che eulrainht siete tinti della medesima pece, 
e che rimproverandovi Ira voj due si può dire che 
U paddia dica al pajaolo : FaUi'iu là. che tu non 

liti tinga. ' « . , , . I . 

Jftu. Bella sentenza sul gusto di Be'loldo!^ 

• - 
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Dot' B>Tt(fldo oppiinto* soleva dire la vcrilà . 

Ànr Quando non sapete giudicare meglio, talea me- 
no d’ impicciarvi dove non siete ciùaiitato . 

Pani. Lasseia dir , sior dottor , e no ghe b^dè , m’avè 
dà qualche speranza de trovar un rimedio alle mie 
desgrazje , son qua, ve piego , me raccomando a vu. 

Doli. Il rimedio spererei averlo trovato , di rimettere 
in piedi ia vostra casa , edi il vostro negozio, ma sia 
detto con .buona pce della signora Aurelia, le sue 
male grazio mi consigliano a ngn procacciarmene di 

peggio. 

Pani. Seritiu ? Per causa vostra sior dottor ne abban- 
dona , e p^ dirè che son mi la rovina della rameg- 
gia . (<ul /fure/id ) * 

jlur. Caro signor dottore , compatitemi . 1 disgnsti che 
mi fa provar m*io marito . mi levano di ragione . 
Conosco 'che ho detto male, e ve ne chiedo scasa. 
(L’interesse mi fa parlare 'con umiltà . ) 

Doli. Orsù, la ringrazio della bontà con cui adesso mi 
parla, e son qui per far tutto il possibile per 1' una 
e per l’altro. Sentano il mio progetto . 

Pant Via , disè suso, che ve ascolto con’ ansietà. 

Aur. Anch’io sentirò con piacere. 

Ser*f. Signora , è venuta la sarta tz)! vestito . 

Aur Vengo sabito . Signore , parlate pure con mio 
imiriio , che io già di affari simili non me n’ inten- 
do ; vi raccomando salvar la mia dote , e die possa 
aver in mia libertà il modo di com^iarirc . [parlt 
col ier^Uore ) • • . 
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SCENA XIII. 

• Pantjhok-b , ed il Dottor*- 

Pont. pi;r che Ja sia una danoa de garbo ? 

Doti. Oi'iù (.signor Pantalone, venianioalle corte, lo 
vi son buon amico; compatisco la vostra disgrazia, 
benché, per dire la verità, sia provenuta dalia vo- 
stra mala condotta . Extcomi qui pronto a darvi aju- 
to e consiglio, per tiarvi fuori Jet guai, se lla pos- 
sibile , ma prima di tiftto mi avete a promettete di 
osservare i patii, che ti a, di noi si laranno'. 

Pont. Caro compar dottor , comande; sou in le le vo- 
stre man. Farò tutto quel che volè . 

Doti, Prometleteiiii di non giuocare,‘di non scialacqua- 
re, e di lasciar star le male pratiche. 

Pont. Si, lutto, non -ve iudubitè. Se me renielto, ve- 
derè se farò pulito . 

Doti. Sentile dunque qiud clic ho fatto, e quel che 
souo per fare . In primi» et ante omnia, benché vo- 
stra moglie non sappia niente, ho iiicamininata in no- 
me suo un’ assicurazione di dote per la somma di sei 
mila ducali , é i}ó fallo bollare tulli quei pochi ge- 
neri di mercanzia, die vi sono restati, e i mobili- 
delia casa., ed ì libri dèi negozio per la ragione dei 
crediti , ed ho ordinato il sequestro per i beni stabili 
ipotecati . Inoltre ho incammina lo ai fori competenti 
la causa del pagamento della*doie materna in favore 
dei signor Leandro vostro figliuolo , come ere<le del- 
la madre, e vostra prima consorte, ascendente il 
credito a dieci mila du<;ali, onde con queste due 
azioni anteriori, e privilegiate si viene a coprite un 
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capitale di sedicioiila ducati, sai quali i crediluri 
non possono avere azione veruna. 

Pont. Fin qua va ben, e sta cossa l’aveva prevista 
anca mi ; ma ghe trovo dei radeghi , che tue dà da 
pensar . 

DoU. Proponete le difficoltà , e vedrete , se tutte le 
saprò sciogliere. 

Pant^ Prima de tutto mi sarò sempre fallo, soggetto 
ad esser ntiesso in presoo, e no podeiò cainiuar . 

DoU. A questo si è provveduto. Si chiamerà il con- 
sorito dei creditori, per formare la graduatoria col ' 
bilancio dei debili, dei crediti, e dei capitali, dr- 
iractis dctraendii, avremo un sal^ocondoito in pen-' 
densa di tal giudizio . Poi si farà 1 ' esibizione di un 
ircula, o di bu quaranta per ceuto ai creditori da 
pagarsi a tempo ; procureremo di pagare la |{riina 
rata , e poi , siccome è il solito di simili aggiusta* 
menti, sarà facile tirar di lungo, senza che più s«(\ 
nc parli. 

Pani. E 1 remeJio no xe cattivo. Ma considero, caro 
dottor , che mia muggier e mio fio sarò patroni de 
tutto, e mi farò la figura de un povero desgrazià. 

Doli. Anche a questo ho pensalo per il vostro decoro, 
e per mantenere in casa la vostra autorità . Rispetto 
al figlio couviene emancipiarlo, farlo sui juris, e poi 
farvi iiisti^ir^ da. lui procuratore generale iriu^'oca- 
bile de’ suoi interessi. Fatto questo, si pianterà il 
negozio in suo nome, si cambierà la ragioue di Pan- 
talone de Bisognosi iu quella di Leandro de’ Diso- . 
gnosi, cosi i creditori vostri uon avranno azione 
veruna contro il nuovo negozio, e voi con liiol- di 
procuratore generale seguiterete a maneggiare , diri- 
gere, c sarete sempre padrone. Cosi parimenti ris pet- 
to alla moglie . 11 marito c legittimo aunniniilratore 
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dei beili della consorte ; faremo avvalorare il titolò 
per un di più con una procura della medesima , e 
auclie di i|uella porzione d' effetti sarete voi il di-' 
rettore. 

Pani. L’ idea xe bona, e la me comoda infinitamente. 
Tutto .sta che mia luu^gier, e mio fio i se contenta, ■ 
c che i se voggia fidar de mi . 

Dolt. Lasciale fare a me a persuaderli, basta che pro-- 
mettiate', e mauteaiatc il patio di batter sodo, e di 
regolarvi con Carità e con* prudenza . 

Pani, Slè pur seguro; che farò le cosse da omo j me 
basta de caminar . 

Doti. Ho già ordinato il talvocondoUa, e T avrete pial- 
lila del pranzo ' 

Pani. No vedo l’ora de andar fora de casa, de farine 
ved<)^' , de spazzizar un pocbelto. Poderoggio audurghe 
liberamentef 

T)oll. Senza alcuna difficoltà. 

Pani. Me dirali : varde là quel fallo? 

D<>lt. Oibò; *una maraviglia, si suol dire per proverbio, 
dura tre giorni. Dopo qualche piccolo discorselto , 
tutti si scorderanno, e vi con-sidcreranuo per uu, 
nuovo mercante in piazza, e accaderà di voi quello 
che è accaduto di tanti altri , che iiutmo fatto lo 
stesso non una volta sola, ma due e Ire volle ancora. 

Pani. Cossa faroggio , se vedo i riii crcdi^ri' 

Ooll. Salutateli con cortesia, parlate con essi loro del- 
le novità, delle guerre, e nou parlato ai.ii d’ inlcrcjii . 

Pani. E se lori me inirasse in sto artìcolo? 

Doli. ‘Dite che parlino col vostro procuratore . 

Pani. E se qualcun me rompesse el muso f 

Dòti. Tanto meglio per voi , che con quello avreste 
saldato il cauto. 

Pani. Basta, mi varderò de Schivar sfa buona fortuna. 
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, ve. raccomando de farine aver presto el sah’ocondoUo, 
perchè me preme de carni nar . 

Camminerete liberamente . Ma badate nixi abu- 
sarvi del bene che vi si pi'ocara . Sopra tutto ri- 
. cordatevi di star lontano dalle donne. 

.Pani. Donne mi no ghc a’ ho mai praticà t 
Doli. So tutto , « potrei su tal proposito mortificarvi, 
ma oon v«>glIo farlo,, per non accrescervi dispiaceri. 
Ho una lettera assai curiosa per disingannarvi . 
Pani. Una Ietterai’ L^isseiuela veder. 

Doli. La leggeremo |>oi '(Questa sera con comodo, con 
rifies.so. Per ora è meglio abbadare a sollecitar quel 
■ else preme. • 

Pani. Si, caro amigo, audè, fè presto, me raccoman- 
do alla vostra bontà . ■ 

Doli. Forti nel proposito. . . 

Pam. No gb' è pericólo ‘ ' ">'■ ' ' ' ' 

‘Dall. Mai giuoco ‘ '• ' "'i ■ • 

Pani. Mai più . " : :» • 

■Doti.' Mai più donne .’ ‘ • < ' ‘ 

Pam.'' Mai ipiù . • ' • 

Doti. Bravo ! Cosi mi piace. Sincerità, costanza e ono- 
ratezza. iparte) • ~ .. 

• * - V 

• ■ SCENA XIV.'-'' ■ ■■' . 

, 1 ' . , ' • ■ ^ 

' PjIUT'a LO tìE solo 

l'T 

JLil gh’>ha una lettera? De ohi mai f’Utia letUra per 
disiiigannarme ? De siora Clarice no • crederas e }•• so 
• che la me voi beo, son segiiro che K averà sentio cok 
>' dolof le mie desgraine, che no la maocherà de 
I maodarme i trenta eeechini ,e de più 'se- me oc Iriso- 
gtiasse . No vedo l’ ora de sentir la respinta. Subito 
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che p«><so , anderò a riceverla mi . Ma ho dito al 
dottor ; mai piu donne . Una donna come (piesta la 
se poi praticar . La xe una zoggia , la xe de un 
ottimo cuor , e se torno in fortuna . . . Oiroei! sco- 
menzento mal ; cossa diravelo , se me sentisse el dot* 
tor f Ma ho dito de aver giudizio, non ho miga dito 
de volerme retirpr in un romitorio. Se poi praticar 
con prudenza , e siora Clarice xe una donna .de prò* 
posilo, che la se pad praticar, (parte') 

.SCENA XV. ’ . 

*• > 

Camera con tavolino , e sedie , calamajo , «c. * 

t I.- < - y • " 

Aoiteiij, e il DoTTOKg. ’ 

Mnr i^i , signor dottore , farò tutto quel, che vole- 
te. Farò la procura, che m’ insinuate di lare . So 
che siete un galani’ uomo , e mi getto nelle vostre 
mani ; ma vi prego , late che tornino a casa presto 
i miei abiti almeno , se per ora non si possono ricu* 
perar le mie gioje . / . • 

DotU Benissimo ; avrà gli abili , avrà le gioje; favori- 
sca di sottoscrivere la procura . 

Aur, ' Subito . ( si pone a sedere , al tavolino ) 

Oolt. (Non è poco che si persuada s^ facilmente.) .se} 
Aur^ f^eado gli avrò i denari che mi abbisogn.iuo ? 
Oott. Subito che si potrà . . n 

Aur. Ho inteso. Se non gii ho prima , non sottoscri' 
vo . ( s’ alza ) 

DotL E necessario eh’ ella si solleciti, a segnar questo 
foglio per la riputazione del marito e della casa , e 
per non lasciar incagliare i negoa} che si debbono 
continuare . . 
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Aur. Non m’ioiporia nè del marito, nè della casa, 
ae di altri negozj , quando non abbia quello che mi 
bisogna per comparire . 

Si assicuri che gli avrà. 

Attr. Ma quando ? \ 

Doti. Gli avrà domani, le basta? 

Aur, Domani? 

Doli. Domani, prometto io che avrà il denaro,. do- 
ma ni . 

Aur.. Quando voi me lo promettete.. . ( siede per 
sottoscrivere ) 

Doli. (Converrà far di tutto per contentarla.} 

Aur. Signor dottore, mi è sovveiinlo che ho un im- 
pegno per que.ua sera , e se non ho i miei abiti al- 
meno per questa sera , non sottoscrivo la carta. 

Dott. Ma vede bene ... 

Aur. Vedo tutto , ma io li voglio per questa sera. 

DoH. Quanto ci vorrà per riscuotere i suoi vestiti ? 

Aur, Ci vorranno in circa trecento ducati. 

DotL Cospetto ! Trecento ducati? Per aver trecento 
ducati sopra un pegno di abiti ci vuole di moha 
roba . Compatisca, io non suri persuaso die vogliavi 
tutta questa somma . 

Aur. Non siete persuaso^ Credete eh' io voglia di più 
del bisogno? Che abbia -in altro ad impiegarli dena- 
ro fuor che nelle cose oneste, necessarie ed utili per 
il decoro della famiglia ?i Mi onosc- ie poco . Sono - 
una donna discrel-i; non kello malaiuente un soldo; 
non troverete la più ecqooma , la più regolala di 
me. Ecco la nota de’ ihiei vestiti impegnati. Vedete, 
se vi dico la verità, (dà un foglio "al dottore') 

Dott. Vediamo un poco gli effetti di quest' ammi- 
rabile economia . Un andrienne di broccato d’ o- ' 
ro. Un Umile di broccato d’ argento. Un manlOf 
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• r sottana compagna di anuu-re color di rosa ri- 
camato d' argento. Un manto , e sottana con punta 
di Spagna . S' i gonnellini ricamati di oro , e di 
argento . Due tabarri guarniti e due ricamati . 

V entitjaattro camicie fini con pizzi di Fiandra . 

Si vede dalla nota di questi pe-gni^ la buona ccO> 
noioia della signora Aurelia.'Per la moglie di un 
mercante il corredo è discreto . Ecco un capitale di 
un migi ajo di zecchini almeno, che impiegato in ne- 
. gozio potrebbe sostenere una casa , ed eccolo mise- 
ramente sacrifìcatu in roba, ebe adoperata nn giorno 
perde subito la metà del valore, e iti poco lelnpè 
diviene antica, e non vale la quinta parte del prc>ZO. 

A proporzione degli abiti, ini figaro quel che S!:rào> „ 
no' le gioje , ed ecco come gli uomini si rdviuano, 
come i mariti si lasciano mal condurre, come i niier^ 
canti per causa delle loro mogli rnllisenlto . 

Anr. Poteva il signor dottoro rispiàrmiarsi l’incomodo 
di una stucchevole moralità, e pér non maggiormen- 
te infastidire nè lui, iiè me, possiamo lacerar que- 
sta carta. ( vuole stracciar la procura') 

Dote. No , la si ferini , non tanto caldo, fio detto co- 
sì per un modo di dire. Ella é p.idrona di lare del 
suo quel che vuole .' Sottoscriva il foglio, e iiou ne 
parliamo di vantaggio. 

Aur. Prima di sottoscrivere voglio i denari per la ri- 
scossione dei pegni . 

Dott. Non è la sua premura per comparir questa sera? 

'Aiu\ Sì s“gnòre . ■ ' 

Dott. Bene, per questa sera si può riscuotere 'unó di 
questi vestili, quello che più le aggrada. 

Aur. Questo non si può Tiirè II pegno si è fatto In 

una sola volta , e si dee tisèuoiete lutto insieme . 

-, > . ..o ' ■ • . . 
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Dm. Mi perdoni il mio nrJire, die co^a ha ella fat 
to di trecento ducali in mia volta T 

Aur. Ho fallo ... ho fatto ... gli ho impiegati ber 
la riputazione della famiglia. 

DoU. Sarebbe mai ciò seguito due mesi sono, allora 
quando si disse che ella aveva perduto al giuoco 
cento zecchini sulla parola l 

Aur. Quando gli avessi perduti era necessario che li 
pagassi, e non si dovea lasciar esposta la reputazio- 
ne della casa . 

Doti. Certo il signor Pantalone deve esser obbligato 
alla moglie che ha a cuore la sua riputazione, (con 
ironia ) 

Anr. Ecco qui , per la stessa ragione mi pongo a ri- 
schio , sottoscrivendo un foglio, di perdere la mia 
dote. 

DoU. Via dunque; faccia 1’ atto eroico , come va fat- 
to , stenda qui la sua firma . 

Aur. La stenderò , se vi saranno i trecento ducati . 

DoU. Non le servono per questa sera ? Questa sera si 
troveranno . 

Aur E non è lo stesso che io aspetti a sottoscrivere 
questa sera f 

DoU. Non è lo stesso . Senza di questa carta uon si 
può far argine al torrente dei creditori . Se questi 
s' impossessano dei beni di suo marito, lutto va iu 
confusione , e dote e mobili , e vestiti e gioje y a ri- 
vocare gli atti seguiti vi voriaiiiio dei mesi , id ella 
resterli seuza il danaro , senza la roba , e senza modo 
di vivere, e di comparire . 

Aur. Quand' è cosi , sottoscrivo subito . 

DoU. (Ho trovato il modo di spaventarla .)( tia se) 

Aur. E le mie ginje si riscuoteranno t 

DoU Si riscuoteranno le g'oje . Scriva il suo nome . 

Toi,. xxir. 
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Aur^ E voglio una mesata di dieci zeceliiai it mese'. 

Doti, Si r avrà; solloscriva . 

jéur. . Ed essere padrona della mia do^e. 

Doti. Ci s* inlende . Via • si solleciti . 

jéui*- E che mio marito non abbia a rimproverarmi . 

Doti. ( Oli pazienza non abbandonarmi ! ) 11 signor Pan- 
talone non parlerk. 

Ahp. e che Leandro non sia padrone di niente , c che, , 
so sola cuinandi , e che sempre possa io dire d’aver 
rimesso la casa col mio' . 

Doli. Tutto vero ; si farà come vuole , si dirà quel 
che vuole. SoUoseriva . 

Aur. io Aurelia . . . Mi promeliete voi tulle queste 
rose ? 

OoU. Si, signora , prometto io. 

• Auf. Io Aurelia Bisog-tosi affiTiiio. 

Dòti. Sia ringrazialo il cielo. 

Aur. E che innanzi sera . . . 

Doli. Innanzi sera ci rivedremo, (^prende d foglio'^ 

Mi lasci sullecilare quel che più preme . Si lìdi di 
me, ed iiUanlo a conto di quello eli’ ella pretende 
riceva que.sl’ alile avverlimenlo . L e donne ambiziose 
rovinano le famiglie. Un’economa come lei non le 
può far che del bene {parte') 

SCENA XVI. 

Ausei.im sola . 

l^on 50 , se quest’ ultime parole le abbia delle per 
irouia; so bene che colle prime mi aveva un poco 
seccato. Basta, non credo clic il dottore mi man- 
tlietà di parola . Riscuoterò i miei vestiti, c siccome 


■» 


Digitized by Coogle 



ATTO PRIMO. 


3 '> 

alcuni di essi sono poco moderai, li venderò alla 
meglio per farmi un abito uuovo. Gran passione è 
questa di vestire alia moda! Certamente quando ve* 
do un abito di buon gusto mi si agghiaccia il san- 
gue , se non ne posso avere un compagno. 


' FISE dell’ atto primo. 
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ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA. 

Bottega di Pantalone fornita di panni e sete, 
e altri capi di mercanzia , aperta sopra la 
strada , e corrispondente di dentro alla casa 
del medesimo . 

Leandro, e Trufeald i no . 

f^ean. Eccoci per grazia del ciclo ritoiiati In bot- 
‘eg» • 

Tr.if. Siori panni, siore stoffe, siore pezze de robi, 
mi no credeva d’ aver più l’onor de vèderve , e de 
inatiìzarve . 

Ltan. Possiamo ringraziare il dottrr Lombardi , che ci 

* Ita assistito, e possiamo ringraziare la signora Vitto* 
ria , che ella per amor mio avrà sollecitato il padre 
a interessarsi cotanto per il nostro bene. 

Truf. Le tionhe qualche volta fa del ben, qualche vol- 
ta le fa del mal . 

f.ean. Le donne buone fanno sempre del bene . 

Tn>f. L’ è vera, ma delle donne bone se gite ne sten- 
ta a trovar . ^ 

Lt‘an. No, Truffiildino , non dir cosi, che sei una ma- 
la llugiia . E molto maggiore il numero delle donne 
oneste e dabbene; nià queste, siccome vivono per In 
piu ritirate, non figurano nel mondo, e da pochi 
sono conosciute. Le cattive all' iucoiilro , per poe|i<j 
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elle siano, si fanno scorgere facilnieule, ed il moll- 
ilo inai persuaso <Ji loro biasima il sesso, senza di 
s'.ingnere le per|Oue . 

Truf Oonca le buone le sarh quelle che vive rilirade, 
e le cattive quelle clic pratica . 

Lenii, Nemmeno quest.i disiin/.ione è bastante per giudi- 
care di loro . Possono le più saggie , le più discre- 
te , le [liù esemplari conversare liberamente, ed é 
ben fatto anzi eh’ esse conversino per dar un esem- 
pio di bciiitk sociabile; ma per. assicurarsi della bon- 
tà di una donna vi vuol del tempo, e le cattive si 
conoscono presto, onde, come diceva, si crede mag- 
giore il numero di queste, die di quelle altre. 

7Vr</. Vostra madregna eia bona o cattiva f 

Lean. A me non tocca a parlar di lei; è moglie di 
mio padre , e debbo usarle rispetto . 

Tinf. E* mi, die no son so parente, digo e sostegno 
die 1’ è cattiva e pessima e dolorosa . 

Lr.an. Orsù mutiamo discorso. Prendiamo per mano la 
mercanzia die vi era, riscontriamone le misure, e 
dilla nuova venuta ora in bottega facciaino la sepa- 
razione , ed il registro. V’a’tu nella stanza disopra. 
Prima di tutto leverai la polvere, che in quattro 
giorni sarà caduta sopra la roba , e latto questo av- 
visami che verrò a riscontrarla . 

Truf. Sior s'» , vado subito . ( Fortuna , te ringrazio , 
son torna in stato de fanne unor colla mia Smeral- 
dina. Se trovo un taio a proposito, glie porto da 
far un busto. Za se vien sior Pantalone io bottega, 
no passa mia settimana, che la se torna a serrar. 
ida se, e parte) 
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scena' n. 

Leaudko , poi il C. Siirw, e B/naaÈLij . 

Ixan. > liippure io mezzo alia coosolazione di rivedér- 
mi nel mio negozio mi dà pena il pensare che per 
ragione dei credito mio anteriore , e per quello di 
mia matrigna abbiano a perdere i creditori . Ma se 
il cielo mi darà iortnna, protesto di voler soddisfar 
lutti. Spero che mio padre cambierà il sistema di 
vita che ha menato Gn'ora, ed ajuterà il , negozio 
a risorgere colla pratica e coll’attenzione . Potrei 
, escluderlo dai maneggio , ma il rispetto che ho per 
lui , non me lo permette . 

Oh 1 signor Leandro , vi riverisco . 

Leon. Servitore di vusignoria illustrissima . * 

•&7v. Mi rallegro di rivedervi in bottega. 

Leon. Grazie alla bontà dei signor conte. 

Siiv. Avete accomodalo i vostri interessi f 

Ltftn. Per ora si sono accomodati alla meglio; ma spe- 
ro in avvenire che tutti saranno soddisl'atti e con- 
tenti . 

Silv. Avete bene assortilo il vostro negozio ? 

Leon. Sufficientemente per poter servire chi ci onore» 
rà di comandarci . 

Sih. Avete di queste stoffe moderne di Francia, che 
diconsi peruviane 7 

Leon. Di Francia non ne abbiamo, signore, ma l>ens\ 
di quelle dello stato nostro , lavorate priucipalineo- 
le io Vicenza , che sono belle quanto quelle di Fran- 
cia , e beo passate , di buona seta e di vaghi colo- 
ri , che costano meno, e fanno anche miglior ria- 
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Silv. Lasciatemi vedere qualche mostra . 

Lean. Appunto, eccmie qui tre pezze sul banco. Ve* 
da , se alcuna di queste può soddisfarla . 

Silv. Per dire la verità sono vaghissime, e come dite, 
voi. i fiori tono assai ben passati, cd hanno corpo, 

' e i colori sono bene distribuiti. Questa ini piace più 
delle altre . Staccatene venti braccia per farmi un 
abito intiero . 

Leau. M’immgagino che il prezzo le sarà noto. 

Silv. Appunto, mi era scordato di dimandarne il prez- 
zo . Quanto ne volete il braccio? 

Leon. (Cattivo segno, se si scorda di domandarne il 
prezzo . ) Con chi conosce la roba uoii si domanda 
di più del giusto. Il solilo è di domandar venti li* 1 
re, per poi discendere ad una lira alia volta sino alle 
quindici. A me piace 1 ’ usanza inglese; vale quin- 
dici lire, e non le domando di più. 

Silv. La domanda è onestissima; non si può levare un 
soldo . Tagliatene venti braccia. 

Leon. Permetta eh’ io le domandi una cosa. 

S/lv. , Dite pure. 

Lcan. Il negozio nostro deve andar per ora con un’ al* 
tra regola. Mi figuro ch’ella conterà il denara im* 
mediatamente . 

Silv. So beoc aneli’ io che ora non potete sl.ire in 
i.-iborsu; mi appago della convenienza . Tagliate il 
drappo , e non ci pensale . 

Lr aii La servo subito . ( misura le tu:nti braccia di 
stoffa) Nc avanzano due sole braccia; se noi» ha dif- 
fkiiltii di prender tutta la stoffa, può servirsene per 
un p'tjo di calzoni di più. . 

SiU. Si , la prenderò (ulta. Piegatela. Ehi, Brighella. 

/>Vtg. Ltislnssimo . (.piega la stoffa) 

Silv. Porterai questa slofletta al sarto, e gli dirai che 
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sono ventidue braccia, chefaccia in modo che v’ esca- 
no due p.ija di calzoni. (Pollala dove ti ho dello.) 
Spiano a Brighella) 

JBrìg. Le sarà servida. (Come a4o fatto a tor sto abito 
senza quattrini ?) 

Silv. Consegnate la roba al mio servitore. (« Leandrj) 
Itati. Vuol che facciamo il conto, signore f 
SU». Si , fatelo . 

Ltan. Ecco qui. Biaccia ventidue a lire quindici il brac- 
cio importano lire trecento trenta . 

SU». Va benissimo. Portala al sarto, e digli che voglio 
l’abito per dopo domani, (a Brighella) 

Brig., Vado subito, (vuol prendere la stoffa) 

Leon. Aspettate, galarit’ uomo (a Brighella, rilirardo 
la roba ) Il danaro , signore . ( a Sileio) 

SU». Ad un par mio si fatino di queste scene’ Quando 
ho dello di pagarlo, avete paura eh’ io non la paghi? 
Quanti zecchini fanno trecento, e- trontg lire? 

Leon. Quindici zccciiiiii in punto . 

SU» E bene, quindici zecchini, (lira fuori una bor- 
sa) Prendi la roba, e portala al sarto, (o Brighella) 
Jìng. La posso tor?^(a Leandro) 

Lean. , Prendetela . 

Brig, Non occorr' altro ; la porto subito. (Ancor.ime 
par impossibile che el ghc la pig i.) (prende la ptz~ 
za , e parte ) 

' SU». Non ho tanto nella borsa che basti Dopo pranzo 
venite da me che sarete pagato . 

Ltan. Come ! signore. Ehi, galani’ uomo, (verso Bri- 
ghella) ' 

SU» Che?, Ardirete richiamare il mio servitore, diffi- 
dando della min parai* (arrestando Leandro) 

Leon. 1 nostri patti nou sono questi. Ha detto di pa^ 
gar subito . 


I 
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Silt>. Poclit oi« non gnailano . Pagando oggi, vi pago 
i*ubito , nou vi faocio ^Lii\«re al libro . Venite oggi 
da tue . , 

Leon. iMi perdoni, questa non èia maniera. Se verrò 
oggi da lei , mi farà quello ehe mi ha fatto per lo 
paaaato . Ci anno venute seataala volte per riscuotere* 
il conto vecchio, e la {tartila non è saldata. 

&lv. La vostra temerità meriterebbe che vi facessi eor* • 
rere altre sessanta volte, ma ho compassione delle 
vostre disgrazie , e voglio pagarvi non solo questo , 
ma tutto quello ebe vi devo di vecchio ancora. tJiiile 
i due conti insieme, e poi venite da me. 

Lrun. 1 libri del negozio sono fuori di bottega in ma- 
no dei creditori . Per ora mi paghi questo .* 

Sil*f. No, no assolutamente. Voglio pagar tutto insieme. 
Quando avrete i libri in bottega, fatemi un conto so- 
lo , e venite a riscuotere il vostro danaro. 

Leon, Mi paghi questo , signure , che ha obbligalo di 
pagaVlo subito , se ba coscienza , se ha" riputaziouef. 
SiU'. Se hu riputazione 7 Ad un par mio si dice se ho 
‘ riputazione ? Non so chi mi tenga che non Vi lasci 
una meinuria sul viso . 

Leon. Cos'f iì tratta coi galantuoniiui ? 

SU\f. Che galautuoutini 1 Mercaulucclo fallito. 

SCENA HI. 

PàSTALOtì s , e datti. ‘ 

C , 

oss’è sto strepilo r 
Leon, il signor conte ... ^ 

SiU/. Vostro figliuolo è lemcsario a tal aegpo, che mi 
dia perduto il rispetto . • 

Lean. Ha preso venlidue braccia di Peruviana... Tral- 
Tom. XXTL. r 3 * 
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leueievi , signor padre, in bottega, cbe a co stoJi 

tutto voglio ricuperarla, [parte] 

• SCENA lY. ' ^ 

P^STjion B , ed il C. Sririo. 

SiK ( Vada pure . Di Brighella posso Bdarroi.) (da 
»«•) ’ 

Paul. Cossa vuol dir , slor conte, in vece de pagarme 
el debito vecchio, la vicn a far un debito nuovo? 

Sili’. Ho dello a vostro figliuolo , che venga oggi da 
(Ite, che sarà pagato . Che iiiiperliiieuza è questa di 
voler diffidare per poche oie? 

Pont. Mio fio no xe patron de dispooer , e se la voi 
, qualcossa , la parla con mi. * ‘ 

Sih. Con voi ho da parlare? Credete forse eh’ io non 
sappia , che voi nel negozio non c’ entrate più uè 
•poco, nè (Dolto ? ‘ . . 

Pani. Mi no gli’ iiitro ? Cossa songio mi? 

Silr. Siete un fallito. 

Pani. Sior come, mi no, me voggio scaldar el sangue, 
perchè i mi interessi preseiiteniciile vuol.che gh’ab 
hia pazienza per no fenìrme de precipitar. M’avè 
dito fallo, gh’ avé rasou. Sou audà in desordene per di- 
versi motivi, ma tra questi ghe xe anca la rason 
delie male paghe . 1 pre|>oteuli della vostra sorte xe 
quelli che rovina i poveri botfeghieti . Volt* far da 
grandi col nostro sangue, e a forza de far scriver 
su i libri , e de prometter e no pagar, redusè i mer- 
caoti a fai ir . Ma se al mercante se ghe dise falio co , 
noi poi: pgar, cossa se ghe ha da dir a un par vo- 
stro, che fa i debiti per «io pagar? Sior conte, ia 

‘ - ‘ 

• ' 
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confidenza, che iiiisun ne sente, el le un robar bel- 
lo e bon . 

A >ne questo f 

Pani. A vu , sior , se gli’ ho cuoi de dirlo, gh’bo an- 
ca cuor de raanlegnirvelo , se bisogna . 

Silv Orsù vedo che la disperazione , in cui siete, vi 
fa uscir di voi stesso , ne voglio perdere il mio de- 
coro con un uomo capace di ogni più vii debolezza. 
Pani. Mi capace de viltli ? Mi capac« de debolezza? 
Silv. Si , voi che avete avuto il coraggio di ripetere da 
una donna trenta zecchini dopo di averglieli Tegaiati „ 
• Pani. Chi v' ha dito sta rossa ? 

Silv. Clarice stessa, che si burla di voi. 

Pani. Me par impossibile che’ la me possa trattar casi 
mal, dopo quel che ho fatto per eia. Se poderave 
■ dar , che sior conte avesse snppii sotto per un poco 
de rabbia de no aver podeslo far elo quello che ho 
. fatto mi. l trenta zecchini ghe li ho imprestai. Xe ben 
vero che aveva animo de donarglieli, ma adesso die 
so elisi, li voggio,.se credesse de precipitar. 

Silv. Farete un’azione da vostro pari. 

Pani. Cessa vorla dir , patron 7 La se spiega . 

Silv. Non occorre che d’ avvantaggio mi spieghi. Inten- 
. detela come volete . Imparate per 1‘ avvenire a trat- 
tar le donne di merito, ed a cozzarla co’ pari miei. 
Ecco il fine che vi si doveva . La signora Clarice 
di voi si ride, e fa la stima che deve larsi della 
mìa protezione . ' . ^ 

Pani. Ghe voi altro che protezion , i voi esser bezzi- 
Silv. Danari a me non mancano . 

Pani. La paga i so debiti , co 1' è cusi , 

Silv. Vi pagherò quando mi parrà di pagarvi, (pa^le) 
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SCENA V. 


• PaUT/UjoHé , éd il StEK^iTOÈB di Ctarifie . 

___ A ' 

pani. Ri gV liR rnsoti , «•lie adesso no soo in stato 
da fat^ bravura, <ia resto ghe’voria far. veder quel 
die son boo' de far , e se le cosse mie le se àtf/vt. 
el vederà clii> son. Ma da sta sorte de prepolentl 
no se poi recever de meggiu . Quel che piò me fa 
specie, «e el trattamento de siora Clarice Rider del- 
le mie ilisgrazie^ Bnrlarme sera marc^ ì E no res« 
ponderine gnanca alla lettera che gh’lio scritto? ('.hi sa 
che rio la m’abbia resposo malamente, e no la sia 
quella- lettera che m' ha dito el dottor f Ma come 
porla esser in te le so man ? No so, non ho più vi- 
sto TrufTaldin : poi esser lutto : ma se la xe cusi . 
anca sta siorS farò che la se penta d’ a verse bUrlb 
de mi . 

A'cv. Servitor umilfsidmo, signor Pantalone. 

Pani. No seti Va el servilor de siora Clarice f 

Sei-v. Per ubbidirla . 

Pani. Xe vet^ che vostra patrona . . . 

St-ri>. La mia padrona. la riverisce, e gli mauda questo 
vigi ietto . 

patti. Lrfssc v«1er i ( pnndr U vigiielto e lo apro ) 
Sdiliafiio cossai thè la sa dir, 

4 


- ' 

Càristirtio àlnico . 


m connoto di cUófé , che gl’ ìntemH ynHri ri- 
pendano migtiof anpetlo , àsni,-ACa/idffi-$ eh’ fra per 
voi in continua agitazione grandissima . JSon fate 
cono di quanto vi scrissi nell!’ altro mio vigfietlo , 
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pMv.hh un ecnefsìvo dolor di lesta mi aoti^'a tracio 
fuor di me stessa . Se avrete Ih compiacenza di 
venir da me , parleremo dei trenta zecchini, e siale 
certo che potete disporre di me stessa . f^i prego 
dunque consolarmi colla vostra presenza , assira- 
randovi ch’io sono , e sarò sem'pre colla più sin- 
cera amicizia 

> f^ostra sincera amica 
chi voi sapete , 

( fue andava di^rndo qn<»i caro sior conte, dio ' 

la se burla de -mi , ciic no la fa più siiina de mi ^ 

Se poi scriver con piu sincérìtli, con più amor? 
Capisso che el conte Silvio pada per invidia, per 
rabbia , e giuato per farglie despetto, voi andar, voi 
seguitar I' amicizia , é In voglio fàr despcfar.) Andò 
dalla Vostra patròna , diieghe che la nngratio , e 
che sarò a riverirla, (al serifilóre) 

Serv. Si signore , sarii servilo. (Moii mi dona tiiente . ) 

Pani. Coss’è? Voleu guente * 

Serv. Avrei bisogno di comprare un poco di nastro 
color di rosa per un certo affare . 

Pant. Aspdrè. Qdesicr Ve serVifi'àvdo !* 

Serv Questo sarebbe a pro})osilo . Quanto* if braccio? 

Pant. Sei Velo per vu ? 

Serv. Per me , si signore . 

Pant. Co el serve per \u, tolè la pezr.*,è pùfleVela 
via . ' , 

Serv. Obbligatissimo alle sue gràzie (Se ftfà' tdsi , 
anche la nàia padróna gli.tò?nerh à Voler bMif, e 
non dii'k più male' di lui, come diceva qdlstfrfMat- 
tiiia . ) [‘parte ) 
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SCENA VI. 

' Pjntjloiìs solo. • 

ISI^issan m’ ha visto a darghe quella cordella; oo 1’ ho 
più da far, e uo lo voi più far; ma soa in impegno 
per causa de sior conte de fa rg bel a veder co sta 
donna. Fenio sto impegno, lasso tutte le pratiche, 
e me metto a tender al sodo . No posso raiga tutto 
in luna volta scambiarrae affatto. Sta mutaaiou in)' 
provlsa gh’lio paura , che la me ,farave crepar. Cn 
pochelto alla volta me userò.' Za co siera Clarice 
no gh’ ho bisogno de spender per adesso; se gtw do* 
no i trenta zeccliini, che la m’ ha da dar , la xe di> 
screta, glie basterò. La me' userà le solite distinzion, 
e sto sior conte scacchio , . affamò , el vederemo a 
batter la ritirada, e ei metterà le pive in tei sacco. 
(parlo) , 

SCENA VII. 

Lbjsdbo, e poi A va BLU. 

P ‘ . 

azienza t non mi è rinscito di trovar Bri- 
ghella . Ma se porterà al sarto la roba , egli è av> 
visato , e gliela farò sequestrar nelle mani . Ecco 
qui, mio padre se ne va altrove, e lascia la bot- 
tega sola, Continua colla solita sua negligenza . Al- 
meno avesse chiamato i giovani . Chi. è di là ? C’è 
nessuno . 

Aur. Chi chiamate, signor Leandro/ {vienp dall’ ia- 
terno della bottega ) 
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Lt-.an, 'Qualcheduno che stia qui , sicché non iresti la 
bottega sola. . 

Aur. Si è rimesso roba che basti nella bottega? 

Lean. Abbiamo uu pa>sabile assortimento da Servire au- 
clie uno sposalizio , se occorre. Molta roba era or- 
dinata ; capitò nei giorni passati , ed io I’ ho avuta 
sulla mia parola^ altra mi è stala fidata da miei ami- 
ci, che hauno avuto compassione di me . 

Aur. Cile bei drappi ci sono all’ ultima moda? 

Leon. Uno fra gli altri mi par bellissimo, con poco 
argento , ma bene dtstmibilo . Non costa molto, ma 
in opera deve riuscire assai bene . 

Aur. Potrei vederlo f per semplice curiositi! . 

Leon. Ma voi, signora, non stale bene in bottega. 

Aur. Ora non passa nessuno . Vedo questo drappo, e 
me ne v-ado subito . 

Leun. Eccolo qui . Osservate. {Ir fa vedere una pez- 
za di broccatello) ' 

Aur. Veramente bello, bello, di ottimo gusto. Quan- • 
lo lo venderete il braccio? 

Lean. A. me lo mettono cinquanta lire. Faccio il conto ; 
di venderlo tre zecchini . ■ \ > 

Aur. E bellissimo veramente. • 

Lean. Vi piace dunque? 

Aur. Si, mi piace tanto, che ne voglio un taglio per me. 

Leau. Oh! signora, perdonate , ora non è il tempo . 
che vi facciate un abito di questa spesa . 

Aar. Lo voglio assolutamente . 'io 

Lean. Bel guadaguo che farà il negozio! ; 

Aur. Segnatelo al mio conto . Mi ha promesso il si- '\ 
gnor dottore, che avrò una mesata di tre zecchini . 

Lean. Da chi avrete questa mesata ? 

Aur. Da vostro padre, da voi , dii negozio . 

Lean. Tic zecchini il mese ? Mi contenterei poterne 

• \ 
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ricavar tanti da (ouiiti.‘utT la t'aiuiglia, sema a^^gra- 
vai'ci di maggiori deaiii . 

Aur. Basta , per ora voglio quest’ abito, e poi la di> 
scorrereiitu . 

fjean. No , signora ; non 1' avrete. 

Anr. Non l’avrete ? a u^e si dice non l’ avrete! Colla 
mia dote si è assicurata la roba della bottega . 

Leon, (iolla vostra dote, e coli* eredità di mia madre.. 
Aur. 'E per conto mio voglio ora quest'abito, 

Ltran. Ed io'a proporaione posso dire di volerne qu->ttro^ 
Aur. Prendetene aiiclie sei , non m' importa . iuiaoio 
porto via questa pezza , e fate conto di uou averla. 
(f/arte , e porta seco il broccato) 

.SCENA VIU. 

LeaVDBO, e Tue EFAIDI Ito. 

Ltian. XxUii lendouo a eouaumare, ed io sarò li sa* 
crifìcato! Se si vogliono rovinare, che si roviuioo . 
Truffaldino.. 

Truf. Signor . 

Leon. Prendi queste tré peste di broccato, e portale al- 
la signora Vittoria. 

Ttuf. Se fata sposa ì 

Lttun. Non pensar altro. Portale tjolà, e dille che 1« 
tenga sino che da ma, o da suo padre saprà c<>,a ue 
debba fare. (Prima die il diavolo le porti, le vo- 
glio mettere in salvo.; (parte) 

Truj. Coll occassioii ciie porto ste tre pezze alla patrona; 
porterò sto t.iggio de manto alia serva, (prende la 
roba , e parte) 


*9 
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SCEN A . IX. 

Camera lii casa di' Clarice con tavolino. 

CLàBICE, e B tu GB ELLA. 

Clar. \ eoile qui, che parleremo con liberlk . 

Bfig. El mio padruii glie fa riverenza, e el gite manda 
sta slofta Peruviana 'per farse uti abito . 

Clar. Sudo bene obbligata al signor conte . ^lettetela 
qui su questo tavolino . 

Brig. L’ è un drappo all’ ultima moda . 

dar. Certo, è vago e di buon gusto. Ringraziatelo 
' voi intanto, che poi farò le mie parli. 

Brig. La sarà servida . 

Clar> Aspettate, voglio darvi da bever» l’acquavite. 

Brig. No la s’ incomodi . 

Clar. Non volete ? 

Brig. Per no refudar le so grazie, riceverò quel die 
la se degna de danne . 

Clar. Mi dispiace die non ho moneta. Un’ altra volta. 

Brig. Come la comanda . (Avara del diavolol Ho fallo 
tanta fadiga a scondernie da sior Leandro, die me 
vrgniva drio; se i>aveva cusk . . . basta.} \ bon re* ‘ 
verirla . 

Clar. Verrà presto il .signor conte? 

Brig. L’ ha dito che ei vegnirà avanti sera. (Che bel 
cuore che ha el me padroo I Portar via la roba a 
uu povero dcsgrazià {>er farse merito con una donna! 
E mi gbe la porto? Voggio andar adesso a cavarme 
sia lualedclla livrea vi ( rf<s te, e parte") 

Tom XXir. 
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SCENA X.* 

' « 

‘ ■ CtAtucE, poi Pautjloih. 

CI’*'"- (xron proiHpio è questo del $tgnor coirle* Non 
ha mai fatto altrettanto . Ad onta delle tue gran- 
diose parole, l’ho sempre e rediilo spiantato, ma c<>ti- 
vien dire eh’ ei possa' spend> r« . S'* ha latto per n<e 
il sacrifizio di parecclii zecchini . Ciò mi la sperare 
«{ualciie rosa di più . Ma [senso poi fra me , che J 
vivere di regali , e di prolcaifmi è una cosa di irnp* 
po pericolo , é di inulto ppco d-coro. Pazienz i! H > 
gettato il lem|)o a int|>arare la musica, e la voce 
mi lia tiadito. Sono stata allevata con moib dezza, 
e ora uou so ridunui . . , Oh! CiUiveirii che ci pensi, 
C'Che mi procuri no marito, o che mi determini ;;d 
110 mestiere, che possa darmi da vivere con un po- 
co di ripniaaione . 

Pani. Con grazia . Se poi vegnirf ^ , 

Citir. Venga, venga , signor Pantalone. 

Pani. Cossa feu , (ìa mia f Sten ben ? 

Clar bellissimo per servirla . £d ella, signore, come 
si porta ? 

Pcint. Mi slago da re. Pochi bezzi ina aaiiità e bon 
tempo no me ne manca . , , 

dar. etù ha spirilo non si lascia abbattere dalle di- 
sgrazie . 

Pant. Parlemo de cosse allegre . Son vegnù a disnar 
(to vu; lue voleu f 

Mi farò piacere . Ma sa die io son sola ; se si 
I oùteiita di quel poco che c’ è , ^ 

Pant. Me contenterò de tutto. Me tsasla la coni ]>ag Ilia- 
de sioia (larice . M’ ho tolto la liheitit de portarve 

I 

■ ( • 
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un p«i' (ie pentite. ’Tole, iU , die le l'ttè cusmer . 

Clur. Bene obbligala ai iignor Panlaloue. Le maugere* 
ino in compagnia , se sì coiileiila . 

Tatù. No so, se podcrò resur . Se no vegnirò mi , le 
iijHgnere vu, una siamaliiua , t uua sta sera. Le inet> 

(o qua su sio taolin . potiti le pernici sul lavo luto ^ 
u vede la stoffa ìCmìs» xe sia luba? Qualclie spesa 
da iiiovo ? 

Clar. , signore , mi faccio un abito . 

Vani. Se pòi vodei ? ’ 

dar. Gu.iidate pure, e ditemi se è di buongusto. 

l’unt. Oli bella I ilio diappo el xe vegnù fora dalla 
mia botega . 

C lar. ilo piacere, clic la spesa sia stata fatta da voi. 

Pani. Anca' si, die iiuloviuo chi v’ iia poriàsto regaiof 

Clar. Lo credete uo regalo ì 

Pani. *Mi si, certo; e una duiiua sincera, come vu, no 
me lo ueglterà . 

Clar. £ vero , non lo possso negare. (È meglio confes- 
sare per tuellerlo al |Kiiito ds fare altrettanto.) 

Pani. Sio regalo ve 1’ ba fatto sior. conte Silvio. 

Clar. V fiìssiiiio. Si crrdova, tb'eì non potesse speiide- 
re , ma liu fallo vedere die uè ba , c che è un ga- 
lani uomo . , . , 

Pani. Andie in sta occasion d fa veder, che el xe un 
miserabile, e un poco de boti. Sta roba el l’ iia ca 
vada de man a mio fio con inganno, con prepoten- 
za. Noi l’ lia pagada, e noi gh’ ha inteiiziou de pa- 
g.'iila . £ vu , se sè quella donna d’ oiior , che^ve 
vicntè d’ esser, no l'avè da ricever. 

Clar. Ma egli me r ba mandata per il suo servitore, ed 
io r bo ricevuta; come avrei a lave preseniimetiie ? 

Pani. Mandeghela in di io ; ma goanca , el xe capace 
de venderla, e mi avtrave perso d mio capitai, fe 
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cuti deinela a mi , fideve de ini. Dixegbe cbe i'Jto 
vista , che i’ ho cugnotsua . .. 

Clar. Ed io , poverina! iio da perdere ntiterameiue un 
vestito ? ( con ajftizione } 

Pont. Aveu paura ciie mi no sia capace de farveue 
uu coiupaguo 7 ^ 

Clar. Questo mi piace tanto! (^come topra) 

'Pani. Aspetlè. Gh’ aveu el , vostro servitor iu casa 7^ 

Clar. Ci deve essere. 

Pani. Ucine della carta , e el calaiuar, e lasse far a 
mi, che sarò couleiita . 

Clar. Eccovi il calamajo , e la carta . 

Pani. Scrivo do righe , e spero che sarè cousuiada . 

( si pone, a scrivere J 

Oar. ( Veramente te il signor Pantalone ritorn.i, come 
era prima, mi giova più la di lui amicizia; è più 
splendido, e più geueroso, e poi pretto la gente del' 
mondo un veccliio dà lurno di osservazione . ) ( parici 

Pani. Ho Jenio. Semi quel cìie scrivo a mio fio. Ca- 
rissimo Ji^tio . Mi è riusdlo ricuperare la Peru- 
viana carpita dflt signor conte , c la rimando a 
bottega . In compagnia del datore della presente 
mandatemi per ua garzone le quattro pezze di gan- 
zo ,.pe.rthè ho un’ occasione di esitarne a pronti con- 
tanti. 

Clae. Percliè avete delio a pronti contanti ? 

Pani. Dign enti con mìo fio , perchè no voggio die 
el sappia i latti inii . Chiamè el servito!'. Oeniogiie 
sto drappo, e che el pnrt.i i ganzi d’oro e d’ar- 
zento , che ve sceglierè quello che più ve piate . 

dar. Ho da rimandar qnesto7 E se non manda le pez« 
ze di ganzo , ho da restar senza 7 . 

Pmnt, Fideve de mi , non abbiè paura . 
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dar. Lo f»rè per compiacervi; ( ma Io faccio mal vo- 
leolieri . ) » 

Pant.> Tasto più me impegnè a far per vu (ulto quello 
che poderò far , 

0"r. Vado «abito a consegnar al servitore il drappo, 
e la lettera . (Arrischio dieci, per aver trenta, iirfn 
mi par cattivo negozio.) (da «e, indi parte, por- 
tando $eeo la stoffa, ed il vigi letto) 

SCENA XI. 

PjHTJLONE , poi CljMICB. 

■ V 

Pont. V oggio fargliela veder a sto sior conte. Sior 
SI , un abito .de’ ganzo per farghe despetto. E che 
1* impara donar la roba soa , e no la roba dei aU 
tri . Noi' ne un piccolo affronto quello che per causa 
rpia:gbe fa sta donna, a scoverzer Te so magagne 
e mandar, la so roba dove el l’ha tolta senza pagar» 
la. Questo xe segno che la me voi ben, e che la 
fa stima de mi . 

Clar. Posso lar di più per il .signor Pantalone ? 

Pant. Giusto adesso pensava tra de mi , che certo ve 
són obbligò, e clie no so per va cossa che no farave. 

dar. Che mi dite ora sul proposito dei trenta zecchini^ 

Pani. Cile ve li dono, e che no ghe parleremo inai più. 

Clar. Se li volete, son pronta a restituirveli . 

Pant. Non v’ incomode , no ve travaggiè, che no i 
veggio . 

G.tr. Aveva fatto od pegno per ritrovarli . 

Pant. Poverazza ! Gradissoel vostro buon cuor. Avereii 
speso gnente per el pegno die avè fatto ? 

dar. A chi mi ha fatto il piacere bisognerò eh’ io do- 
ni almeno on zecchino,. ’ 
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Patìt No Voi, che ghe remettè (k-l vostro per ••»»■«» 
m:A,. Tolè el zeccl'iin , e rècujserè la vo'sirar roba . 

( le dà uno zecchino ) . i, . 

dar. Grazie al signor Pantalone . (Anche questh è buo- 
no . Non era cosi pazza io d' impegnar per lui la 
mia i<iba . ) . ■ > . 

Pani. Me basta, che me voggic ben , e sora lutto die 
%e desìi; intieramente de sto sior conte ^ che no riie- 
ritk d’ esser pralicà da una donna della vostra sor- 
te . , . ■ 

Clnr. Mi dispiace una gola cosa . 

Punì. Cossa ve despiasé ? 

C/nr. Che questa sera mi ha invitala a una fasta di 
h .llo, e a una cena ancora , ed io gli ho dato la pa- 
rola di andarvi , ’ . 

Pani. Se trova una scusa, e. no se ghe va. 

Clar. £ vero , lo p'‘trei fare, e lo' farei volentieri, ma 
ho preso impegno di condurvi due signore del mio 
paese coi loro amici e parenti, e lu'^ dispiace di 
flover fare una cattiva figura. 

Pani., A ma <o sii signori se uovi» un pretesto . 

Clar. Non saprei qual [tretesio ideare*.* Questa è una 
cosa, che mi mortifica fnfìnitnnienle . 

Pont. Cara (la me despiase anca a mi, ma^da sior Con- 
te no gh’avè d'andar. 

dar. Per firmi roniparir b< n- coi miei patrioiti* non 
potreblre supplire il signor Paiitaloue f Delle feste, 
e delle cene non me ne ha date ancora , 'non mi 
potrebbe favorir questa sera ? • * 

Pani. Lo faria volcu lieta ; ma adesso gli’ ho i uii ri- 
guardi . 

dar. Che sia vero quél che hanno detto f 

Pani. Cossa ali dito t > 

Clar. Che il signor Pantalone non comanda piò , non 
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inanrggia piu , nod è padroue (li spendere , »e di 
citvarsi uua soddisfaziuue . 

Pani. No xe vero gneiite . So patron uri, coniando mi,, 
posso spcndi^r a modo mio, e die sia la verità, sias- 
sera gh’ avere la ceua , e la lesta de Iiallo . 

Ctar. Davvero ? vi sarò lauto obbligala, e avrò piacere 
per voi , acciò si saieuliscauo le lingue dei maldi. 
centi . 

Pani. Son quel che giura, e sarò sempre a \osUa di- 
spusizioii .. Glie xe stà in casa un poco de bori osca, 
ma lio bullà l’ancora a i’uudi , e me son defeco . 

SCENA XII. 

Il SEBKjTOim di Clurìce , c 

Seiv, Son qui colla risposta . 

dar. Dov’è la roba? (al servitore") 

Seiv, lo non bo altra roba , che questo pezzo di carta. 

Pani. No i v'ha dii delle pezze de ganzo? No xe ve* 
giiù co vu nissun de bottega ? 

Scrv. Non c’ è nessuno con me , e il ganzo non l' liA 
veduto . 

Pant, Mio fio glie gerelo? 

S'-rv. Questa polizza l’ ba scritta egli stesso»*' 

Pani. Cossa dise|^ (vuol aprire) 

Clar. A me , a me, voglio leggerla io. (prende la 
carta ) Carissimo signor padre . Delle pezze di 
ganzo che vi erano , la più bella V ha voluta per 
se la vostra signora consorte. Le altre le ho po- 
ste in salvo, perchè non periscano ,* e penso di ba- 
rattarle . Ho vendute le Peruviane , e quella anco- 
ra che avete mandalo , riiuperata dalle mani dot 
conte. ■ 
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Pani- (Stago fresco da galantonoo.) 

Clan. Ecco il bell' abito che mi farà il signor Panta> 
Ione . Già il cuore me io diceva , ho perduto '( jul-I* 
lo che aveva, ed ora tono senza dell’uno, e seiiza 
dell’ altro . 

Piint. Mia muggier s’ ha tolto una pezza de ganzo' Li 
me ne rendeià conto. Farò che la lo metta fora, 
e ve io manderò avanti sera . 

Ctar. No DO, non voglio entrare in {«npegno con vo* 
stra moglie. Ciò potrebbe f.n'iui perdeie la riputa* 
zione presso di lei , e presso dei uioudò . Pazienza ! 
Farò dì niello , e imparerò io avvenire a lìdaraii 
poco delle promesse degli uomini. 

Pani. Vu me iiiortilìchè senza rason . 

. Clitr. Nou Ilo ragione di lainentariai f Che dirà i] si* 
gnor conte ? Come (lotrò giiistiticariui con lui della 
mala azione , che per causa vostra gli ho fatto f 
pani. Ghe reroedieremo . 

' Clar. Eh , no vi è altro remedio , die dirgli che voi 
' mi avete sedotta 1 
Paul. Cusi me volè trattar ì 

Clur. Coinpattiefni , è grande la passione di aver pi-r. 

dillo un vestito , in tempo che ne ho bisogno . 
Punì. No son capace de farvene un altro ì 
Clar. Non ao di che cosa siate capace. Vedo ora il 
bel frullo delle vostre lusinghe ^ 

Punì. L’ uggio fatto fnrsi per lusingarve? 

Clar. Se diceste davvero, nou mi avreste fatto perde* 
re il certo per l’ incerto. 

Patti. Son un galantomo , patrona . 

Clar. Alle prave si cmiosee la verità . 

J*ant. .Mie prove? Tolè, siora , ve farò veder chi son. 
ToLc, questi le cinquanta zeccliiui ; few un abii» 
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de ganzo, e compievelo da dii vole. (getta sui ta- 
volino una bona) 

Clar. Ba«tcraiiiio cinquanta zei-.chioj f 

Pant. Se no i Itaiierà, supplirò per el resto. Adesso no 
ghe h ho altri. Voleu olle me despuggia in camisa^ 

Clnr. No, il mio caro signor PHiitalone, vi sono lauto 
ubbligiiU . Vedo 1’ amore , la bontò che avete per 
me.. Vi ho sempre conosciuto per il re de’ga- 
lant’ uorairiL Non farei un dispiacere a voi per Iral- 
tare un altro, s’ ei mi volesse indorare da capo a 
piedi. Tratterò il signor conte, com’ egli ineriti». 
Non speri egli d’avcrmi-al suo festino. Voglio ve- 
nire al vostro , clic sarà bello, die sarii inaguitico , 
e che mi sarà tanto più caro , perchè mi viene of- 
ferto dai bel cuore del mio aiualissiino signor Pan- 
talone . 

Pnnt. Volè anca el festin f 

Gar. Sì certo, e anche la cena. Non me l’tvelf pro- 
messo ? Un galani’ uomo conte voi non manca alla 
stia parola . 

Pant. Non occorre altro. Faremo lutto. ^Ghe son e 
bisogna starghe . ) 

Gur. Ma non vi è tempo da perdere, se volete farde 
cose con buona maniera . Convicu che andiate a da- 
re gli ordini per questa sera . 

Pant. Aspettò, xe a boil’ ora. Lasseme goder un pov'o 
la vostra compagnia . 

Gar. No , Se mi volete bene, non {xrrdete tem|>o. .Mi 
preme che riesca la cosa con poliaia; andate subito 
ad ordinare quel che bisogna. 

Pani. E ho d' andar subito f 

Clnr. Via, uon mi fate andare in collera. 

Pant. Vago, vago. Par clic me sia/.zè via. 

dar. Questa sera ci diveuiremo. 
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Pont. Stasspra se iLvi«rt(rem'>. Si rè a^'vismla del l‘>go. 
Iiividè vu dii valè , che mi uo invido riessuti. Aie* 
tordeve sora lutto , che el sior conte noi voggio. 
dar. Il signor conte uoii lo pratico piu . 

Pani. Brava! a bon rivederse stassera , Voggieihe ben, 
fendè al sodo, e no v’ iiidsibitè gnenle. Fin che gii use- 
rò ber.ii,- sarìi tutto a vostra dispusizion . (pa/fc 
Clnr. Va’ subito dii signor conte Silvio, digli clie ven- 
ga qui , che mi preme . ( al servitore ) Non voglio 
perdere «è Tuno, ne l’ aliip. (parte) 

Srrv, La mia padrona ha gimlizio. E$ una caccialn<-e, 
che fende le reti ai fagiani , alle starne , alle pas- 
sere , ed ai merlotti . {parte) • * 

SCENA XIII. 

Camera in casa di Pantalone . 

Au H e u j , e' Itf AHCo s E . 

Atir. Si, certo ,, quest a sera portatemi tutti i oiid 
vestiti, che il denaro ci sarò per risnioterli . 

Marc Quaiid’ ella abbia il denaro, sto qui vicino, mi 
mandi a cliianicarc . che vengo subito . 

Aur. Ma che vi pare de’ miei vestiti? !VIi‘ sembrano 
'■ antichi , non è egli vero ? 

Marc. Certo che -ono antichi per una 5Ìovine. come 
lei. Anzi la consiglierei a venderli, e farsene dei più 
moderai . . . 

Anr. Ecco qui il brorenfo' per farne mio di gusto. 
Mare. Il drappo è bello, ali’ ultìm.a moda, m.a la {ter- 
za è grossa; ve ne sar.'i per più di mi vestito. 

Anr. L’ bo misurato , sono ciuipi.inta braccia . 
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Uarc. Si cavano due vestiti intieri senù rivpnini» . 

\c* |ioltobh« vendere uno . ‘ 

Ani! lo xogl.’o vendere, perchè ho bisjgno di 
cento cose , non \uglio dipendi re da mio murilo . 

More. Quanto ne vuole il braccio? ' 

Aur. Alla boUcg.t lo veudono ire tecebini.-' 

Marc. Oh ^ non uu-iita tpieslo prezzo! V'i è pochis^iij)© 
argento, il drappo è leggitr'» , ed ajidic poro I a:tu-^ 
to . Al più gli >i poliebbcro dare- tre làiippi. 

A»r. Se lo Volessi date per tre fìlippi , voi io com- 

nrereste ? 

1 

Afurc. Se si trattasse di far a lei un piacere, lo com- 
prerei ; cioè ne comprerei ventidue braccia per un 
atidrienue. 

Aur, E- ventidue sono quarant-aquattro. AranzeiehÌ>e- 
ro sei braccia . Potreste comprare anche le sci hi ac- 
cia, die restano , 

Mure. Per farne che? Basta , per serv irla le compì efò 
a un zecchino il braccio 

Aur Quanto mi vcrrchhe in tutto ? 

Alare. Delle ventidue braccia sedici zecchini e n.ezzo, 
n sei ventidue c aic/./.o . 

Aur, Datemi il denaro, e prendetevi ventottu Liaecia 
del drappo . 

Marc, Ma favorisca in grazia, se questa seia ha da 
riscuotere i suoi vesti' i . perchè ora vuoi faine una 
di nuovo , dit è inferiore a suoi . 

Aur. Non mi avete detto , che non sono alla nmda ? 

/lya/'.'ìOra mi sovviene, fhe due di e->si sono iiiodeini 
f.uroV più di questo, e più rriassicci c di inuggri-r 
valore. Non sarebbe meglio, che ella si prendesse di 
tutta la pezza cento cinquanta Glippi ? 

Aur Cento cinquanta Blipj.ti non mi sarebbero discari' 
'Politi divertirmi alla con versa zi one . ) 
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ìfarc. ( Se me la di, ne guadagno alnoeno cinquanta.) 
^ur. Sono quasi pcrsnnsa di farlo . 
ifarc. Ed io »6no pronto a darle il denaro . 

Anr. Animo dunque, il negozio è fatto. 

Mnfc. Misuriamo la pezza. 

A»r. Misuriamola , ma di me vi potete fidare . 
kfnrc. Noli occorr’ altro, sto sulla sua parola. Contia- 
mo il denaro. ( fuori una torta , e principia a 
• coniare \ 

SCENA XIV. 

« 

PjnT^Lon X , e detti . e' 

Pani ( M ia muggier co sto dretto de piazza t Sou 
curioso de saver cossa se contratta.) (da se, indi- 
sporte ) 

Jur. Sopratulto , che li zecchini siapo di Venezia, e 
di peso . * 

JUnrc. lo mi fido di lei , ed élla d^ve fidarsi di me. 
Pani, ( Bezzi f Per diana f che ghe ó’ averia bisogno 
' anca mi, che siora Clarice me n’ha dà una bona 
deslrigada . ) 

ifarc. Atlanta e cinque setlantacinque , questi sona 
settautacinque zecchini . 

Pani. Alto U , patroni . Cossa -xe sti negozj ? 
dur. (Oh maledetto! B capitato io tem|>o . ) 

Pani. Cosi* è, m’or Mafcon carissimo^ che interessi 
gh’ aveu con mia muggier f 
if»trc. Signore, ella vuol vendere questa pezza di broc- 
cato, ed io per farle piacere la compro. 

Pont. Per larghe piaser ? 

Marc, lo non sono venuto a pregarla . 
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Jur. Ebbene, che vorreste dire per qneslof (a Pan* 
taloiie ) 

Pani. Vuggio dir. che me mara veggio dei fatti vostri, 
che in tei. vaso che se trova la nostra cas.v , abhiè 
cuor de tor la roba in bottega , e de venderla per 
buttarla via . 

Aur. Einalniente la roba di bottega è assicurata dalla 
mia dote-. 

Pant, Se farè cuvi , andar. ì la dota , la botega , c la 
casa; pensè a regolai ve, pensè al bisogno che gliii- 
vcrao d'economia, ai debiti che un corno bisognerà 
pagar . Moderè 1’ ambizion , scaiubiè el modo de vi* 
ver, e loie esempio da mi. Via, mosireve una don* 
na savia e pruderne . Aspcltè che la sorte se mua 
per nu , e allora podere soddisfarve, abhiè gimli/k>, 
vive con regola , e iole esempio da mi . 

Aur. Oisù, per causa mia non voglio che diciate che 
siete andato in rovina, Vi lascio il broccato , e ini 
privo di questa soddisfazione, sperando che voi pu* 
re farete lo stesso. Ma se mi accorgo che voi get* 
tiate iiialameiite un paolo, vi assicuro che anch’io 
Aon iasueiò di lare la patte mia . {parte) 

S C E N A XV. 

PAHT410K B , e Maucube . 

Marc. 13uuque ripicndo il mio denaro, e vi chiedo 
scusa , se mai ... > 

Paul. Aspeltè , quanto gite devi de quella piiza de 
ganzo 7 1 

Mure Dirò; capisco che in bottega lo venderete ‘di 
più a chi verrà a comprarlo; u.a cercando di volet* 
lo vendete , non si può ptclendete ... 
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Pant. Via} quanto glie devi f ' 

Mare. Sono ciiiquaiila bi acciai, e in ragione di tre fi- 
lip|)i i) braccio, tono ceiilocinquauta fiiippi . 

Pant Podeu crescer gtienle l 

Mare. Niente ailatto . . . . 

Vani. Che be/.zi xe quelli ? 

■ Mare. Sriiantacinque zecchini. 

Punì, Tolè su el ganzo, e porievelo via ^si ppcnde 
U zrci'htni) 

Mare. Ma voi avete sgridato la moglie. 

Pani Eia li toicva per buttarli via . Mi togo i bezzi 
per impiegarli brìi. Eia li aicrave zogai , mi al- 
manco li speuderò rarggio sta sera. parte j ' 

* 

SCENA XVI. 

> Mjkconm , poi Lbjiidiio , ed il Dottobe. . ' 

Marc. M i pareva impossibile che Pantalone avesse 
messo giudizio. ' prende il broccato sotto il braccio ) 

/(•an. Cile fate qui voi f (a Marcane') 

Marc. Prendo la roba mia , e me ne vado . 

Leon. Da chi avete aiuto quel broccato? dalla signora 
Aurelia 1 

Mure. No signore \ 1' ho avuto dal signor Paoralone, 
e a lui ho contato settantacinque zecchini . 

Leon. Ciiiquiiuia biuccia di quel broccato a tre fiilip 
. pi il braccio f Con che coscienza lo prendereste ? 

Marc G)sa mi andate voi discorrendo? L ho preso da 
un mercante ; se non me lo avesse potuto dare, non 
ine lo avrebbe dato . Egli lia avuto il danaro, ed 
io mi porlo meco lo, uiecc.-inzia } sono un galani’ un» 
mo, c voi. se siete di ciò makonlen^o, lamentatevi 
di vostro padre, (^parte) 
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SGEiNA XVII. 

Leandko , ed il Doìtoux. 

t.fan. S. utile, signor dutture , mio padre conlinna 
.1 pucip'lare i uegozj , come liu seiiiptc latto. 

Doli. L M e di peggio ancora. Tingo [leisone all’ erta 
per sapere i auui audanienli, e so die egli è stato 
a tare una lunga visita alla signora Clarice. 

Dean. iPos'ibile die ciò sia vero T 

Doli. Clic volete di più ? Lu lucniida è dirimpetto nll.i 
nostra casa. L’ liacino veduto eulrai% , ed Uscire una 
tiglia e la serva . 

Dean, Ora capisco dove vedeva esitare le pezze di broc- 
cato , ebe ini inatidó a dnedere . 

Doli. L vi dirò ancora di poggio . So die lia parlalo 
a de’ suonatori per uua lesta 'di b.vllo . 

Dean. Povero me 1 Sono assas.iinaio ' • 

Doli. Conv.eu irovutvi rimedio. Sinora begli accomo- 
dacueuli bo avuto riguardo al suo decoio ; da qui 
innanzi penderò sulianto all' interesse vostro . Poviio 
inuoceiile saciilicalo ! 

Dean. Veueru e iispeilo mio padre, tua la sua con- 
dotta ci voi ridurre un’ altra volta agii estremi. 

( parte ) 

Doli. Vi limedierb io; dii non ha fede noti merita coni- 
passione . 


FtllE atto secomso. . 
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atto terzo 


SCENA PRIMA . 

Camera nel casino della festa di ballo con 
tavolino, sedie e lumi accesi. 

P-4 tu TMion s , e Tk V FFAiDÌ no. 

Pont, ^enti , Truffaldin, sta sera gh’ ho bisn^iin de 
«giuto. Ho lolio sto casiti a fino per devertinne, e. 
»«a sera se fa una cena e un festineUo; ho gusto 
d averte anca li , p<nchè ti xe lidit , e son seguro. 
die ti teiiiieià quei che bÌM>gna ; ma varda ben,' 
n<> dir guente ne a niiu fio., né a tuia louggier, ue 
al doiSor, uè a nissun a sto mondo. Se ti «parli, 
poveretto ti ! 

TVi//. iNo la dubita guente,, in imteria de fedelth no 
gli è uissun che possa dir de mi quel che se poi dir 
ile tauli altri garsoni . 

Pont. Come sarave a dir ? Cossa credislù che Tazza i 
altri garzoni ? 

Truf. 1 ha ’ordiu ri.a mente tre, o quattro virietli, un- 
più bello dell’altro. 1 »e diletta de ziogar, e chi 
paga? la cassetta del patron. 1 ha la doiineira , e 
Cai la veste / la roba della bottega del padron . 1 

Va all' opera, alla commedia, e a spese de d.i? del 
patrou . 1 se va a deveiiir co i so cari amici, e chi 
lol de mezzo ? d palioi» . Co i sta a bo tega . com 
lali t i mormora del patron , i strapazza el patron , 
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e i conta a i so camer.'idi tulle le fiifligne del patron. 

P.tnl. Ti che li *e un putto de garbo e seii«a vi/.j , 
come fasta a saver tutte ste cosse T 

Tnif, Le *o , perchè le so , e se no le savesse , no 
le saveria . 

Pant, Oh che bella raion da pandolo ì ( No vorave 
che costà fuise peso dei altri . Ghe voggio dar una 
jastadina. ) 

Truf. ) Se el savesse tutto ! Ma faato le mie cosse con 
pulizia , e noi saverà giiente più de cosi.) ( da se) 

Vani. Sta sera, come die te diseva, farzo un festin , 
se ti gh’ avessi anca ri qualche iinpeguetlo con qual- 
clu; putta, li la ]>oderossi menar. 

Tmf. So che la burla, sior Panlalon. 

Paul. No , no burlo , ho paura che saremo pochetti. 
Averave gusto che ghe fusse delle donne , st(ircssiniO 
più allegramente . 

TV II/! ( Se credesse che el disesse da bon ! ) 

Pént. Via , se li cognossi qualche femena , fala ve- 
gurr , e do , e Ire , e quante che ti voi .• Za uissun 
saverà gueute , tasi ti , ebe taso anca mi . 

Truf. Caro sior padroo , co se tratta de larghe servi- 
zio , la lassa far a mi. Conosso quattro o cinque 
massere, le farò vegiiir. 

Pant, (Oh cIm^ baroni) Dime un poco te lazzo una 
confidenza. Vorave veder de cavar le spese in qual- 
che m.iniera . Meneremo dei tuoi ini, t.iggierò alla 
bassetta , e vorave che in maschera ti me slasse aren 
te a farme da groppier, te ne intcndistu *de bassetta f 

Truf. Sior st , la lassa far a mi, e la laggia libera- 
luenle . A i ponti ghe tenderò mi . So cos»a che l’ è 
el più, el paroli, el selic al levar, lasigouda, la 
lazza , la sonica , cl ponto in mare t i so tutto , la 
se fida de mi . 

7of/i. XXff. ì; 
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Pani. (Oh che gaietto!) Caro TruiTaidin, te voi 
confidar uo’ allr» cessa . So che ti me voi ben , ti 
me assisterà. 

Truf. Sim qua , per i amici me farave squartar. 

Pani. Bravo I ti nie tratti come amigo, no come pa- 
ron . . . • 

Truf. A bottega , e in casa ve considero come patron, 
qua scmo ai casin , seme in coofideuza, e Gdeve (}e 
un oiuo della ine sorte . ; - 

Pant. Mi credo de podcrme 6dar più come amigo, che 
come paruo . 

Truf. No gh’è dubbio, no tradirave un amigo per tut- 
to l'oro del mondo . 

Pant. Più tosto el paron . 

Truf. Co l’andasse da l’ amigo al patron. 

Paul. Più tosto tradir el parou che l’ amigo. 

Truf. Vedi beo , l’ amicizia l’è una gran cossa. 

Pant. ( Me la vago godendo co sto caro amigo. j Pen- 
so che a stc donne che vegriirà , bisogiieria (fonar- 
glie qualcussa . ' 

Truf Seguro die le donne le voi esser regalade, e se 
(IO le se regala, no se fa gnenle . 

Pant. Anca ti le to massere ti le regalerà. 

Truf Qualche volta . ■ 

Pant. E come faslu a trovar i bezzi, e la roba da re- 
galarle f .. 

Truf. Lasscmo andar sti discorsi, che no serve gnefile. 
Cossa pelisela , sior Puiitaloii, de voler donar a ste 
donne ? 

Pant. (Eh, ti glie cascherà, furbazzo I) Se poderi-a 
dun.'iigiie qualche laggia de roba . qiiaidie ca vezzo 
de drappo, della cordela, delle galanterie de bottega. 

Truf.-^ Sior fi. Ile cosse le donne le gradisse ittfintta- 
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menie. Anca mi co ghe porto ... e cosi come voria 
far? • 

Pont. OTe despiase che in bottega ghe se sempre mio 
fio . Gran seccaggine , gran ignorante cte xe quel 
mio fio ! 

Truf. li’è una cossa che no se poi sopportar. Avaro, 
fastidioso , cattivo . 

Vanti L’ è un temerario de prima riga . 

TruJ. Crederne da amigo , sior Pantalon , che l’è un 
aséno . 

Pani. Olà, come parlisiu de mio fio? Varda ben, che 
anca elo el xe lo paron. Ti iio disi* mal dei patroni 

TruJ. Eli, digo cusi, perchè noi me sente! 

Pani. Bravo! come se poderave far a provvederse dei 
nostro bisogno, senza che elo se n’ accorzesse f 

Truf. Lasse far a mi. Za el serra la bottega a bon 
ora , avere tutto quel che volò . 

Pemt. Come farastù co la bottega serrada ? ' 

Truf. No stè a pensar altro , sarò servido . 

Pani. Vi xe un omo de spirito, li xe nn buon amigo, 
diuielo in spgret<tzza ; za con mi ti te |h> 1 confidar, 
gh’avestù per fortuna qualche chiave falsa? ‘ ‘ * 

Truf. Zitto, che oissuo senta, Siors:, gb’ ho una chia* 
ve die averze . 

Pont. Caro ti , lassa che la veda . 

Trtif; Ma ., . no credessi mai che fesse delle baronade, 
son un garzon onoralo . Suviu per cossa che m’ ho 
fatta far sta chiave?. 

PanL Per cossa ? 

Ti tf. Perchè i patroni delle volte i dorme tardi, i tieu 
le chiave in camera, e cusi posso andar a avrir la 
bottega la mattina a bon’ ora. 

Pani. Mo che bravo putlol Mo che poto de garbo f 
Lassemela veder mo sta chiave . 


Digilized by Google 



OH LA BANCA ROTI A 

'Fruf. Eccola qua . Ma lilto . ( moitra la chiave) 
Pani. Zitio . (^prende la chiave) E seaaa far altre 
chiaccole, sior gar/^on onorato» che oo ziogq, che.no 
roba , che no gh' ha donne , c che no diie mal dei 
patroni, anele subito subito a far i fatti vostri, e 
no abbiò più ardir de metter pie nè iu ca->a,*nè in 
bottega , e ringraziè el cielo , che no ve lazzo an- 
dar ili galla . . , • , 

Truf A mi sto tradimento^ A un ainigo della mia sorte? 
Pani. Oh, che caro amigo! Ladro, barou , furbazzo . 
Lvan. Deine la me chiave. .... 

Pani. Te darò un Gaccp de legnac, se oo li va via. 
Truf. La me costa un ducato . 

Paul Clii elo quel favro'che le I’ ha fatta ? 

T- uj. L’era un galaiit’ omo, che cl le faceva per far 
servizio ai zoveai de bottegai 
Pani. Voggio saver chi el xe. Dove stalo de bottega? 
Truf Noi gli’ ha. bottega, el negozia in casa. 

Pnut. Ma dove ? . 

Truf. Airallro mondo. ... . • 

Pani. Xelo morto ? . , ■■ 

Tfuf. Sior si, a Napoli, per benemerito della so hel-^ 
la virtù , i gl»' ha f itto 1’ ònor de impiccarlo , 

Flirt. I te farà anca a li lo stesso o lor , .se li segui- , 
lei :i sta vita . , r r . - 

Trnf. Per coj.a t . , . 

Pani ' Perche li è. uu, ladro . - x - . . 

Truf. Tulli i ladri se impiccheli ? , . 

Pani. .Certo. 

Traf Caro sior Pantalone, adesso* che sosta tossa, no 
gli’ è dubbio ebe toga mai più niente a nissuit. Me 
despiase d’ averlo fatto, e ve-Jo ii-ando' perJon . V« 
ringrazio die in’ ave fatto la carità de avvisarme, e 
per grallludiiie ve voi dar anca mi un avvcrliuicato 
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ili* nrnigo. Vardeve ben e penscglio bea, percliè se 
mi lio robit ai mi patroni , anca vu ave ingaiiuà i 
mercanti che v’ ha fìJà la so roba; e credernelo. sior 
Pantaloii , che anca a quetlo ne giie (lise robar. (/sar- 

U-) 

SCENA n. 

Pavtjlo ss , poi Makcoss. 

Pani. T'occo 'de desgrazià ! Ma no so cossa dh'. El 
mMia fatto vegnir i suori . Manco mal che nogb’è 
nissun . 

Mare. Oh! signor Ptiitalone, la riverisco. 

Pani. Compar Marcon , bona sera sioria . 

Marc. Eccomi qui a ricevere le vostre grafie . 

Pani. Solo sè vegnù ! Perché no menar qualchedun! 
Alare. Ho condotto una giovane , ma non 1’ ho fana 
venir avanti, perchè non sapeva chi c\ fosse. 

Pani. Pela vegnir avanti. No gbe me gnancora nissun. 
Marc. Subito, (m alto di partire) 

Pani. Oe , di>è , cl»e roba xela ! 

Marc. Una giovane bolognese, ma savia, onesta e civile. 
Pani. Cosa serve 7 C» la xe con vu, me riiiunagino. 
Pela vegnir avanti. 

Marc. Subito la faccio venire. Anzi vi prego di custo- 
dirla voi 6n tanto eh’ io 'vado poco lontano per un 
piccolo interesse . 

Pani. Volentiera. A mi me la podè consegnar. Savi; 
che son galaniomo ^ e po xe passi el tempo clic 
Berta filava . 

Marc. Basta, basta. Ritorno presto .'{ parte ^ 
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► • 

SCENA III... 

• P^!fT4L0tlM, poi GbAZIOSJ. ' 

Pani. M e pÌMe l’allegria, la compagnia; da resto 
de donne no glie ne. penso . 

Graz. Serva sua . (^fa una riverenza sgarbata') 
Ponti Patrona, la riverisse. Stala beni 
Graz. Gnor si . 

Panl.i^ Vorla comodarse f Se-.vorla senta r f 
Graz. Gnor no . 

pttnl. La xe bolognese, nè vero? 

Graz. Gnor si . , . 

PmU. Xela mai più stada a Veiiizia ? 

Graz, Gnor no . 

Pont. Glie piasela sta città? 

Graz. Gnor si , ' “ . ' 

Pani. Xela maridada 7 
Graz. Gnor no., 

Pani. Xela putta ? 

Graz. Gnor si. . ‘ 

Pani. ( Guor si , gnor no ; la luc par uua iaarmotti> 
ua . ^ Cossa gli’ alo nome 7 . > 

Grdz. Gratiosa . , . . • 

PaiH. Graziosa ? 

Graz. Guor s'i . 

Paul. El so cognome ? 

Graz. Noi so . . 

Pani. No la lo sa e) so cognome ? 

Graz. Gnor no . 

Pani. De clic casada xe so sior pare ?.. 

Graz. Noi so. . . ^ . 

Pont. No la gh’ lia pare 7 
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Graz. Gnor no . 

Pani. No la lo ha mai cognoisù so sior pare ? 

Graz. Gnor no . . 

Pant, Xelo morto 1 - ’ 

Graz. Noi so. 

Pani. (Oh , che capetto d’ opera , che me *e capiti ! ) 

La diga , gh’ ala moroii ? 

Graif, Gnor no . » 

Pant. "Ohe ne voravela uno? 

Graz. Gnor si . 

Pani. Mi saravio bon per eia f 
Graz. Gnor no . 

Pant. Obbligado della finena. Starala un pesto a \e> 
nesia t \ 

Graz. Gnor s^ . 

Pant. Dove stala de casa f 

Graz. Noi so . « " e 

Pant. Sala ballar polito f 
Graz. Gnor no . 

Pant. No la xe vegnua qua per ballar? 

Graz. Gnor no . „ 

Pant. Xela venua per cenar ? * 

Graz. Gnor s\ . 

Pant. Mo brava I Mo che bòa mobile, eh’ m’ ha me- . 
ni quel ^iro Marcon I 

SCENA IV. 

Il SturiTons di Clarice , e detti. 

Serv. Servitore umilissimo , signor Pantalone . 

Pant. Qtiel sovene, ve saindo. Venila la vostra padrona? 

Serv. È qui vicina che va venendo, e mi ha mandato 
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ioiinuzi a dire a voiignoria se Je permette di codJio'- 
re una persoua cou lei . . 

Piint. No xela patrona ? 

Serv. Ma noo sa , se vosiguoria vorrii la persona ciie 
ella vorrebbe condurre. *' ' 

Pani, 'lutti, fora che el coute Silvio. " . 

Se/v, Appunto è il conte Silvio che ella cooduce.- 
Pani. Come ! La lo sa pur , La me la sto tortai 
Serv. Noo ha potuto disim()egnarsi, e se noo viene il 
conte , non può venite la padrona . 

Pani. E la festa che »e latta per eia J 
Serv. Non può venire senza del signor conte , 

Pani. Sua curioso de saver el perchè . No so costa 
dir, che la vegna con chi la voi . Da una banda 
gh’ ho gusto, che sto sior el veda come clte se la 
a servir una donna , co se xe in tua’ impegno; che 
la vegna , cita la xe patrona . 

5«/v. Si signore, glielo dirò. parie) •' 

SCENA V. . . 

PjsTjio-sB , e Gajziosj. - 

Pani. Gessa fala in piè. ■/ 

Graz. Noi so . 

Pani. Xela stracca ? 

Graz. Gnor no . ■> « - 

Pont. No la sa dir altro che gn^ir si , e gnor no ? 
Graz. Gnor, ai « ■ > , • 

Pani. Via d«nca , che la diga qualcossa de bello . 
Graz. Gnor si . < 

Pnnt. Vorla che la venga a trovar a casa ? , 

Graz. Gnor no . 

Pani. No la gh’ ha rclogio . 
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GraZé Gnor no . 

Pani. ToraveU questo , se glielo dassc- ? Je mostra iU 
ìuo orologio ) 

Graz. Gnor s'i . ( con allegria ) 

Pant. Gnor no . ( melte via l’ orvlcgio ) 

Graz, {piange') 

Puiit. La piauze f Per cossa pianse la f 
Graz. Noi’ so . ( piangendo , 

Pani. Vomì eia sto rclogio f 
Graz. Gnor sì . 

Punì. Se glie lo darò , me vorala ben ? 

Graz. Gnor, oc: • 

Pani. Mo sarave beo mine hion , se glielo dasse . 

, • * . • ' 

' 'SCENA VI. • 

MjneosK , e detti. 

Marc. JLscronii di ritorno . 

Paat. Compare, vu m’avè meni) una *''ggia . 

Marc. Ah ! che ne dite ? 

Pani. Gnor s'i i'gimr no a tutto |>asto', 

Marc. Sigtiota (Graziosa . 

Graz. Gnor. 

Marc. Vi pare che il signor Pantalone sia uua [lerso' • 
ua di merito . 

Graz. Noi so . 

P.mt. Caro vu, i'eme un servizio, nienela de là ih 
portegn , che debotto la me la veguir niai . 

Marc. Vosignuria non conosce il buono .- 

PafU. Tegnivela cara , die la le uua cessa parlicolar. 

Marc. Volete venir* in salai 

Graz. Gnor sì . . ' % ■ • 

Pani. Gli’ baia b sogno de gnente ? 
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Oraz. Gnor do . 

Marc, F«te una riverenza a! signor Pantalone . 

Cri?a. Gnor si , (_/«i una riverenza sgarbata, e parte) 

Pani. Compare, co no gh'avè de oieggio , stè mal . 

Marc. Non conoscete il buono, vi dico. E una giovi- 
ne semplice, semplicissima, e non è male ch’ella 
sappia dire di si e di do, secondo le congiunture. 
parte) 

SCENA VII. 

'PAttTAioSE , poi CL^nlcE in maschera, ed 
il C. Surto. 

Pani. P er mi digo che la le una sempia , e che 
me piase , che le donne le sappia dir de no con 
rasoi), e dir de si co bisogna . ^ 

Clar. Eccoci , «igiior Pautaloue , a ricevere le vostre 
grazie . 

Pant. Anzi i xe onori che mi rirevo da eia, e da sior 
conte che se degna de favorirme . 

$ilv. Ringraziale la signora Clarice, ingrazia sua ho 

, ceduto il luogo, e ho digerito la festa che le aveva 
già preparata . 

Pant. L’aveva pareechià una festa e 1’ ha differita? 
Aleggio per eia , sior conte ; la scriva in libro-* per 
tanti sparagnati. 

Silv. Voi ne avete piu bisogno di me di scrivere al 
libro le partite di risparmio . 

ParU. Eia no sa i falli mii . - 

Silv. Me voi .sapete i miei . 

Pant, Certo, mi no {kisso dir altro de ria, che qjiel* 
che parla i mi libri . 

Silv. È questa la gran camera della festa di balio? 
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Pani. Lustrlsiìmo sior no . Ohe xe un portfgo grande 
aie volte come ita camera , ben illuminata, con dei 
sonadorì in abbondanza, e po dopo la vtderk un ti« 
nelo con una tola , che sarà ckgna della presenza 
de vuiustrìsiima . 

Silv. Avete fatto bene a prendere in imprestilo questo 
casino io luogo lontano assai dalle piazze . 

Pant. Perchè oggio fatto ben f 

Sìtv. Perchè i vostri creditori difBciItnente vi troveranno. 

Pant. E eia l’ha fatto mal a veguir qua. 

Sìlv. Per qual ragioue ? 

Pant- Perchè la xe vcgnua in casa de un so credilor. 

òUv. (Costui è stanco di vivere.) (^da se) 

Gar. Ebbene , signor Pantalone , non vi è nessuno an- ' 
rora ? Non ai principia la festa T 

Pani- Xe ancora a bon ora ; ma se la voi andar in 
portego , la xe patrona . 

Silv. Già che vi è tempo, signora Clarice , si potreb- 
be andare dal vostro sarto a sollecitarlo. Già la gon- 
dola aspetta ■ 

Pant. Ala comprà el ganzo per farse 1’ abito 7 

Ctiur. Non ancora. 

Silv. L’abito non sarà di broccato, ma tanto e tanto 
sarà una cosa nobile , e di buon gusto . 

Pant. Saralo frussi de stoffa Peruviana f 

Clan. Non parliamo ora di vestiti. Andiamo a veder 
la sala . 

S‘lv. Cosa sapete voi , di che sia il vestilo eh’ ella dee 
fiirsi 7 

Pant. Vardava , se el giera el drappo , che sior conte 
lia tolto alla mia bottega . 

SUv. Pensale , che in Venesia noti ve ne siano de’ coin- 
pagai ? 
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Pant. Ghe uè sarà, ma intanto sior conte ba.rolestò 
farne sta finezza de vegnirlo a comprar da nu . 

CV«r. (Non vorrei die si scoprisse l’ imbroglio.) An- 
diamo , signor conte , andiamo, signor Pantalone. 

Silv. Ho dato ordine al mio servitore, che paghi a 
vostro Ggliuolo quello che ho comprato per me. 

Pant. No, la s’incomoda de pagar sta polizza . Piut- 
tosto la me salda le vecchie . 

Silv. No, no, voglio saldar questa per ora . Ho dato 
la mia parola . 

Pant. Per questa no gh’ è bisogno , la xe saldada . 

Silv. Perchè saldada 

Pant. Perchè la roba xe tornado a bottega . 

dar. Volete finirla, signori miei? Volete finirla? 

Come! L’avreste voi levata dalla’ bottega del 
sarto ? 

Pani. L’ ho tolta dove che l’ ho trovada , e la mia ro- 
ba la posso tor dove che la trovo . 

Silv. Dove l’avete voi trovata? 

Pant. In casa de siora Clarice , e 1’ avviso per so rego- 
la , che 'co se voi regalar una signora , se va a com- 
prar , e se paga , e co no se poi pagar, se fa de 
manco de far regali . 

Ctar. (L’ha voluta dire ! che possaglisi seccar la lin- 

Sìiv. Signora Clarice, cbe cos' è quel che dice il signor 
Pantalone F 

Clar. Non so niente . Andiamo a ballare . 

Avreste voi avuto l’ardire di portare via un.tblio 
alia signora Clarice? (a Pantn/one ) Ecco cosa sono 
i bravi gi.uocatori di testa . Purlano via alle douue 
in luogo di darne, e fanno poscia i festini... 

Pant. I orneiii della mia sorte sa donar cinquanta ze<» 
ciiiui a una donna per farse aa abito de gauzo. Stura 
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Clarice, se l’ Itala fatto? L’ baia comjirà ? S«; i 
-cinquanta zecciiini no basta , la comandi , questi i 
%e zecciiini, e i xe a so disposizion . (Ja vedere 
una bor^a con denari) 

SiÌ 9 > (Costui tenta di mortificarmi , nra penserò una 
qualclie vendetta .) * . 

Clar. Signor Pantalone, i galant’ uomini , che fanno 
una finezza' di buon cuore , non la propalano per 
non mortificare chi T Ita ricevnta . 

Pani. La corapalissa , la git’ ha rason, ina de le volte 
no se poi far de manco . 

SUv II signor Pantalone fa delle .guasconate molte. 
Citi sa die io quella borsa non vi sia del rame in 
vece di oro ì 

Pani. Rame , patron ? La varila , la se inspecchia in 
sto rame . (versVr li ztcì hini sopra In latfola) 

SiLv. Tutto saugrie di creditori . • 

Pani. Ctisi xe quell' abito die la gli’ ha intorno. 

6Vor. Orsù , signor conte, o che si cambi discorso, o 
che io me ne vado , e iu casa mia non verrete più 
uè l’ uno , ne 1' altro. 

Punì. Giiauca mi? Cossa gb’ lioggio fatto? 

Clar. Non voglio che per causa mia Ira di voi abbia* 
te ad esser nemici . O pacificatevi insieme, u' uon 
pratico più nessuno . 

Piint Per mi co sior conte no gb' ho inimicizia. -Col 
me paga el mio coiitarelo , 110 veggio altro . 

Sili'. Per farvi vedere, die dono tutto alla si;»nora Cia- 
lice* (Ili scordo ogoi cosa, c lu <egno di buuiia 
cizia venite qui, sediamo e facciamo un taglio alia 
bassotta . 

Pani. A sia ora la voi ziogar? ’ ' 

Silv. Per che cosa avete qui preparato le carie ? 
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Pani. Perchè se qualchedun S( stuffa, co ì altri balla, 
el possa flevertirse a ziogar. 

SU^ Fintantoché si uniscono i convitali, giuochiamo. 
Pani. Eh ! che xe troppo a b on’ ora . ' 

Non ha coraggio il signor Pantalone , ha paura 
di perdere . Quei zecchini gli sono assai cari , ora 
che ne ha più pochi . ' 

Pani. Mi no gli’ ho suggizion de settanta , o ottanta 
zecchini . Sun capace di metterli tntti su un punto. 
Animo dunque; proviamoci. 
dar. Eh no ! lasciale . . . 

Pani. Che eì ghe ne metta fora altrettanti . 

No , è troppo tutti in un colpo . Dieci zecchini 
alla volta. Ecco dicci zecchini. Mettete come volete-. 
{niescolti le carie, e fa il taglio) 

Vani. Fante a diese zecchini. 

Silv. Fante; ho vinto, ^dopo aver fatto U giuoco) 
Pani. Va laute a vinti zecchini. 

Silv. Fante. Ho guadagnalo venti zecchini, (come $o~ 
pra) , 

Pani. Va sette a diese zecchini . 

SUv. Sette . Voglio dieci zecchini . ( come aopra) 

Pani. Asso al xesto de tulli sii bezzi . 

Silv. Ecco l’asso. Ho vinto. - 

Pant, Bravo ! 1 ho persi tutti . 

Silv. Volete altro? 

Pant. Va cinque a vinti zecchini . 

Silv. Denaro in tavola. * 

Pant. La laggia , son galani’ omo. 

Sii». Sulla parola non gnoco . (si alza, e ripone il 
denaro ) 

dar. Signor Pantalone, per farmi il vestito dì brocca- 
to vi vorrebbero altri venti zecchini. 

Pant. La se li lazza dar dal sior Silvio . 

( 
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Clnr. Vergogna ! perdere il denaro coli miseramente, 
e tnaijcar di parola a una donna ! 

Pani- La doveva far de mauco de ruenarme in casa ' 
sto sior . 

SUv. 1 pari miei vi onorano, quando vengono dove voi 
siete . 

Pani. Coss’ è sii pari miei? Si sa chi sé , sior conte 
poslirzo . 

SUvi Se nou avrete giudizio, vi taglierò la faccia. 

Pani. A mi, sior conte cartola? sior baro de carte? ^ 

Silv. Come parli , tciner-ario ? 

Pani. Si, qnei bezzi me li ave barai. 

Eh, corpo di bacco! (mtUe mano alla ipatta ^ 

Pani. Sta in drio. {jnetle mano ad un pugnale^ 

0ar. Ajuto. . * • 

SCENA m ‘ ' 

Mabccs K , e delti. 

Marc, (jhe cos’è? Cos’è stato? 

Pani. lu casa mia se la de ite azioni 

Clar. In questi imbarazzi io non ci voglio più essere. 

In casa mia non ci venite più. (a Pantalone, e 
parte') 

SUv. Ci troveremo in un altro luogo . Q>arte) 

SCENA IX. 

Pàktjiok B , e Makcoks^ 

Pani. .A. monte la festa. Feme un servizio, licenziè *■ 
i sonadori, licenziè lutti Fc serrar la porta del ca* 
sm; e po Vfgiii qua, che discurrereiuo . h 
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Man. Si può sapere il perchè f 

Pane. Ve couterò |uUo. Fé prima quel che v’ ho (iilo. 

Marc. 1 suonatori jonu pagatif 

Pani. Non i xe pagai , ma i pagiterò. 

Marc. Non anderanno via senza esser pagati. 
pani. Fcine el servizio, pagheli vu. 

Marc, lo non ho denari. 

Pani. F’è una cossa, vu, come vu, mostrando die mi 
uu sappia gnentc . Diseghe che me xe veguù mal , 
che sta sera no se balla altro , e se i voi esser pa- 
gai , tolè le candele delle lumieie , e pagheli con 
della cera . ' 

Marc. Questa è upa cosa che non va bene . 

Pani. Mo via, nou tè, che me despiera più de quel che 
son . ’ , , 

Marc. Compatitemi , nou lo farò mai E poi cosa di- 
rò quella giovane lK>li»gneser 
Pani. Seghe dire andeino a casa, la dira gnor si. 
Marc. £ la vostra riputaziouef 
Pani. Poveretto mi ! La xe auda.ia. 

Marc. 11 vostro credito 1 
Pani. No gh’ è reinedio. 

Mar. Seuliie . Arrivano delle persone . 

Pani. Che uo i me veda, che no i me trova . Vago 
via, scampo via. Tolè le cere, iole la cena , ve las- 
so lutto t uo veggio altro , son desperà . ‘'parie') 

SCENA X. 

.M AR co S S solo . • . 

Oli che pazzo 1 È fallito una volta, non si ravvede; 
il cielo 1’ ajula, e si mette a far peggio . Può riac- 
quistare il credito , ^ vuol di nuovo precipitarsi . 
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Qutsio è il solilo di tali uomini sciagurati . Citi 
fallisce per una disgrazia, uierlta coiiipassioue, e si può 
rimettere ; ma chi tallisce per cagione dei vìzj , è 
sempre lo stesso, e non merita nè ajnto nè com- 
patimento. [paru per la porta della sala) 

SCENA XI. 


Cantera in casa di Pantalone . 


'Aoheiijì , ed il Dorroits. > 

Oott. Gos'i è; signora Aurelia, i soi’inila ducati del- 
la sua dote sono depositati in un bapco lrultifero_ al 
gualtro per cento, e rendono l’anno ducento qua- 
ranta ducali. Di questa ella sarà padrona fino ch’el- 
la vive, ne potrà disporre da se, farne disporVe dal 
marito, o da altri come vuole, ma si ..eou tenterà 
partire da questa casa , ove nè ella , uè il signor 
Pantalone, vi debbono avere parte veruna./ 

Aur. Come ? In casa mia chi c^mpndtf'? 

Doli. Comanda il siguor I^eaniìró per le sue ragioni 
ereditarie dotali; il rispetto, ch’egli ha avuto fino- 
ra per il padre, lo ha indotto a lasciar ch’egli do- 
minasse , ad onta de’ lupi disordini, spera^defio rav- . 
veduto; ma vedendo eh’ egli .si regola peggio che 
mai Ilei giorno stesso della sua risorta , si è Stabili- 
to di dar moglie al siguor Leandro, mandar in pace 
il siguor Pantalone , acciò la .mala vita nel padie 
non rovini del tutto il povero inpoceute figlinolo. 

Aur, £ che cosa farà il povero mio marito f Andetà 
prigione 7 Anderà mendica ndo ? 

Doli, No signora. Il signor Leandro non^è tanto inu- 
•uano , c chi lo consiglia nou ha sentimenti crudeli. 

7um. xxrr. « 
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Bi 

tl sì{;ii<ir PaDlaione anderà ad abitare io villa per 
qualdie tempo , e gii si passerà un laoio il mese 
, <>a poter vivere, ed il Sgiio si assumerà di pagar 
col tempo 1 creditori del padre . 

^ur. Non ha egli fatto , come io pare, per cousiglio 
\ ostro, una procura al signor Pantalouc? 

Doti, il signor Leandro l’ Ita revocata . 
j4ur. Ld io Don la {lotrò revocare J 
PttU. Potete farlo , quando vogliale . 

/tur. Lo laccio subito. Non voglio eh* ci mi consiiiui 
i frutti delta mia dòte. 

fiuti. Non gli darete niente, signora, per conio vostro? 

. Aar. Niente alfutto . Che cosa sono dugenlo quaraiiia 
ducati l’anno ? Se voglio vestirmi con un poco di 
proprietà... Appunto, ove .sono i denari die uit 
, avete promesso per riscuotere i miei vestiti? 

Doti. I disordini nuovi del signor Pantalone sono cau- 
sa che non vi si mantiene il patto . Ma non teme- 
te , il signor Leandro col tempo vi contenterà. 



Lbjìipbo, e detti. 


'Leon. *Si, signora Aorelia, cb’io venero come ma- 
dre , sé il cielo mi darà fortuna, sjiero che tutti sa- 
ranno dì me contenti . Vor avrete un «ssi-gnamenit» 
dÌKreto i maiin caso di qualche straordinario biso- 
gno rmn vi abbandonerà. Siete moglie dì mio p*- 
dre , e tanto basta perchè io vi ris(ielti , c sia iiii- 
' pegiinto per Ponor vostre,’ e per le vortie oneste 
soddisfazioni. 

Aur. Caro signor Leamlro . Voi mi fate piangere per 
tenerezza, rimetto luti©' nel vostro bel cuoia. Ma- 
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filatevi , che il cielo vi benedica, io me ne anderò 
dove voi destinerete eh’ io vada . 

Lran. Siete padrona di restar qisi . Jfa è necessario 
che mio padre vada a ritirarsi iu campagna, e sa- 
rebbe cosa ben fatta , e lodevole molto , che voi per 
qualche tempo soffriste di ritirarvi con lui . 

Si, lo faro volentieri. Piuttosto che scomparire 
id città,' mi eleggo di buona voglia il ritiro della 
campagna . 

■Poti. Gran cosa , che anche nell’ atto di fare un bone 
fi voglia perdere il merito per motivo dell’ ambizionef 

^ur. Si può sapere chi sia la moglie che avete scel- 
to ? ^ a Leandro ) 

Leon. ,^co qui. La figlia dei signor dottore, J' ama- 
bile signora Vittoria , da cui riconoscerò mai sem- 
pre il mio bene, il mio stato, il mio onorevole ri- 
sorgimento . 

Don. Si signora . Ventimila ducali di doip , e la mia 
assisieuza lo faranno risorgere quanto prima. 

- SCkNA XUI. ' 

« 

PasTalohk , e detti. 

Pani. Son qua , son qua anca mi . ‘ i 

Leon. Ah ! signor padre -. . . 

Pont So tutto, fio mio, so lutto, e*son contento de 
lutto. Si, caro dottor, el vostro aovene tu’ ha tro- 
va , el m’ha ioformà de ogni cosa , e cog„osso che 
el cielo v’ha mono a {Metà de nu , e che vu sé Iu 
colonna della nostra casa . Muggier , vardemose iu 
viso , e vergognemose d’ aver fatto a chi poi far pe- 
zo . Mi son contento de andar a star in campagna 
e vu, se volò vegnir , vegni^ ma se vegui me le un 
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servizio, se oon vegai me* ne fe do. Me couunieiò 
de quel jtoco , die mio fio me daià . Caro fio , te 
domando perdon d’ averte precipita , te prego co ti, 
poi de pagar i debiti , e za che el cielo l’ lia dà la 
grazia de no someggiar a lo pare , cqnsolete , rio^ 
grazielu de cuor^ e fìssele sempre più iu tei cuor le mas- 
sime bone da galani’ omo e da orno, da ben. Giera peu- 
lio , aveva stabilito de moar vita.de tender al so- 
do anca mi, ma i caltivi abili, le occas|oa , e. el 
comodo de podeilo far m’ha un’ altra volta li rii al 
precipizio. Xe ben che pò gh’ abbia più gucute da 
maiiiz.ir. llo.gusio die abbiè revoca la procura, e nie-^ 
rito d’ es.si r moriiGqù . Me consolo , fio mio, clic ti te 
mai idi, o che te tocca una pula , savia , discreta e 
amorosa • Muggier, compaliuie, xe beu che vegm via 
' con mi , perche da vu uo su cossa che la podcrave 
imparar . Sotfii che parla liherameule de vu, se parlo 
in le 1’ islessa luauiera de mi. Semo stati do.aialti,uu 
più bello de l’altro. Xe tempo de far giudizio. Mi 
sull vecchio , e vu non se più una puleli’a . Andeiuo 
il) campagna, retiremose doll^ pooipe, dalle mode, 
da diverlimeiiti . Lasseino far a elusa, lasseino go- 
der chi merita*, c confessemo d’accordo lutti do, die 
el nostro poco giudizio xe quello chen’ba IrailQ m 
rovina, e che m’ ha fatto fallir .. 

/iur. Caro marito, non so chi peggio di noi... 
hean. Non parliamo altro di cose triste •. Vi supplico, 
signor padre. *r- 

^ Fan No me fe serrar el t;*ior più de quello die el 
xe . Dottor , avanti de andar in «ampagna, vorave 
avere el contento de'abhiazzar uMa-niora. 

DoU. Volentieri. Se il signor. Leandro si coulenta.. . 
Lean. Anzi ini farete il iiiaggtui piacere di questo mondo. 
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Gii ìs case nostre sono vicine ; può venir com* 
si trova . 

Doti. Vado subito, e la conduco da voi . (parte) 

SCENA XlVi ’ 

• •> 

JVBBLIJ, LEJPOnO, e PjVTJtOttt . 

Pont. Leandro, te veggio dar un avvertimento. Man- 
da via subito quel furhazzo de Tniffaldin , perchè 
el xe un baron , che gh’ ha tutti i vizj del mondo. 

Leon. Non mi ba dato tempo di licenziarlo. Si è licen- 
ziato da se ; è partilo che nou saranno due ore C0II4 
barca di Padova . 

Pani. L’ ha' previsto cl colpo . Varda se giera Un po- 
co de bon ; fina le chiave false de bottega el gli’ ave- 
va . Tiò , e conservele per memoria. tJ làvro che 
le ha fatte, el dite , die a Napoli el xe sta appicca; 
un zorno o l’ altro gbe succederà l’ istesso anca a elo. 

Leon. Convien dire però , che Truffaldino non aia del- 

. V ultima scelleratezza, mentre con tutte le chiavi fal- 
se non ha rubalo, che piccolissime cose. 

Pani. Tanto per mantegnir i so vizj.. 

SCENA XV. * 

B KiGBStzj , e detti'. 

Brig. P adroni riveriti . . 

Lttnn. Che -c'è? Che cosa volete? ' ' 

brig. Veglio a dirgbe,' che i. poi despenar da i libri le 
partide del mio padron . 

Lean. Perchè? . h 


/ 


Digiilzed by Coogle 



' t-6 LA BANCA ROTTA 

Brig- Percitè ia sto punto 1* è slà chiappa dai sbirri, e 
r è sta messo io presou . 

Pant, Gcrelo con una donna ? 

Brig. S\ signor, con siora Clarice,* anca eia l’ è slada 
messa in una corriera -, e mandada via . 

Leon. Pc.r die cosa io hanno carcerato ? 

Brig. No glie so dir, ma credo che ghe sia del sporco. 
Prima de lutto noi giera nè conte, nè lustrissimo, 
nè signor, e po 1’ ha fatto tante porcarie, tante pre* 
potenze . • . • 

I 

SCENA ULTIMA- 

Il DotTO»£ , ViTTOHlJ, SnEBJtDISÀ, e detti. 

Doti. Ljcco qui mia figliuola . . ' / • 

Pani. Cara niora , lasse che ve abbrazza . . . 

V^iit. Signore, questo titolo non l’ho a ucor meritata 
Pnnl Mo perchè ? ■ - . 

ì^itt, ' Perche ancora non sono moglie di vostro figliuolo. 
punt. Cbssa fasto , che no ti la sposi 7 Via l.eaiidro, 
avanti che me siontatia da ti, dame sta cousulazioa. 
Lean. Se il signor dottore si contenta ... < 

Dott. Una volta si deve farej fatelo ora , se ciò v’ ag- 

Lean. Che ne dite , Vittoria f • 

P'il t Per me son pronta. ^ ^ 

•Lean. Ecco la mano. 

P'iti. Eccovi colla mia la mia fède . * S 

Pant. Son contento , vago via contento . Tiò, fio mio, 
un baso , e, a v«, uiora , un abbtaaaamento die coor. 
Voggieghe ben a mio fio , ebe el io merita . Kn 
vardè che el sia nato da un cattivo pare, perchè 
quanto mi son stà catiive, altratlanto leandro xe 
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bofl j el xe boti , de bon fóndo , de bon cuor, e per 
qne»to el ciclo lo aggìnta; e ini, cbe raerilava de es- 
,acr fulminè , per i so merìli son ancora in piè , e 
prego el cielo cbe nae daga tanto de- vita de scon- 
tar i desordini della mia mala condotta, e dei cat- 
tivi esempi che fino adesso gh'ho dà. 

Signore , le vostre parole fanno conoscere else 
siete alfin ragionevole , e iosegjiate assai più col vo- 
stro peniioieoto di quel che abbiate scandaiiaxato 
colla vita passata; poiché l’errore è comune agli 
uomini , e il ravvedersi è privilegio di pochi. 

Pani, IVlo che pari ar ! Mo che pensar da putta de gar 
boi C/OS sa diseu, muggier f Ahi uo i xe uiiga di- 
scorsi de scuffie , e de merli de Fiandra | 

Aur. Non mi mortificale d’ avvantaggio. Ammiro la 
Tirtù della signora Vittoria, e s’ ella mi penuette , 
l’abbraccierò come figlia. 

f'iu. Ed IO eoa filiale rispetto vi bacio 'umHmeule la 

Smer. Signori t TrnlTaldino è partito , e non 

spero di vederlo più, voglio sgravarmi di un peso 
che Ilo sullo stomaco. Egli mi ha portato in più 
volte il valore di circa ducento ducati, ma tutto è 
mila Olia cassa a vostra dispostxione . 

Pani. Vedeu l’ effetto della chiava falsa? j, a Lcandto) 

Dott Cosi eh, si tien luanol (n Smeraldina) 

Povera ragazza ! credeva che fosiero cose soe . 
Truffaldino le dava ad intendere che le pollava 
del sno , 

Smer. Cosi è , in coscienza mia . 

' Lean. ’ Vedo che la signor^ Vittoria ha compassione di 
’ Smeraldina; se le capitasse ocra-ione di maritarsi, 
le si potrebbe don.tre quanto ella dice avere del uo- 
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Snirr. Oh , che siate mille volte benedetto! con q neste 
buone massime il cielo non* vi abbandonerà. 

Brig. Se Smeraldina volesse, el partido no saria loji- 
tan . Se cognossemo , che è qualche tempo . 

Siner. Si , caro Brighella, se mi volete, non dito di no. 

P'iU Via , Smeriddina , fa ancor tu quello che ha fat- 
to la tua padrona . 

Smer. Brighella, dammi la mano. 

Brig. Son qua; tio la man , e andamo a far la revi- 
sta della dota . 

Dnit. Ma in casa nostra Smeraldina non ci sta più. 

Vedi, Smeraldina , il bel conctllo che li sei (alta? 
Per l’ avvenire vivi con maggior cautela dove può; 
temere di qualche frode; che se questa volta li è 
andata bene, non li riuscirà sempre con egnal f.-*lWlà. 

Siwr. Oh ! signora, non vi è pericolo die prenda mai 
più cosa alcuna da chi si sia . 

Pani. Saldi ai propositi, che no i romperne. Glie n'ho 
fatto anca mi, e pur troppo eoo mio dolor, c con 
mia vergogna appena fatti ho mancà . (Questo vidi, 
d.al modo de jfarli , o dalla causa che li fa far. Co 
se di.se, voi far del btu , in tempo che no se |)ol 
far de mal , se fa presto a tornar a far mal, co no 
.se xe più in necessità de far ben . Un marcante . 
che ha (alio per poco giudico . Jfina che el xe in 
■ deagrazia tl.peusa a remeilerse, co lé remesso el cer- 
ca la strada de tornar a falir. Cossa voi dir sto de- 
sordene? Vuol dir che i . oineiii no cognosse el ben 
se' no quando che i se trova in miseria, e> che 
per umiliar i superbi xe necessario die la provvidenza 
del ciclo U avvilissa , li confonda , e che succeda a 
chi no gl»’ ha cervello quel die me xe successo anca 

. a mi - 

, Fin* DELW COMaiKDIA. 


.;!r^ 

'Vi? 
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PERSONA G G 1 

* - 

* 

PANTALONE , mercante , 

Paron toni , padron di Tartana . 

CHECCHINA, credula figliuola di P^eo'w TONI. 
BEPPO , amante di CHECCHiNA . 

BEATRICE, romana . ' , 

ELEONORA , amica di BEATRICE . 

LELIO, caricato . 

Donna SGtUALDA, rigattiera . . 

Donna CATTE , Uivandafa . _ 

ANZOLETTA , sarta , ' 

OTTAVIO, romano, detto Calami»!, padre di 
CHECCHINA. " ‘ 

TOFFOLO , marinaio di ^ P-abos TOH^ J 
musa j^rmenu , detta 
MERLINO , ragazzo nap^itpno . 

ARLECCHINO , nerx'O jdi i^LIO. ; 5 . 
Facchino. 

CAMERIERE d’ oste^^ ^ 

PANDURO ) . ^ ; 

MOCCOLO < '•^^ftnajo . . 

SERVITORE di ELEONORA. 

CHECCHINO servitore ^ 

.... • . ft- 

, La «cena ai rappresenta io Venéeia . 


• ■ V 
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. A T T O P R I M O 

SCENA PRIMA. 

. Camera di Checchina . 

l 

■ Cbeccbitu a sedere nel mezzo, Beate ics, 
ed E/.EOBOB4 a sedere vicino a Checchina, 

D. Sgualda appresso a Beatrice, e D. Catte 

■ i 

■ appresso ad Eleonora . 

V . . : 

ia , «posioa , state allegra . 

Eleo. Questa per voi è una giornata felice . 

Chcc. Oli, siora sì,-ao vocia «he staga allegra ? Sou> 
novisza . 

Sgaa. Oc, aertnaoa, quando vienio sto to novi/.so ? 
Chea. Sior pare ha dito, che adessades^o el vien . 
Calt. Oe, Checca, ta compare t’ alo maudè la ^uda? (s) 

( I ) Jìori per adoni arsi una pai'le del capo , e una 
parte del sena.,. • .. .. 


PEI 
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Chec. Gnaiica un fìor noi m’ ha manda . 

Catt. Oh , che spilorza , che el se ! 

Sgita. T’ alo manda confetti I 
Chec. Gnanca un fià de tossego . 

Sgna. Oh, che arsura. Va’ là, che ti gha nn bel com- 
pare . 

Bf-at. E per questo? Perchè, il signor Pantalone non 
manda, non ispende, non è un galantuomo ? Gran 
lingue avete ^voi altre donne . 

Sgtia. Oh , la varda , cara eia, che la nostra lengua no 
sarà compagna della soa . ^ ' 

Elèo, Mi pare , che dox'reste avere un ^»ocó di rispet- 
to per le persone civili. 

Sgua. Catte, coss»' disto? Asta sentio f 
Cali, Oh che caldo ! Me vien su le fumane de Pasqua 
matta. . . 

Chec. Oh, lermane, voleu aver giudizio? 

Sgua. Quando vienlo sto to novizzo? Catte, aria. 
Catt. Gnanca in te la mente . 

B<at. Donna Sgualda , perchè non andate a vendere 
i vostr-i .abiti vecchi , e le -vostre galanterie ? 

Sgua. Ancuo no vendo , la veda. Lustrissima, gho da 
magnar , saia , siben che no vendo . 

Eleo, E voi oggi non lavate ? ( a Catte ) , • • 

Catt. Oh, no. la s’ indubita , che le so strazze de ca- 
mlse le sarè lavaè . 

Eleo. Come parlate? Mi parete una impertinente. 
Catt. Sgualda, Sgualda', se scalda i ferri. 

Eleo. Orsù, Checca mia, voi *mi avete invitata alle 
vostre nozze, ed io , e per la vicinanza, e perchè vo« 
.glio bene a Béppo , che è figlio dei mio fattore, ci 
sono venula ; ma cou questa sorte di gente , io non 
-voglio addomesticarmi . 

Chec. Cara lustrissima; no la vaga via. 
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Vali, Oe, Sgualda, tirate ia Ui, che no Hi la isporctii . 
Sgua. Oli , elle cara malta , che ti xe . (allontanan- 
dosi un poco) 

Beat. Noi iiaiuo (pii per far piacere a Checchina, e 
voi abbiate creanza . 

Sgua. Parlela co mi I ' 

Beat. , con voi . 

Sgua: Catte la parla co mi, saslu? ^ 

Cali, No ti glie sa respouder f 
Chec. Voleu ta.sirf. 

Cuti. Oe, vicu el novizzo i 

Chec. E ghe xe mio pare , e glie xe sior compare. 

SCENA II. 

Pd.sT^wme., Paron Tom, Beffo, e dette. 

Ton. 0 becca , 6 a mia, alliegri. Nozze, nozze, al- 
liegri . 

Sgua. Che belle nozze senza confotli ! 

Pani. Siora cornare , me consolo con eia. 

Chec. Grazie, sior compare. 

Cali. Sior compare, quando se Tale sle nozze?' 

Pani. Ancuo, stasera. 

Calt. Scino mollo suiti . 

Pani. Aspettò, che bagna remo. , . , 

Tua. Via,, sior uovizzo, vegoi avanti. Giianca 110 la 
vardj la novizza ? . ' 

lìepp. Uove voleu che vaga? Ghe xe laute donne, che 
le me confonde . 

Ton. Aveu paura de no trovarla novizza ? No podè 
falar. La xe la più zovene , e la più bela . \ 

Cali. Oh , la piu zovene noi' 

Sgua. Uh, guauca la più belai 
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Bepp. O zoven , o vecchia, o bela , o bruita, se gite 
fusse un poco de liogo, me seoterave areiite de eia. 

Pani. E1 gha rason. El novizzo Ita da star arenle la 
novizza . La favovissa , le so retira un pocheUo pi& 
in zo , e le ghe paga uu poco dé liogo . 

Eho. lo sono pronta; basta, cbc questa (eimniua si 
tiri più iu là. 

Cult. Uli in verità, che sta femena no se move dalla 
«o carega . 

Ca U. Via, Cilecca, sedete voi sulla mia sedia, che don- 
na Sgualda mi darà la sua , e anderà a sedere in 
un’ altra . ‘ • . 

S^ua. Dove die la voi che vaga mi, la poi andar eia. 

Pani.' Via , siore , bisogna cedere el liogo a chi lo 
merita. 

Sgun. Oe! A chi lo meritaf Beo, se no lo merito, no 
lo voggio . Zertnana , a revederse . (n* alza) . 

Choc, Dove andeu ? 

Sgua. No sentiuf Cedo el liogo a chi lo merita. Siof 
compare comando, e ti ti tasi; bisogna che ti sappi , 
come die ti sta . 

Ton. Come ! Cossa vorressi dir? 

Sgua. Eh, m' intendo mi, co digo torta. Lustrissima, 
cedo el liogo a chi lo merita , la se comodi . Senti 
sa. Checca, no me invidar mai p ù . In casa ina 
no ghe metto più nè piè, nò v passo. A mia dona 
della mia sorte Targhe sto boccoli de affronta ? Se 
fa più conto de una foresta , che no xe d’ una zer- 
mana ? In malora quanti che sé; pare matto, ha 
senza cervelo, compare spilorzo , nevizzu api.mtà, 
lustrissima de favella . {parte) . ^ 

Beat, lo credo , che coki sia pazza , 

. Coti. Eli, cara siora , pazza f la gha più cervello de 
ria. 
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Eleo. Girne parlate ? 

Cali. Colla bocca. 

Eleo. Orsù ; stando più qui si pone a riscliio il deco- 
ro . Sposa , addio ; con queste lemmiue iiopeniuenù 
non ci voglio più stare, (parie) 

Cali. Polentina polentina . 

Beat. Gts’è questa poleuliua I 

Cali. Cara eia , la me piase , la nomino . Ghe fala ve- 
gnìr r acqua in bocca ? 

Beat. Voi mi fate venir volontà di trattarvi come me- 
lilate, ma pef non far dispiacere a quesU buona 
ragazza, mi contento diaudanuenc , e vi dico, che 
se non modererete la lingua, ve la farò tagliare- 
(parte) 

Coti. Ob che spasimi ! Oh che dolori I 

Ton. Saveu cossa che v’ hò da dir, siora f Che io ca- 
sa mia non voi dotlorezzi , die se se stada invidada , 
ttaltè con civiltà , e se uo la savè la civiltà, aride 
a far i latti vostri . 

Bali. 'Sif Me maodè via f No sè degno d’ a verme. Oc, 
ve ne pentirè . Checca , vago via , sastu f ma voi 
die li tc ricordi de Calle lavaodcra. \ parte) 

SCENA III. 

Canccj , Beppo , PMarjLorig , e Paron To^>- 

Pont. Oh tlie bella conversazion ! Oh che parenlà 
die ghave ! ( a Toni ) 

Ton. Gho gusto, che le sia andae via . Faremo meg- 
gio le nostre cosse tra de nu altri . Qiecca , xe qua 
ei uovizzo, xe qua el compare, se ti voi P anelo, 
Reppo te lo darà. Siben , che no ghc xe comare/.zo. 
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n importa , no mancherà tempo <le far un poco de 
> tibidoi . 

Chea. Per mi, coglie ic Beppo, ghe xe tutto il motido.r 
Bepp. E mi no desidero altro , che la mia Checca. 

Pani. Via, tiolè, questo xe l’anelo , metteghelo ìu 
deo . ( a Beppo^ 

Bepp. Ckime se fa ì losegneiue . 

Pani. Oh che omo ! Ghe voi taiitol Cosi se fa , (pro- 
va a mettere l’ anello a Checca) ^ ' 

Bepp. Via, via, farò mi. No ve onzè le man. 

Pani. Scu zelosu ì So vostro compare . 

Bepp. La diga, sìor Pautalon , co cl campare ha dà 
.1' anelo, l’ha feuio Z 
Pani. Siben , se volò, a vero fenin. 

Ton. Eh via ! Seu matto ? No cognossè/ sior Pania- 
lon ? no savè, che omo di’ el xe Z 
Pant. Comparé , xe óre ioiiae . H-» desparecciiià ,‘ 
ho desaniia la bai c.i , e no so più boii a vugar . 

Bep. Oh,, che caro sior Pantaloni El me fu da rider. 

Via, vardè se lazzo pulito, [mette C anello a Checca)^ 
Chec. Me spaselo adesso ? , ^ 

Pon, Siora no, el ve'dàiel segno. 

Chcc. Che bisogno ghe xe de segno? El me poi sposar 
alla prima . 

7’on. Bisogna far le cosse una alla volta. 

0tec. Oli co bello , che el xe sto anelo! 

Pant. Ve piaselo ? ^ , 

Chec. Me pia^ l'anelo, ma me piase più chi me 1’ ha. 

dà , . ♦ , . ^ , ’ - ; , 

Pant. Mi ve l’ ho dà. 

Chec. Eh, digo chi me.l ha messo in deo. 

Punì. Olì putti, me consolo. V'ago a far i latti mli. 

El cici ve bunediga, se ve biìogiio qualcossu, cumuu- 
dccue . ^Oh che bella cossu , clic xe l’ esser aovcui i 
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M« par, siben che sou vecchio, sta fonzton la fara- 
ve anca mi . Fina el segno le darìa, ma per de più 
uo me posso impegnar. ) 

SCENA IV. 

Cbzccà, Bxrro, e Paron Tost. 

Ton. "V^ ia Beppo , se avè da far qualcossa , ahdè. 
Bepp. Eh , no ho da far gnento. 

T<m. Se no ghavè da far vu, ho da far mi; andemo . 
Bepp. (Ho inteso ; noi voi, che staga <jua .) Checca , 
a revederse . ,* • 

Chec. Beppo , voggieme ben . 

Bepp. Sto cuor Te vostro . 

Chec. Sia benedetto el to cuor . 

Ton. Do novizzi , che se voi ben , la Te una gran 
bella cossa . {parte) 

Bepp, Cara culia . (parte) ' 

Chec. Caro colà f Son la donna piu contenta, che sia 
a sto mondo . Quelle care mie zermane le m’ aveva 
fatto vegnir caldo; ma de eie no ghe ne penso. Co 
Beppo me voi ben; co Beppo xe mio; ghe n’ indor- 
mo *a tutte ste pettegole , no le voi praticar . (par- 
te) 


Tr.m x.xfr, ^ 
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SCENA V. 

Strada . 

D. Catti am cestello di panni bianchi , e 
Mmkuso con cesta in testa. 

Cuti. ia , andeaio a portar sti drappi. Aoimo, caiu* 
iiiioa . 

f 

Meri, Oh chiiso lavorare aoit me peace . 

Catt. ti vuoi ritagliar io sto pauM» bisogna che ti 
lauri 

Meri. Ma peace chiù* battere la birba, doioanuà la le* 
mosena . 

Cait Certo \ se ti domanderà la limosina, tutti te. caz- 
zerà via ; va’ a laora, i le dirà, furbazzo, va’ a laora. 

Meri. Eh, io saccio lare lo mestiere mio. Vardà: uno 
poco de leuimosena a chisso povero monco, (/a il 
monco ) Facite la carelà a chisso ;puyero stroppiato . 
(/d lo stroppiato) La care:à a lo povero cicco, 
(/d il eieao) Moveteve a cumpassioue de uuo povero 
Iravécutore , che caduto da una l’raveca no po^ chiù 
lavora, (cammina col preterito^ e colte mani) 

Catt. Va* la, che ti xe un bei fior de verlù { De die 
paese sestui 

Meri, Songo no degnissimo lazarone ’najioletauo. 

Catt. (Oh da coita, no me lazzo portar altro la cesta! 
E1 se un baroucello , che me po’ robar.) Tiò una 
gazzetta, e va a far i fatti toi . 

Meri. No uie bolite chiù/ , 

Catt. No,, DO voi altro. 

Miri. Mannaggia chi t’ha filiato, die te pozza vegui 
tanti cancari, c|uauti punti so.io io (ulta l^ g aiichtiia 
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di chisso c«(q. Manóaggia pBureto , raameta , e (tuta 
la generazione toia . 

^'ali. Di qael che li voi , aa mi no l’ intendo . 

Meri. Biae, bidè, chi te bolo. 

CaU. G>s«a ? , 

♦ 0 

Meri. Che tu possa morir de subeto. T’ hanno chiamato 
Catt. Chi m’ ha chiamii ? • 

Meri. aNa segnora , Li li , na segnora . * ' 

Cali. Dove f Mi no la vedo . • . xVla qiiòla ? (*i vol- 

• ta , e Merlino ruba una camicia ) 

Meri. Creato bosso ria . •, 

Catt. Cossa diavolo di#tu , papagà maledetto ? 

Meri, Pozz'essere ancisa . 

Catt . C.ossa distu f - ‘ 

Meri. No ra’ ha caputo > , ' 

Càtt. No, non t’ilio léaputo. 

Meri. E se tu no ni' baie caputo. » 

' Sarai Hglia de patre cornuto , 

No malanno lo cielo te dia , 

Rlille cancari a ^ssioria. (cantando, e salr 
landò parte ) 

Coti. Oh siesta maledetto! Mi |» intendo ben' ma 
credo, che er in’ abbia mandà. Oe, anca mi lo Lii- 
do col cuor. Me despiase de «a ma m' inze- 

gnero a portarla mi^ 

V SCENA VI. * ‘ 

* 

» 

D. SoVAiDé con roba dd vendere, e detta . * •» 

S%da. Oe , Caue , qua ti »e f 

Cal^ Son qua. che porto drappi. Co.,, disto de quei- 
le lustrissime f ^ * 

Siwu Cara U , tasi , che ti me £i vegnir el mfo mal 
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Cat(. Cossa gliastu de belo da veade^T 
JÌgu9. G!io una bela carpelta , e iina bela ventina . Ti 
che li pratichi per «te caie , varda ^e farmela dar 
via . * ■ 

Catt. Perché no ? Gire la moitristu a Checca f 
Sgua. No la xe iDÌf;a roba da par soo . 

Cult. \)li , che cosa distu ? No. ti vedi io.cheboccon 
de aria, che i l’ha messa P ì • 

Sgua. Certo | che q^el rnip zenoaa xe un pezxo de mal- 
to a -spender tanti Uerzi iuiuiiio so (ia. 

• Cult. Ciedislu, che el spenda elo ? UU povera mattai 
Sgtìa. i>Ic chi spende ? ' » 

Cult. Oc.; sior compare . 

Sgua. Chi? sior Paiitalon? 

Cult. Glasl'oel^. 

Sgua. Mo se uo l’ha compra gnancf quaUro -confeti. 
CmU. Bcn; 4 iol .poi miga là» tante cose. Co el li spen- 
de da una banda , no li ipeiide da 1’ altra . 

Sgua. E mio zermao no dise gnente ? 

Cali. Cossa voslù , che el i^a? El lassa che i Cazza . 
Sgua. Lo coinpalisso ; fiiKiliueuU- uo la xo so fia . 

Catt. ■ Cossa distu ? Checca , no.- xe se fia ? 

Sgua. Oc, me promeltistù da donua Quotata de no dir 
niente a nissun ? , . 

Cult.' Oh , no ghe pericolo ch^parla . 

Sgua. Varda ben, vch. No lo di ‘ave a uissuuaslo mon-- 

do, altri, che a la. -• ' . * 

Catt. A mi ti me lo poi dir; ti sa che donna che sou. • 
.^rra. Checca uo xe ila <fc; nostry zeriiian . 

Catt. Òh co>sa die li me coutil Dime mo: de chi xe- 

>>la fia? ■ .* 

Sgua. No so . Donna Meuega, bona memoria, mu^gier 
de paioli Toni l’ ha tonfidà a mia mare, ernia mare 
"me 1’ ha contidà a mi . . ‘•' 
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Cntt. Ma dove l’hai abua? 

S^ua. Vedeu ? Paron Toni va a viazzando co li so tar'- 
taiia . 1 dise, che 1’ abbia trovi» sla putia fora de qua, 
Chi dise , che la sia una mula j chi dise, che la sia 
un potachietto de. paron Tòni ; chi dise , che la sia 
una ftisigna de D. Mcnega ; tulli dise la soa . 

Cali. Dunque sta cossa se sa da tutti? 

Oh , no da tutti. No lo sa altro che le mie ami- 
■glie, che praligo tutto el zorno, e ti sa chi le se, 
no gilè pericolo, che le parla . 

Coti. Ma gho ben gusto , che ti me l’abbia contada a‘ 
mi . 

* Sgua. Oh , vago via . A revederse. Voi andar a veder, • 
si> Checca vuol comprar sta roba . 

Catt. Varda che no ghe sia le lustrissime. 

Sgua. Cossa credistu , che gh’ abbia paura? Eh, co mf 
bisogna che le tesa , perchè so tutti i so petloloni. 

( partr ) 

Catt. Oh vardè, chi l’avesse mai dito. Che no xe 
ha de parou Toni . E mi l’ ho irattada da zermana . 
Beo beo , se vegnirè roccasioii , se la gliaverè ardir 
de slongar la lengua con mi, saverò la maniera de 
ruoriiiicarla . 

SCENA VII. 

’ JttzoiiTTA sartora / tr Catte . 

Anz. C3e , siora Catte , cara va insegneme dove che 
sta de casa stora Checcft vostra zermana . 

Catt. Vardè £a , andè zo per cale, passè el ponte, ve- 
dere a man zanca una corte , la. xe la terza porla a 

,\raan dretta . • ■ 

Jti%. Grazie tanto. 
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Cali. Co&sa audeu a far da Checca 7 
Anz. Ghe porto uua veuitia, che ho fatto (tuo da. 
niovo . 

Catt. L'usè veder mo. '' ? 

Anz. Vardè co bella, che la »e ! 

Cali. Oro, oro, pattooa 7 Povera sporca! Oro 7 
Anz. Ve le ruaraveggìa 7 

Cali. No voleu , che me fazza luaraveggia? E quel mal- 
lo de mio zerman lassa , che la fazza 7 . ' 

Anz. La xe so tìa ; el ghe voi bea . 

CaU. Sibeo, so.£a I 
Anz. Cornei No la xe so £a 7 
.Cali. Ue, me prometlcu de laser 7 
Anz. Oh, fui DO parlo. Save, che putta cl>e sou . 
Cali. Checca no xe tìa de mio zerinau .Toui . 

Anz. Oh caspita 1 Dq chi xela Ila 7 
Cali. Senti... ma zitto, vede. ^ , 

Anz: Oh, no ve dubitò. < . 

Catt. La ze una mula. 

Am. Oh cossa,che me contèi . 

Catt. Ve lo confido a vu , che so , die se una puta 
prudente ... 

SCENA Vili. 

FaCcb tso , e dette. 

Catt. o. , quel aovene , me faressi un servizio ce 
i mi bezzi 7 

Face. Ve lo farò anca senza bezzi . 

CaU. Me porteressi sta cesta de drappi 7 

Face. Volentiera . . » 

CaU. Presto andemo, perchè ghe se un hutrtssimo.. 
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che no « leva dal letto , se non glie porto la carni- 
sa da muarse. (parte col Facchino') 

An%. Donca Checca no »e fia de paron Toni? Là xe 
una. .. Sior ai e ste. cosse, e Bep^io la sposa, el nie 
" lassa mi per eia ? E mi laorcrò per una etcetera ? 
Ko voi guance poriargbe sta vestina; se la la voi, 
che la manda a tor : anderè a portar l’andrien alla 
lustrissima. Una sartore della mia sorte no serve 
quella sorta de zente. (parte) 

• 

SCENA IX. 

Camera di Beatrice. ^ 

AftiKccBtao , poi B BArmes^ 

Ari. O de casa ? Ghè nissun f 
Beat. Chi sei f 

Ari. Son el servitor del me patron .. 

Beat. E il tuo padrone chi è ì 

Ari. L*^è quelo , che me manda a •riverirla, e dirglie 
se la xe contenta . , 

Beat. Di che ! 

Ari, Per dirgbela in conBdcnza, no m’arrecordo altro. 
Beat. Sei uu'.servitor di garbo . 

Ari. Ma , se contentela , o no se conlentela f 
Beat. Se non so di che, non lì posso rispondere. 
Ari. El patron aspetta la risposta . 

Beat. Ma chi è il tuo padrone ì 

Ari. No là lo cc^nossc el me patroni 

Beat. Se mi dirai chi è-, vedrò se lo conosco . 

Ari. Ma lo ’cognossela , o no lo cognossela f * 
Beat. Sin ora non lo conosco. 

Ari. Donca co no ‘la le cognosse, servitor umilissimo. 
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Beat. Dove vai ? 

ÀrL Vado via ; co no la lo cognòsse, averi (lillà. Ghe . 
baso la man . ■< 

Beat. Ma sentì . Il tao padrone da chi ti ha mandato? 
Ari. El m’ha aiandà . . . cl m’ha mandk . . v Chi da 
vussiorìa ? t - 

Beat, lo sono Beatrice Anseimi. ' 

Ari. Ginsto dàlia signora . . . Radice di Seleno. 

Beat. E cosa vuole da me? 

Ari, EI m’ ha dito , *che la reverUsa , e che ghe du< 
manda se l’è contenta» '' 

Beai. Ma contenta di che f " ’ ■ 

Arl‘ Oh bela !, Cossa gli' intrio mi in ti inleresii del 
me patron ? • 

.Meal. (Oh , povera me I } 11 vostro padrone chi èf 
Chi^è? Chi èf 

Ari. No la ziga , che no son sordo. Siora si, l’è lu, 
xhe ri me manda , e se noi oi’ avesse maodà lu, 

’ mi iio'la maiideria'ela . 

^ • 

Beat. Che lu sia maledetto! Non sai rispondere a luono.^ 
Ari. Oh. ciiu ve casca la testa! No me savè inltuder. 
Bcfit. Va’ via di qui, pezzo d’asino. 

All. Grazie ; ‘a bon reverirla . 

Bi’at. Lasciano la porta aperta, ed entrajio li bricconi.. 
Ari. La diga; eia contenta, o non eia contenta I 
Brat. Di che f ' 

Ari. Che el me patron vegna a reverirla T . 

Beat. Ah , dunque il tuo padrone vuoi venir da me f 
Ari. Sióra si , ghe 1’ ho ditto diese volle . > 

Beat. E chi è il tuo padrone ? * 


V Ari. *Come ! no la lo cogiiosse f El vegnirà in perso» 
- na a farse cognosser . , 

'Reni. Se verrà . lo vedrò * . 
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jirt. E1 vegnirJ» , e el ghe farà veder chi 1’ è el *ior 
Lelio Ardenti. * * 

Beai. Ah, Lelio Aidenii è il tuo padrone. 

Ari. Eia contenta , o non eia contenta f 
Beat. Ora ti ho capito . 11 signor I.eiio Ardenti vuol 
farmi nna visita , e manda a vedere a* io sono con* 
tenta, non è Vero? ' " 

Ari, E tanto ghe voi a capirla f- Mo andò là , che se 
una gran zuccona 
Beat. E tu sei spiritosissimo . 

Ari. Lo cognossela ? 

Beat. . ' Lo conosco . 

Ari. Eia contenta ? 

Seat. Son 'Contenta . 

Ari. Se r è contenta eia , no son contento mi . 

Beat. Perc!)è ? 

' Ari. Perchè no la* me dona gnenlc . 

Beat. ( Voglio liberarmi da questo pazzo .) Tieni, eo* 

• co nn paolo , sci contento ? 

Ari. Siora si. Eia m’ ha contentà mi, el vegnirà el 
me patron a contentarla eia . ipartp') 

♦ . V V 

' SCENA. X. ' 

1 ♦ * . 

.Beàtkicb Seda . • 

C ‘ '. 

he diavolo di servitore ha trovato il signor Lelio? 
Ala veramente è degno di lui . Pazso il padrone , e 
p.'.zzo il serv^, e miserabili tutti e due. £ curiosissi-'' 
mo quel caro Lelio. Fa l'innamorato con tutte, ®- 
uou ha uu soldo. Tutte lo burlano, e non se ne 
accorge. '• . 
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. SCENA Xi. * 

• ^ 

'^motÉTTj, e detta. 

dnz. Xjuslrtssima , con so bina grazia . 

Beat. Oh, Angioleila , ben venula. Avete accomo- 
dato I’ aodriè ì 

jém. Lustrissima s\ . L' ho’ slargii un pochcllo sou’ i 
brezzi , come che I’ ha m’ha ditto, e l’Iio stretto in 
cenlu/a un deo per banda ; Se la se lo voi provar, 
son qua a servirla . 

Beat.. Non vi è bisogno. Quando avete. fatto quello 
che abbiamo. detto, anderb bene. 

Anz. La vederi, die el ghe anderb depento.' (/o met- 
te mi tavolino ) '" 

Beat. Cosa avete di bello in quel «laiFettà ? 

Anz. Una vestina per una putta. L'aveva tolta per 
por targhela , ina> ho sàvesto certe cosse, e no ghe la 
porto altro. 

Beat. E chi è questa putta ? ^ 

Anz. No la la cognosserb . La xe Checchina fìa de 
paron Toni. 

Beat. Oh , la conosco . È la sposa di Beppo . Perchè 
dite di non volerle portar la vestina .t 

Anz. Per un certo negozio... Basta, no voi dir gnerite. 

B^at. Via; a me* lo potete dire, lo non seno una ciar- 
liera . • 

Anz. So che la xe una signora prudente , e a eia ghe 
lo coufìdeiò , ma per amor del cielo,*clie nissun sap- 
pia gnente . 

Beat. Via non dubitate . ' 

Anz. Ho savesto die no la xe fia 4 • paron Toni, che 
la xe una bastarda . 
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Beat. Dite davvero? 

Ànz. Lo so de segoro. ‘ ‘ 

Beat. £ Beppo lo sa' 

Anz. Bisogoa, che noi lo sappia. Se el lo savesse , noi 
farla sto spropòsito . 

Beat, Povero giovine ! Non saprà niente. ' ' 

Anz. Anzi..,, el me favai’ amor a mi . . . e per cau* 
sa de culla, ei m’ ha lassò ... Se el. savesse rhf la 
*xe , poderia esser che el me tornasse a voler ben. 
Beat. .Volete, ch'io gliene parli? 

//nz. Oh no, cara lustrissima; no voi, che feinu pet> 
legolezzi . Cara eia , no la diga niente a nisiuu. 
Beat, Io non parlo « ' 

Anz. Seia me dà licenza, vago a iaoear. 

Beat. Andate, accomodatevi come volete. 

Anz. Biodi a vusustrissima . . . (Magari, che Beppo 
me volesse; ma Checca me l’ha robà } (parte) 
Beat. Costei è una buona ragazza , e ha uu buon iud> 
stier nelle mani . 


. . SCENA XII. . 

ElMOKOMJ, e B £AT»tCM k 

'Eleo. mica , posso venire? 

Beat. Mi fate piacere. 

Eleo. Cosa dite di quelle femmine impertinenti di que« 
sta mattina f 

BcaJt- Cosa volete ch’io dica ? sono insolentissime. 

Eleo. Mi dispiace per quella buòna ragazza di Checca, 
e per quel buon uomo di suo padre. 

Beat. Ehi 1 Non sapete? Checca non è figlia di padron ' 
Toni . . 

Eleo. No ? ' . 
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Beat, No certamente . 

Eleo. Chi ve l’ha detto? • ' 

Beat. Lo so di certo . • 

Eleo. E di chi è figlia? 

Beat, Lo sa il cielo . 

Eleo. E Beppo vuol fare no cosi bel matrimonio? 

Beat- Povero giovine! è tradito , non. sa nulla . 

Eleo, lo a Beppo ho sempre voluto bene. Suo padre, 
che accudisce agli affari miei di campagna , me lo • 
ha raccomandalo, e non voglio lasciarlo precipitare. 
Beat. ■ Volete, che lo mandiamo a chiamare f 
Eleo. Si, mi farete piacere. Avvisiamolo- H povero gio- 
vine . 

Beat. Subito. Ehi , Checchi no . 

SCENA XIU. 

Cbbccb t no , e detti. 

Chree. Signora , è qui . . , 

Beat. Conosci Beppo I ' . • 

Checc. Si signora : mio amico . 

Beat. Trovalo, e digli, che venga qui, che gli vo- 
gliamo parlare . [ 

Chea. Si signora . Il signor Lelio Ardenti' è qui , che 
vorrebbe riverirla . 

Beea. Si , si, venga . (rìdendo ( Checchino parte) 

Lo conoscete il signor Lelio? 

Eleo. Oh, se lo conosco! È il ridicolo delle conver- 
sazioni. 

Beat. Fa lo spasimato con tutte . ' 

Eleo. £ muor dalla fame. 

1 , 


» 
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SCENA XIV. 

Lmtio, « delle . 

Lit M’ incluiio a queste geatilisiime dame . 

Beat. Oh, un tuono più basso. Non siamo dame . 

Lei. Il vostro 'merito, signore mie, è grande, è gran- 
de il vostro mc'rilo . , 

Eleo. Per meritar qualche cosa, bisognerebbe avere* al- 
cuna delle belle qualità che adornano il signor Le- 
lio . 

Lei. Io ho quella sola di essere adoratore della bel- 
lezza , ammiratore della grasia, e servitor umilissimo v 
di lor signore. ^ • 

Beat. Sèmpre piè compito che mai . 

Lei. Vuol restar servita? ^ g/t offre, il talncco con 
una scatola di legno) 

Beat. Oh, quella non è scatola da par vostro . 

Lei. Questa' Perdonatemi. È origlieila, legno indiano' 

. condito coir olio del bene, che tiene fresco e umi- 
' do il tabacco . di Spagna . 

Beat. Tabacco di Spagna?' Sentiamo j oibò! Clic roba 
questa? • 

Lei. Tabacco all’ intima moda . Favorisca, (ad Eleo- 
nora) 

Eleo. E molto secco . s 

Ld. Credetemi , è perfetto . Oli caro ! (ne prende) 
Eleo, Quanti anni Iia questo tabacco ? 

Lei. sV anula) Obbligatissimo alle loro grazie. 

•Beat. La vostra orìghella lo tien poco fresco. 

Lei. (itrnnuta) Non s’ incomodino , è tabacco. . 

Eleo. E buono . Fa str.inuiarc . 

Lei. Scaricò. Per me, che studio assai, è perfettissimo 
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Seat. Stadia molto vosìgaoria f 

Lei. Giorno, e uotie . Con pennitsione . (^cava una 
^ straccio di moecicMno pulito , ma rotto , e si volta 
■a soffiarsi) ^ , 

Eleo. (All, che bei mobili I) (a Beatrice) 

Beat, .( Povero spiantato!} (ad Eleonora) 

IaI. Sono stato alla fiera*, ed bo provvedoto dei bel- 
lissiiui farzoletti . 

Beat. Dovevi provvedere aaciio dei'gnanti. 

Lei.’ Eli , vi dirò ; bo tagliate le dita perchè m’ iuco- 
tiiodavano a scrivere. 

Brat. Ah , vosignoria scrive coi guanti bianchi f 
Lei. Oli sempre, .sempre. Mi piace la pulizia. 

Beai. Ma questi non sono bianchi, sono sporchi. 

Lrl.^ Sono un poco gialli per ragione dei manichetti. 
Eleo. £ vero. Aucfie i manicbetti gridano: non mi 
toccate .f, 

Lei. Sono alla moda . 

Eleo, Alla moda i manichetti sporclii? 

Lei. Si signora . Sa.ppiate , che a Parigi si tingono di 
giallo i manichetti di pizzo, accio compariscano 
sempre nuovi . 

Eleo. £ una bellissima pulizia . 
lieat. È uua cosa simile a quella delle calze color di 
mosto . 

41 

Eleo. £h , il signor Lelio va su tutte le mode . 

Lei. Eh, ho un poco di. bnon gusto. 

Beat. £ quel vestilo alla raoda.^ .• 

Lei. Si sgnora , Parigi . ^ 

Eleo. £ la parrucca? 

Lei. Londra . 

Eleo, E le scarpe. 

Lei. Inghilterra . 

Eleo. Inghilterra, e Loodra non è Pistesso? 
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Lei. Oh , no signora . 

' Eleo. Qual’é la capitale dell’ Inghilterra f 
Lei. London . ^ 

Eleo. E Londra dov’ è f 
Lei. Io credo sia nella Spagna . 

Beat. Si braviaaimo , nella Spagna; Il signor Lelio sit 
di tutto . • 

Lei. Qualche poco ho studiato . 

Eleo. Dove ha fatti li suoi sludj f 
Lei. lo Toscana ; dove si parla ^ne . 

Eleo. Sarlt cruscante • 

Lei. Si signora , sono accademico della Crusca. 

Beat. Ditemi un poco ; con quanti Beta si scrìve pazzo? 
Lei. (Mi burlano?) Vi dirò, signora mia. Bisogna 
distinguere il genere masoolino dal femminino. Paz* 
zo si scrive con due zeta , e pazza con quattro . 
Eleo. (Cosi burlando ci strapazza ?) (a Beatrice') 
Beat. Caro sior cruscante , io cAdo che in testa ab> 
biate più farina che crusca . ■ * ’ 

Lei. Dirò . . 

Eleo. Non solo siete infarinato , ma siete fritiò . 

Lei. Certamente , . . 

Beat. Siete frìtte, ma uon avete olio . 

Lei. Se non ho olio ... ' 

Eleo. Non avete , nè olio , uè sale . 

Lei. Eppure . . . ' . , 

Beat. Non siete carne salata, siete carne secca. 

Le/, Ma lasciatemi dire . 

Eleo. Secca, arida, senza umido radicale. 

Lei. Poter del mondo . . . 

BecU. Secca la persona , e secchissima la scarsella . 
Lei. Ma permettetemi .. . • >;'■ 

Eleo. Non ha altro 'di buono , che un bel tuppè . 
Lei. Vorrei ciarlare. * 
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Beat. E cosa dite di c|uel bel taglie di viso f 
Lei. Per carità... 

Élro. È una cosa, die fa cremare. 

Ld. (Oh maledette!) Sigiiote mie. .. 

Beat. E quel taglio di vita f 
Eleo. E quel discorso gentile f 
Lei. Non posso più . 

Beni. Che aria 1 . . ' 

Eleo. Che brio ! , . . i 

Beat. Che grasia 1 
Eleo. Che disinvoltura ! 

Lei. Il diavolo» che vi porti, (parte') 

Eleo. Ah, ah, ah. Se n’è andato. 

Beat. Impertinente 1 Dirci pazze con quattro seta ? 

SCENA XV. 

Berrò , e dette . 

• o 

Bepp. Oon qua ; cossa me comandela f 
Eleo, lo poche parole vi spiccio . Vi avviso per vo* 
Siro bene, e pensateci voi. Sappiate, che Checchi- 
na non è figlia di padrou Toni . Ella è una figlia, 
spuria' , e non è degna di voi . 

Bepp, Oimè ! Cossa sentio l Chi mai gha dito sta cossaf 
Eleo. Non cercate di più. Valetevi dell’ avviso, e non 
vi alale a precipitare. Àrnica , andiamo a rivedere 
del signor Lelio . 

Bepp. M.”! cara da per carità... 

-Eleo. Per ora vi basti cosi. Col tempo saprete tutto. 
Andiamo . ( parte ) 

Bepp. Oh, poveretto mi ! P^o so in che mondo che sia. 
Beat. Eh, lasciate colei; se vi vorrete- ammogliare, vi 
troverò ip una laóciulia che inerita, (parte) 
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SCENA XVI, 

. Bkfpo tolo. 

overa Qiecca I T’ averò da lassar f Ma se no la le 
fia de paron Toni , se la xe fia etecetera, no la pos- 
so tor . Mio pare no nae vorave in casa nè mi , nè 
eia . Cossa donca hoggio da far ? No so gnanca mi , 

A Checca ghe veggio ben , gho promesso, gh’ ho dà 
r anelo j ma me preme la mia reputaziun . Non so ^ < 

gnente , ghe penserò , e qnalcossa sarà . • 

riNEOELL’ATTOFRlMO. • 



T«m XXTf. 
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ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA. 

■ Camera di Checchina . 

CuEcca ! VA , e Toffolo, 

Ch e. Oe , Toffolo , dove seu ? 

Toff. Son qua , siora , cossa vorla ? 

Chec. Caro vii, ft-ine no. servizio : andè da \ii7.ofellt 
sariora, e diseghe tossa che la fa, che do la uie 
pnria la uiia «esiina . 

Tojf. Siora si, atiderà. Me consolo, siora Checca, die 
la xe novisza . 

Chec. Grazie, 6o , grazie, 

Txlf- Basla , ghè tocca sta fortuna a Beppo . 

Chec. Povtrazzo ! El xe lauto un boli putto . E1 fqp 

. ! 

voi tanto ben . 

Toff. E ghe ne giera dei altri , die ghe voleva Ix n . 

Chec. Diseme nio , clii ? 

Toff^. Mi gieri uno de queli . 

Ch e. Vu ? 

'fqff. Siora si, mi xe da potelo in suso, che servo 
jwron Toni , e in tutti i soi viszzi , mi son sta sem- 
pre co elo » e de mi el se fida più de nissun, e qu.il 
file volta el m’ Ita dii qualche poco de speranza. Ba- 
sta , glie voi pazienza . 

Chec. Oli , vede lien . Un paron de lartana, volè die 
daga una so fia a un mariner ? 

Toff. Cessa xelo un roariuer ? El xe uno , che da un 
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niomoiilo all* altro poi deveiKar paro;i , e po , rata 
siora Cilecca, mi so deile beile cosie. Nisst»t) sa i 
srcrcti de paron Toui, altiu die mi. Mi so cooie 1’ ha 
fatto i bezzi: e de vu so quel clic uo credè die sappia. 

Chea. De mi cessa saveu ? 

Toff. Vien Beppo , vago dalla sartora . 

Chec, Oe , parleremo con comodo ; voi die me disè 
lutto . 

Toff Si. s'i. ve contenterò . ( No glie dirò giiente . 
Sqnasi ho scoverto quel die bo sempre tegnù co- 
verto . ) ( parte) 

Chi c. Sto putto m’ ha messo in una gran curiosità. 

SCENA IL 

Beffo, e CuEcca isj. 

Chec. Seppo , tanto se sta? Cossa volevela siora Ele< •• 
rmra ? 

Bepp. Ah ! ( sospira ) 

Chec. Cussa gitaveu , die sospirò ? , 

Brpp. Dove ze paroi^ Toni ? * , * 

Chec. dii t Vostro inissier ? 

Bepp. Noi xe gnancora mio missicr . 

Chec. Se noi xe , el sarà . 

Bepp. Cara Checca , ho paura de no . 

Chec. Uimè 1 Cossa diseu ? M’ ave da una feria ai cuor. 

Bepp. Se el vostro cuor xe ferio , el mio xe debotio 
morto . 

Chec. Mo via , cossa xe sta? 

Bepp. Cilecca , me voleu veramente ben ? 

Chee. De diana ! Se ve veggio ben me disè ? No ghe 
vedo per altri occlq , che per i vostri . 

Bepp. Doaca se me volè beo, diseme la verità. 
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Ou:'.. N» ve dirave una busia per tutto 1’ oro del mondo. 

B^’pp- Oiseme Checca: leu vctameote fia de paron Tonil 

Chea. Cuna diavolo diseu? Seu matto? Oe chi voleu, 
che li.'i fìaf 

Bepp. Via , no andò in collera , Respondcme a ufi. 
Dove seu nata ? 

Chec. A Corfù so nassua . Siur pare , come clic save, 
1’ hn sempre u^Vegà , e delle volte el menava con lu 
mia mare; la ^cia gravia, e la m’ ha fatto a Corfù. 

lìppp. Checca, ho paura, che no la sia cusi. 

Chec. Mo per coìsa? Ve xe sta messo qualche pulese 
in lesta ? 

Bepp.- I fu’ ha dito liberaiociile, che no $è Ila de pa- 
^ rtni: Toni . 

Chccc. .Ma di chi discli , che so Ha ? 

Bepp, Oh Dio I No gito cuor de dirvelo . 

Chec. Ditemelo , se me volò beo. 

Bepp. I dite . . . i dise , che no sè legittima . 

Cfier. Uh , poveretta mil (^piange) 

Bepp. Via, Sa, no, no piaiize . Vegniremo in chiaro 
della verità.... * 

Chec. Caro Beppo , aveveu cuoi^ de lassarme ? 

Bepp. Oh Dio! Lasseme star. No so iu che inondo che 
sia . 

Chec. Ma chi v* ha dito ste cosse? Vedere, che no sarà 
vero gnente . 

Bepp. Alla persona , che me l’ ha dito^, bisogna che 
ghe creda . 

Cfiec. Caro vu , diseiue chi ve I’ ha dito . 

Bepp. No ; non ve h» posso dir . 

Chec. Se no mel disè, xe segno che no me,volè ben. 

Bepp. .Ve voggio ben , ma no ve lo posso dir. 

Chec. Eh, mi so chi ve 1' averà dito. 

Bipp. Via mo , chi? 
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Chec. Niun a sto mondo. Sarò pcntio do sposartne , 
e no me vcrè più ben , e troverè sto pretesto . 

Bepp. No da putto onorato. 

Chre. Donca diseme chi ve 1' ha dito . 

Bepp. Mi vel diria, ma ho paura che fe dei pette^o* 
lezzi . ' ■ 

Chec. Oh, no ve dubitò, ve prometto, che mi non 

* Bepp. Me prometteu J 

Chec. , Si , caro Beppo , t’e lo prometto . 

Bepp. Me 1’ ha dito a siora Leonora. 

Chea. Ma cossa sala ì Co che motivo lo diseia f 
Bepp. La lo sa de seguro , c la m’ ha avisù per mi» 
ben . 

Chea. (Veggio andar subito da siora Leonora , e voi 
uu poco sentir, con die i'uodamento che la lo dise.) 

[da se) 

Bepp, Cara Checca, ve voi tanto ben. Ma cossa dirla 
i mii de casa , se S|io$asse una putta , die no gha 
pare ì > 

Chec. Vedere, che no la sarò po cusi. Aspe|teme, che 
vegno . 

Bepp. Dove andeu ? . * 

Chec. Vago , veglio ; no ve parti. 

Bepp. Oe, vardè ben savè « no fè pettegolezzi. 

Chec. Oh no ghe pericolo. Fazzo uu servizio,» vegno. 
subito . ( Gnanca le caene me tieu, che no vaga da 
.siora Leonora . ) (parte) , 

Bepp. Oh quanto , che sta chiaccola me despiasef A 
Cilecca ghe voggio ben , ma me preme la mia ripu- 
■ tazion . Una luuggier , che xe fia d’ un .pare , che 
no xe so pare, no vorria che la me facesse dei fioi, - 
che non fusse mii Boi. (parte) 
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SCENA m. 

- ‘ • . V • 

Camera di Elleonora . 

Elbosora s'ila . 

Bel carattere è quello del signor Lelio ! È miserabi- 
le , e vuol far da grande ; è ignorante , e vuol lar 
da virtuoso; è brutto, e vuol passare per bello. Oli, 
quanti ve ne sono tagliati sul suo modello! In qua- 
si tutte le conversazioni vi è la persona ridicola , e 
noi altre dunue siamo conlemissime quando abbiamo 
qualcheduno da burlare . 

SCENA IV. 

Arlbcchi NO , e detta. 

^rl.' O de casa . Cibi è ? Se poi entrar? La resta 
servida^ Grazig^. Servitor umilissimo. 

Eleo. Bravo, mi piace; cosa volete? 

* ,1rl. Gnente .’iiTalto. 

Eho. Perchè 'dunque siete venuto qui ? 

Ael. Perchè i me gha maudado. 

Eleo. E chi vi ha mandato ? 

Ari. El me patron 

• Eleo. E il vostro padrone chi è ? 

Ari. Oli bellal Gnanca eia no la cognosse ol me pa- 
tron ? 

Eleo. Può essere, eh’ io lo conosca . 

-lA Ben , co la lo vederà , la lo coguosscrà. 

Eleo Dove 1’ avrò da vedere? . ■ .■ *. 

Ari. Dove , che la comanda . 
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Eleo, k uie nt*a immolla di vederlo. 

Àrl. Gnanca a ini . 

Eleo. E lui cosa vuole da me T 
*Art. Cosa volela, che ,*appi* mi? 

Eleo. Chi è il vostro padrone ? 

Lo coguossela , 9 no lo cognossela f 
Eleo. Come Ira nome ? ^ 

Ari. Mo noi ni’ ha miga dito , die gbe diga cl m 
• nome . 

Eleo. Cosa vi ha detto? \ 

Ari. Che el voi \egnìr a reveritla . 

Eleo. Ditemi dumjue ?1 suo nome» 

Ari. Oli , la me perdona I Mi no digo i fatti del me^ 
patron . « 

Eleo. E qualche bandito ? • * 

Ari. Bandito ! Me maravej»,^ EI sìor I.elio Ardenti 
l’è un galantonio , l’è un po spraiilado, ma no ghe 
mal . 

Eleo. Dunque il signor Lelio Ardenti è il vostro pa- 
drone ? 

AA. Oh bella ? La lo sa , e la me lo domanda f 
Eleo. E vuol venire da me ? 

ArL No da me, da vussioria . 

Eleo. Benissi ino , e quando ? 

Ari. Gliel domanderò , e glie lo saverò dir . 

Eleo. Basta , digli, die ||toga pure, die è padrone. % 

\ (Un uuovo motivo di ridete. 

Ari. Me comaiidcla altro ? 

Eleo. Per me non voglio altro.' 

Ari. La diga, cognossela la aiorn Radice di Seleno!^ 

Eleo. Che diavolo dici? Io non ti capisco. ^ 

Ari. Quella signora femena , veslida da donna.. 

Eleo. Tu sei uu pazzo. 
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Afl. La sappia per so regola , che la m’ ha donà un 
paolo . • ' 

Eleo. Per qual ragione ? 

Ari, Perchè la cogaotseva el^ me patron . * 

Eleo. (Pover’ uomo sarà ntiserabile come il padrone.) 
Tieni , eccoli uu paolo . 

Ari. £1 ciel la mormori , e gite daga grazia de viver 
siti che la crepa . [parte') 

Eleo. Fra il padrone , ed il servo foraiaoo una bcHa. 
pariglia. A tempo lio mandalo a chiamare l’amica 
Beatrice; sarà ella pure a parte di uu secondo di- 
vertimento. * . 

SCENA ,V. . ■ ' 

' Cu BccB tHA , ed EiEOBOitA. 

Chee. Oloo bona grazia , posso vegnir f 

Eleo. Oh Checchina , siete voi t Che miracolo ! 

C/iec, Lustrissima, son*qua da eia a pregarla de una 
gran carità. 

Eleo. Dite ; che fa r posso per voi f, . .. 

C/tec. Vorria , che la se degnasse de dirrae , chi gha 
dito a èia , che mi no son fìa de paron .Toni. 

Eleo. Chi. ha detto a voi, che io lo sappia! ; 

GA ec. Jl/le 1’ ha dito Bep^ . 

Eleo, ( Che ciarlone ! Basta . . . ) lo non so nulla . 

CAec. Donca no xe vero, che la lo abbia dito? 

Eleo. Si , r ho detto . 

Chec. Ma da chi l’ala sentio a dir! ^ . 

Eleo. Non sne ne ricordo , - , 

elite. Lustrissima, no voi ria , che la fusse una fiabet- 
la inventada , per far che Beppo me abbandonasse. 

El-:o. Orsù, per larvi vedere, che parlo con fondamento. 
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vi dirò da chi l’Iio saputo; ma avvertile , non 
parlate . 

Chcc. Oli , non la s* iudubita , non dirò gnente . 
Eleo, Me l’ha detto la signora Beatrice. 

Chec. Basta cusi . Grazie a vususlrissima . 

Elto. Dove andate? 

(Jhec. Torno a casa . 

Eifo, È poi vero quello, che si dice di voi? 

Chec. No xe vero gnente ; le xe tutte busie, e vegni* 
remo in chiaro de tutto . A bon reverirla . 

Eleo. Avvertite , non fate pettegolezzi . 

Chec. Oh, no ghe pericolo. 

Eleo. Mi pento quasi d’essere entrata in questo imbro- 
glio . 

SCENA VI. 

I 

t 

BeatkicK, e delle. * 

Chec. ( Oh la xe giusto qua . ) Lustrissima . 

Deal. CheccLina , vi saluto . 

Chec. La diga , cara eia , con che fondamento diseia, 
che mi non son ha de paroii Toni ? 

Eleo. ( .Mi pettegola ! glie 1’ ha detto . } 

Chec. La diga , la diga , come lo porla dir ? 

Beat. A me lo ha dello Angioletta sartore . 

Chec. Tocco de frasconazza! Anzoletta 1’ ha dito? Casi 
se parla de una putta della mia sorte? Lustrissime. 
C parte") 
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E LSOSOM.4, e B S4TB/CS . 

Beni. Oiara sinica , voi avete detto ogni cosa . 

Eleo, lo f oh , non iio parlato . 

Beat Colei conjé lo sa T 

Eleo. Non saprei dirlo, lo non faccio pettegolezzi. Voi 
r avrete dello a qualchcduo’altro . 

Beat, lo I oh , non parlo con nessuno . * 

Eleo. Ma ln.sciamo queste freddure- Or’ ora aspetto il 
signor Lelio , e siccome in casa vostra ho goduto 
una bèlla scena , voglio che voi ue godiate una 
simile) in casa mìa. 

B eat. Eccolo . Facciamo le sostenute . 

Eleo. Si. Alostiijiuoci disgustale. Sudiamo. ^Uedono') 

‘ SCENA VIIU 

Lelio t e dette. 

Lei. permesso, ch'io possa dedicar a loro rumi* 

tissima servitù mia ? 

S feo I ^ salutano colla testa tenta parlare ) 

Lei, (Sono sdegnale .) Sono a chiedere scusa a lor si- 
gnore , sono parlilo un poco alteralo. ' • 

Eleo. Guardale (jneslo ricamo . Vi piacef (fa vedere 
a Beatrice i suoi manichetti } 

Beat. Si , sono ben falli . 

Lei. Le supplico . 

Beat. Quanto costano^ (ad Eleonora') 

Eleo. Poco . Due zecchini . 
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Lei. Signore mie ... 

Beat. Come potrei fare, per averne un pajo f 
Eleo. Parlerò io colla ricamatrice . 

1*1. Deh , signora Eleonora . . . 

Beat. Cosa vi pare di questo tuppè f Sta bene f 
Eleo. Sta benissimo . Voleva appunto domandarvi, se 
era il vostro solito, o un altro. 

Beat. Oh , non vedete ? E nuovo . 

Lfl. Per cariti una paiola . 

Eleo. E il mio 1' avete veduto f 
Beat. Quello della settimana passata 1 
Eleo. No; quello che ho fatto venir di Milano-, 
Beat. Oh no , uon l’ ho veduto . 

Eleo. Volete vederlo ? 

Lei. Ma, signore mie, non sono una bestia. 

Beat Oh , s'i , sì . Lo vedrò volentieri , 

LeL Mi h.i .ino preso per un osino? 

Eleo. Sì ,sì, andiamolo a vedere, alzano ) 

Lei. Cóme ! Mi piantano ? 

Eleo Vidrete, che vi piacerò. • 

Beat. Petto, presto, andiamo. 

SCENA IX. 

a 

Lklio solo . 

a 

^igoora Beatrice , ( Beatrice fa una riverenza , e pa”- 
te ") Signota EJeoiiora . (/a l' istesso Eleonora, e 
parte Così mi trattano t Così mi deridono f Ma . . . 
hanno ragione . lo sono una bestia , e non me ne 
sono accorto altro che ora. Sono tutte due innamo- 
rate di me . Han gelosia una dell’altra ,ed io sem- 
pre mi presento , allorché sono unite . Le troverò 
separate, e son certo die tutte due languiranno per 
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Cali. Sarave megio , che v’ avessi punto la lengua. • 
j4nz. Oe , come parlcu , siora? 

Chec. Disetne , siora pettegola: aveu dito vu , che rai 


An;z. Mi ne digo busie . Siben 1’ ho dito . 

Chec. E come lo podeu dir ì 

Anz. Me 1’ ha dito a mi siora Catte lavandera. 

Chcc. Siora Catte lavauderaf 
Anz. Sibeii , giusto eia. 

Chec. Oe , la sta qua de casa . Adesso lo so subito . 
Anz. fiondi sioiia . Mi no voi pettegolezzi . 

Chec. Vegni ^ua , dove andeu ì 

Anz. Mi vago a casa . Se volò la vestina, mandevela 
a tor . {parte ) 

Chec. Aspcitè , senti ; eh no ni' importa deila vestina. 
Voi parlar co mia zermaiia Catte. Oe, glie seu in 
casa ? {batte alla porla) 


Chec Siben , son mi . * 

Catt. Voleu gnente ? 

Chec. Siora si; voi qualcossa , ^ ^ 

Cali. Cos’è? Seu instizzada f 

Chi-c. Diserac un poco, siora zcrmana; cossa seu anda« 
da a dir, che mi non son fia de vostro zt-rman *.loiii? 
Cait. Mi no 1’ ho dito. 

Chec. Siben , che T avè dito . 

Catt. Via, e chi 1’ oggio dito? 

Chec. A Anzo letta sartora . 


no son fìa de mio pare? 



SCENA XU. 


. ( 


Catte , e detta . 



1 
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Cali. (Oli , che pctatea ! ) Senti Cilecca , mi nò digo' 
de no averlo ditoj ma no me l’Uo inventii . 

CAec. Se no ve Pavé iuvcnl^, «avere come che parie. 

Cali. Uè, me l’ha diloSguaida. 

Càec. Sgualda? Adesso mo. Voi sentir da dove se ve'» 
guua sta ciiiaccola . 

Cali. Oe , ini no voggio peltegolezti . (va in casa ) 

C’Adc. Sgualda f (balie) 

SCENA XIII. 

SaÒALDd, e iltila.. • . • . 

Sgita. Cjlii mi chiama ? , 

Chec. Son mi , siora , son mi . . 

Ssua. Cosse ghe V Cossa voleu t 

Chea. Seu va quella cara siora, che va difendo, che 
mi no son (la de vostro zermao I 

Sgua. Oh, chi v’ ha dito ste cosse? 

C'/iec. Donna Catte, che vu ghe l’avè pettada . 

Sgua. Mi no petto busie, sorela cara; se 1’ ho dito, sa- 
rà la veritli . 

Chec, C(>me lo podeu dir ? 

Sgua. L’ho dito, perché* chi me l’ha dito lo saveva 
de certo . 

Chec. Oh, voi saver chi ve 1’ ha dito, e chi ve 1’ ha 
dito a va voi che me lo mautegna anca a ini. 

Sgua. A mi me 1’ ha dito mia mare . 

Chec. Oh , voi che me lo diga. . . Ma se la xe morta, 
(.he xe do anni . 

Sgua. Sfiguro che da eia non podé «aver gnente. 

Chec. Ma con die fondamento v’ ala dito ste cosse f 
Via, diseme, parlè, voi saver tutto. 
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Sgfta, Oh, gita la rogna, se la gratta Mi do vog>, > 
gio pettegolezzi . ( va in casa ) 

SCENA XIV. 

^ / 

Cbbccb IVA sola. 

Tolè stiso . Ho fatto, ho fatto, e non ho fatto g nen- 
ie . Adesso xe fora per tutto sta bolla, thiaocola , e 
no se sa da dove la sia naisua . Toffolo ni’ ha dà un 
certo motivo ... . Bisogna, che elo sappia quaicossa. 
B-ista , anderò a casa da mio sior pare, glie conterò 
sta bella cosa , e elo mi dirà tutto . Oh poveretta 
mi! E se noi fusse mio pare! Questo saria poco mal. 
Me despiaseria più , che Beppo no avesse a esser 
mio mario . Ma perchè me voravelo lassar? Se fusse 
una putta senza pare, noi me podere ve sposar? Fer 
cossa^ Se mia mare ha falà, mi no ghe n’Iio colpa . 
( parte ) 

SCENA XV. 

BbaTÌICE , E lEOBOKA, poi 4SZ01ÈTTA. 

Beat. Zi povero Lelio è rimasto niortìfìcato . ' 

Eho> lo non ho altro gusto che- fallo disperare. 

beat. Bisogna dargliene una buona, e quattro cattive. 

Ànz. Lustrissima, un bel seiAÌzio clic la m’ ha fatto, 
andar a dir a Checca,, che mi gho dito, che uo la 
xe £a da pron Toni . (a Beatrice ) 

Beat, lo l'ho dovuto dire per gìukiiflcarmi . 

Ànz. Brava ! E po i dirè che nu altre "srmo pettegole . 
Me par, che anca le lustrissime ut) le possa taser . 

Eleo Ma che male vi è? Avete paura di Checca? 
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Ani, Mi no gho paura , ma soa una povera putta , 
che DO gha bisogno de ^pettegolezzi. ’ - .. . 

SCENA XVI. \ 

Catte alla finestra^ e dette. 

Cali, l^iora Anzoletta, ve ringrazio. Sé andada a con- 
tar tutto quel dhe v’ ho dito de mia zerinana Cliec- 
ca. ' ■ ' , 

Am. Oh, no 1’ ho dito a altri , che a sta lustrissima. 

Cali. Via , che sè una frasca . , , 

Anz. A mi frasca f 

SCENA XVII. 

SaojiOi alla finestra ^ e, dette. 

Sgua. o. , Catte . Va’ là, che ti xe una gran scLit* 
Iona . ^ 

Catt. Mi? Per cossaf 

Sgua. Ti ha bullh fora lutto ah, de mia zermaua Checca? 

Càtt. Mi ghe l’Ilo confida a Anzoletta ,ese sta frasco* 
nazza l' ha dito a tutti . 

Anz. L’ho dito solamente alla luslrissioià siora Beatri- 
ce, e eia averà soti.’i la tromba. , , , 

Beat. Io non 1’ ho detto ad altri, che olla signora Eleo- 
nora . 

Eleo. Ed io solamente a Beppo . 

Sgua. Via, pettegole quante che sè . ^ . 

Colt. Mi son un*) bulina , satin ? E varda ben, come 
che" ti |ULcU. ,Qnelle xe pettegole, e no mi . 

Anz. Pettegola a una putto della mia sorta ? 

Beat. Temerarie, vi vorreste addomesticare con noi?* 
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F.leo. ImpertiQenli , sfacciate. . 

S^ua. Sfacciate? Coi alitici, e squinci la me fa giu- 
sto da gomitar. 

Catt. Sibea, che la gha i abrufFa risi, no le me fa 
m’iga paura, sale? 

Bfot, Vedete , tutto per causa vostra . 

Eleot Voi siete stata la ciarliera . ( ad Amolelta ) 
An%. Me maraveggio de eie . Soo una putta, che gha 
più prudenza de eie . 

Sgua. Respondegbe, respondeghe, no te lassar far paura. 
Cali. Slrazzeghe la scuffia . 

Beat. Andiamo , non è nostro decoro garrire con que- 
ste donnacce . Farò loro tagliar la faccia . 

S^ua. Trlii va’ là . 

Catt. Polentina calda . 

SCENA XVIII. 

PjitTjtXfHK , e Tosi , che hanno atcoltato / 

* e detti. 

Pant. Gossa ghe, patrone? fale baruffa? 

Tbrs. Coss’ c sto pettegolezzo ? 

Eleo. Per causa di quella spuria di voatru figlia, (pat- 
te col scivi (ore) 

Ton. Olà ? 

BceU. Si , quella illegittima è causa di lutto . (parte 
col servitore) 

Ton. Moggio l 

Am. Sia malignazzo le bastarde, (a Toni, e parte) 
Ton. 'Pulito . 

Cntt. Sior zerraan, legnive cara la vostra moietta, (parte') 
Sgua. Oe zerman , in casa vostra no glie vegno più, 
no V orria che la me dassc uua scalzada . [parte) 
Tom XXIÌ. o 
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SCENA XIX.- 

Paron Tost, e Pastalo^k . 

T^n. M i resto incanti : > . , I 

Pani. Com’ eia , patron Toni ? - , 

Ton Sori fora <ic mi . 

Pont. Se parla de vostra fia ? 

Ton. Sior $ì , de mia fin . 

Pant. Mo no la \e vostra fia ? . 

Ton. Oli poveretto mi ? 

Pant. Via confìdeve con mi. 

Ton. Aiidemo, ve dirò tutto. 

Pant, Son curioso de saver qiialcossa. 

Ton. -O fucuene indiavolae ! 

Pant. Mo via , almanco diseiiie qualcossa . 

Ton. Cessa voleri che ve diga f 

Pant, Xela vostra fia , o no seia vostra fia ? 

Ton. No la xe mia . (parte") 

Pant. Oe , dove aodeu^ St’ omo deventa matto, (parttr) 

SCENA XX. 

Veduta di canale con barche. 

t 

Barca eh e arriva , dalla quale sbarcano 
Sala^iha, Mosa , Panovro, e IHoccoio. 

Sai. Amici, eccoci finalmente nella nostra cara Ve- 
nezia . Sono veiit’ anni , che io non la vedo, e son 
vent’ anni , che io la sospiro . B-nchè in essa io non 
eia nato, ho fatto in essa la mia fortuna, e non me 
la posso staccar dal cuore, e la proferisco alla mia 
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vora patria . Nella dura mia scliiaviiii due rose mi 
tr>i'ni<!Ulavano ; runa era la privazione di (|iiesla ra- 
ra città, l’altra la perdila di iin’uiiira mia fì^liiiol^ . , 

11 cielo j die mi lia donata la liirei tb, mi lia r.om » »- 
so di rivedere Venezia; dii sa, die non mi roncrda 
ancora di ritrovare la figlia ^ Musa, vieni r|ui . Sei 
più .stato a Venezia ? 

Afiis, Mi stata altra volta, e aver venduta tagiggia. (i) 

Sai. Allora tu eri mercante, o<! eia sei servitore. 

Aftis . Mi servirà voleutiera mia carta pairugna Sala- 
mina . 

Sai. Ora non son più Salamina. Finsi il nome in Tur- 
chia per facilitarmi il riscatto. Ora sono Ottavio 
Aretusi mercante rnih.mo, clic da molti anni piantalo 
aveva il mio negozio a Venezia . Figliuoli , chi di 
voi conosce un certo paron Toni Pongo? 

Pani. Lo cognosso mi. Ho mvegiicon do in Levante, 
.Anzi ni’arrecordo , che a Corlù ghe stà conseguii una 
putela, e una cassetta de bezzi da portar a Venezia, 

Sai. E cosa ne ha egli latto? 

Pani. E1 l’ ha menada a Venezia . 

Sai. E poi ? 

Pani. E pi» no so altro . Mi me son iinbarck su uu 
vassello inglese, e no l’ho più visto. 

Sai. Nessuno di voi altri non saprà dove sta ? 

More. Lo so io , 

Sai. Si? Ho piacere. Dimmi, dove sta? 

Mocc. Sta qui poco lontano. 

Sai. Ti darebbe l’animo di trovarlo? 

Mocc. Si, signore, lo ritroverò. 

Sai. Va’dunque a vedere se lo ritrovi, e io li aspet- 
terò in questa osteria . 

( 1 ) frutto lecco , che viene di Levnnte, della figura 
d’ un lupino , 
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Mocc. Vado subito, (parte") 

Sai. E voi , se avete a far qualche cosa , andate . 

, Pand. Mi vago a veder se trovo una mia morosa an- 
tiga 

Sai. Uscite ora di schiavitù, e avete volonth d’ amo- 
rose ? 

Pfind. Voi refarme del tempo perso, [parte) 

Sai. I vizj non sé abbandonano mai . Oh , voglia il 
cielo , eh’ io ritrovi la mia figliuola ! Del danaro 
non mi preme, mi preme la mia cara figliuola. 

SCENA XXL 

SooAtDA , e detti. 

Sgua. arde ! Quclc lustrissime, le credeva de (ar- 
me paura ! E si son nassua de carnevai,- no gho pau- 
ra de brutti musi . 

Sai. Questa donna è uscita di quella casa, voglio do- 
mandarle se conosce paron*^Toni . 

ógita. Oe , che xe sta mustacchiera ? 

Sai. Riverisco quella giovine . 

Sgua. Patron riverito . 

Sai. Ditemi un poco . 

Sgua. La f'avorissa de starme alla larga; ghe sento, sala? 

Sai. lo non intendo oltraggiarvi . Ditoiiti , conoscete 
voi un certo padron Toni Fongo ? 

Sgua. Se Io cognosso ! El xe mio zernian . 

Sai. Buono, ho piacere. E egli in V’cnezia ? 

Sgua. Sior si el xe a Venezi.i . 

Sai. Favorite in grazia . ila egli seco una ragazza ? 

Sgua. Sior si , el gha una putta, che passa per sofia, 
ma no la xe so fia . 
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S^l. (Cielo ti ringrazio, ecco la mia figlia.) E si »a 
di dii ella sia figliai 

No se sa gneóte. Paron Toni ha dito , che la 
giera soa. 

Sui. (Oh, che consolazione!) Ditemi è ella bella, 
spiritosa , savia , modesta , civile f 

5gua. Anca si, che la xe so fìa, siorf 

Sai. Non so nulla . . . Datemi di lei relazione. 

Sgua. Me despiase, die poche bone ìnformaziou ghe 
posso dar . 

S'ù. Per qual causa? 

Sgua. Mi sou una donna schietta, e digo la vcritlt. La 
sappia sior, che la xe promessa a un putto fio de 
un fattor; ma gbe pratica per casa un compare, che 
dà da dir a tutti; c mi, la me creda, me vergogno, 
elle i diga, che sou so zermana. 

Sai. ( Oh Dio I Cosa sento !) 

Sgua. La xe po superba quel che sta beo, e in mate» 
ria de leogua , no ghe xe una pettegola compagna . 

Sai. ( Oh figlia peggio ritrovata , che se perduta 
t’avessi!) 

Sgua. In verità, sior, che se la xe so fia, me despiase, 
ma mi no posso laser, bisogna ^he ghe diga la verità. 

Sai. No, non è mia figlia. (N6n merita esserlo ) 

Sgua. Se no la xe so fia, vedo die el sa de chi la xe. 

Sai. Sì lo so. È figlia qui di costui, (accenna Afusa") 

Sgua. No elo quelo, che vendeva bagiggi? (i ) 

Afus. Me cognossira? 

Sgua. Si , te coguossira. 

Sai. (Misero, sventurato .Ottavio ; ma colui , che 1’ ha 
si male educata, me ne dovrà render conto.) (parte) 

( I ) uomo vestito alla levantina , che vendeva ba- 
S‘g8^ • 
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Mus. Me cognossi.a . • 

Sgua. Ho diio de s'i , 

- Mas. Se mi cogaotiira, mi de li venire, quando bolira. 
(parte} 

Sgua. Un corno, die l’ impira. Oli cossa, clic ho sa- 
vesto! Cilecca le fìa de Bagiggi f Adcisadesso . Oe , 
Calte . 

SCENA XXII. 

Càttm di casa , e detti. 

Cali. Cjos^a glie ? 

Sgua. No ti sa? ' , 

Cult. Co$sa f 

Sgua. Sastu de chi la xe Checca ? 

Catt. Via uao de chi ? 

Sgua. De quell’ a rimilo , che veiideva bagiggi. 

Catt. Oli, co^sa che li me conti ! Come lo sasta? 
Sgua. Ilo parli) adesso mi co so pare. 

Cuti. Coll’ .\rmeno ? • ' 

Sgua, Si, coll’ Armeno. 

Catt. Oh , che cosazze ! 

Sgua. Aspetta, aspetta.’ 

'Catt. Dove vasìu f 

Sgua, Vago a tor el zendh , e voi andar a contar a 
tulle le mie amighe sta bell' istoria, (va in casa) 
Cali. Mo in veritò che la xc bela . 
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SCENA XXIIL 

A szoLÉTTJ , e della . 

Cali. Oe, no »avè, Anzolellaf S’ha *co«erto «I pa- 
re de Cbecciiìna. 

Anz. Via ino chi xelo f 

Cali. Q'iel che treuJe bagiggi. . 

Am. Eh , audè via I 

Cali. Si anca da duuua da ben . 

SCENA XXIV. 

SoOÀlDd col zendale , e delle. ^ 

Anz. -Alvcu savesto , donna Sgualda , de chi la xe 
tia Checca ? 

Sena. Vare che casi! Mi Tho saveito avanti de tutte. 
Cali. Aspetteiue, clic Uogb el ninzioletto, e vegno 
anca mi . (ya in casa , e ritorna ) 

Anz. Lo saveu de siguro? 

Sgua. Se ho parlk-mi co so pare 
Anz. In verità , che voi che ridetuo. 

Cali, Oh , son qua , andemo . 

Anz. Vegno anca mi co vu altre. 

Sgua. Si si, elle faremo un 'poco de baccan. 

Cali. Oh , che cara sioia Checca ! 
a 3. A bagiggi, a bagiggi, a bigiggi . [ partono gri- 
dando unitamente , come soleva fare colui che ven- 
deva un tal finito') 

« 

fise OEtl,’ ATTO SECONDO. 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA. 

Camera di Checca . 

P AKT ALos B , Checca, e Beffo. 

Pont. , patti, quieteve , e stè sora de lui , clw 

iio gite le giiente de mal. Paron Toni ni’ ita coitili 
lutto. A Corfù ghe xe sta oon.segali una ' puuia de 
tre anni da mi mercante per nienurla a Venezia. E1 
l'ha tolta, e per viazzo ei s’ha tanto inaanior!i io 
quele care raise , che noi ghaveva cuor de lassarla. 
In sto mentre i ha abuo la niova, che so sior pare 
navegandu verso la Morea xe sta fatto schiavo} ot.d; 
pafon Toni d’accordo co so muggier i s’ha tegin'i 
la pulela; e siccome i giera stai qualche anno in 
I.evante , i ha dà da intender a Venezia | che la 
giera so Ha. 

Ch<fc. Via, sior, me direu più, che sia una bastarda^ 
( a Beppo) 

Bepp. Mi no ve dirò gnente ; ma no se sa gnancor.t 
chi sia vostro pare . 

Pani.' Co mi ve assicuro, che la xe 6a de un omo ci- 
vil , de un buon mercante, che gha la disgrazia d’ es- 
ser schiavo, ma che xe un galantnmo, no ve ba.slaf 
iMe credeu a mi , che soo vostro compare 

Bepp. Sior s'i , ve credo, e xe tanto el ben, che vog- 
gin a Checca, che tutto me basta , purché poasa 
salvar in (|iialciie modo la ini.a lepuluzion , 
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Pani. Via, seguiiè a voterve ben, e lasse andar la lua- 
liiicouia , 

Utepp. Cara la mia cara Cbecchina. (si accosta') 
Chec. Via , sior , andè via de qua , che son una ba- 
starda. (^sdegnosa) 

Pont. Vedeu f la xe instìzaada . 

Bepp. Mo via , no me tormeotè . Savè, che ve veggio 
ben . * * 

Chec. Se m’avessi voleste ben, no averessi dito de vo- 
lerme lassar. 

Pant. Semiu ? La gba rason . y • 

Bepp. Sia maliguazzo chi xe sla causa . 

Pant. Causa i pettegolezzi . Ma via quel che xe sta , 
xé slà . Feniniola, e no ghe iie parleino più. Vegni 
qua , deme la man . ( a Beppo ) 

Bepp. Volenticra , sior compare . 

Paixt. Anca vu , cantare, dè qua. 

Chec, Mi no , vede . 

Pant. Perchè mo no ì 
Chec. Perchè sono una ma ... 

Pant. Zitto Ili , no disè più ste brutte parole . Deme 
la man. 

Chec. Non ve voi dar gnenle . 

Pant. V ia no ve le pregar . 

CheCi. Ve digo de no . • 

Pant. Senti, se sarà nstiriada , i dirà che la xe la 
veritli , che se rau . , . 

Chec. Tolè , tolè la man . 

Pant. Oh brava \ pulito. Via, cari novizzetti, tocche- 
vela , e fe pese . 

Chec. Cau , sassin . (^sdegnosetta a Beppo) 

Bepp. Pio, vita mia. 

Chec, Ti me volevi lassar. 

Bepp. No , visserc mie . 
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Pani. Via baroni, me fe l’acqua in bocca. 

Brpp. Sior compare, quando fareinio le iiozie ? 

Pant. ' Paron Toni ba diio da qua diese , o dodeseiorni. ^ 
Bepp. Ob giusto, da qua diese, o dodese zorni ! 
Pont. Ve par troppo presto? 

Chcc. Me par , die se poderia far doman , o doman 
l’àltro. ^ 

Brpp. 'Ob giwsto ! Doman , o doman 1’ altro ! 

Pant. Gbe voi el so tempo ri’ è vero? (a Beppo") 
Brpp. No le se podcri.a far stassera T * 

Pant. Ob , die baroni ! Oh , clic desgraziai ! Se gbe 
fosse paron Toni, vorria persuaderlo a destrigarse. 
Orsù , mi bisogna che vaga via . ! 

Brpp. La se comoda . 

Pant. Che me comoda t E va resterè qua ? 

Chea No volo el mio novizzo ? 

Pani- Oh, no lasso el noviazo co la nóvizza. Paron To- 
ni xe sta mandh a chiamar da un foresto, ci m’ lia 

lassk mi in custodia dell» putta , é no voi... ba- 

sta , Beppo , vcgni co mi . 

Brpp. Farò quel che la comanda, sior compare. 
Chre. Vardè, che sesti 1 El me lo mena via. 

Pani, Cara ha , abbiè pazienza . Col sarà vostro marito, 
el starà^con vu , quanto che volè . 

Chre. Gbe voi i argani a far, che ci sia miomarior 
Pant. Orsù\ ’stassera , se posso, voi che vè dealrighè, 
Brpp. Oh bravo,, sior compare! 

Chec. Ob magari, sior compare! 

Brpp. Oli benadcUo sior compare ! 

Chec. Oh caro sior compare! 

Pant. Via, aodemo, che sto oumparezzo me ilruppia. 
Brpp. Bendi, vita mia. 

Chec. Vicn presto, muso bolo, 

Brpp. Andemo , sior compare . • 
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Chrc Me raccomando a eia , sior compare . 

Éirpp. nenedelto , sior compare. 

Cht^c. Caro sior compare. • 

Brpp. Mai più cornpaie,' mai più compie .( con 
lirppo ) f 

Chec. Manco mal che s’ha scoverto la verit%^ Vardè 
quanti peltegole^zi che ave'a latto quele done ! £ 
mi poverazza squasi più ho tolto de mezzoV 

SCENA II. ' m 
- ^ ♦ 

Paro» Tom , e 

G -.0 ^ 

hecchina , allegramente' • 

O) c Za so liuto. Sior ParitàTó^^?^a dito tjutto . 


Ton. El v’ averli dito , che ini no son vostro pare 
Cht-c. Sior SI , el me l’ Ita dito . ' 

Ton. E mi mo ve digo , che vostro pare'xc vegnù a 
Venezia . ' 

Chec. Oli. gho ben a caro. L’ aveu visto? Ghaveu parla? 
Ton. No l’ha visto, no gho parlà . El m’ha mandà 
a chiarn.ar; ma no 1’ ho più trovli. Un mariner m’ha 
. dito, che el ghe xe, .adess adesco lo troverà. Son 
vegnù a dai ve sta niova per vostra consolazion . 
Cfiec. In veritJi, che ancuo posso dir de aver una zor- 
iiaJa felice. Prilla vrderò mio pre^e po presto 
B» ppo me sposerà . _ * ^ 

Ton. No so; poi essere de si, e p^Kesser de no. 
Chec. Vardè , vedè! no zelo deli^io^ novizzo? 

Ton. Finche mi giera il liogo dé? vostro pare, po- 
deva far de vu quel che me pareva ben latto; ades- 
so , che xe vegnù vostro pare da seno, bisognerii 
che le quel che Torri elo . 

Chec. E se noi volesse , che sposasse Beppo ? 
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Ton. Bisogneria , clic lo licenziai»! . 

Chec. Oh povereta mi! Credeoiio ch’el possa dirrae 
de no ? 

Ton. Chi sa faPol esser che el ve voggia maridar con 
qualche persona de meggio coudizion . 

Chcc. Sioi p;ire.. . Senti, sarè sempre mio pare. 

Ton. E, mi ve vorrò sempre ben come fia . 

Chec. ^ot pare , se me volè ben , feme un servizio . 

Ton. Cow»,yorres»i . 

Chec. thk, jche me sposa con Beppe avanti che lo 
sappia^^u^^-eilj^ sior pare . 

Ton. Cara f^^no lo vorria desgnstar . 

Chec. Có ’• • ' 

7ort’.'^*Ghe'peffiWfl(^ 

CAec.’Carofa'i^'f^ me>olè ben... 

Ton. (La me fa pecci . ) Via , farò de tutto per con- 
solarve . ^ 

Chec. Se perdo Beppo , no passa tre zqrni , che me 
amalo, c dbe moro dalla passion . {parte) 

Ton. Farò de tutto, che no la lo perda. Povera put- 
ta, ghe -vorrò sempre ben. (sporte) 

^ SCENA m. 

Strada . 

C ^'BErro, poi Catte. 

Bepp. No vedoVwra de abbrazzar la mia cara Chcc- 
Sna . Causa quelle pettegole, che l' ho squasi persa. 

Cali. Abagiggi , abagiggi . 

Bepp. Siora Calte, averè savesto.cbe Checca no xe 
una bastarda*. 
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Calt. Abagi'ggi, abagiggj. 

Sepp. Coss'è ito bagiggi y XeJa maHa custia ? 

SCENA IV. - , 

SgUAIDJ, pui A IfZOLETTjl , t dello. 

Sgua. Abagiggf, abagiggi. 

Brpp. Siora donna SgualJa. saveu chi sia vostra zer- 
ma Da Checca ? 

^na. Abagiggi, abagiggi. (va ia casa) 

B'pp. Anca questa la gl.a coi bagiggi. Mi no la so 
loleudtr . . * 

^nz. ( Velo qua el sior iiovizzo . ) ’ , 

Brpp. E VII, siora Anzolctta. saveu chi sia Cbeccbina? ' 

Anz. Oh . sior si , Io so. 

Brpp. Via nio , chi lela > . * 

Anz. La xe fia de quel die vende bagiggi. ’ 

Bgpp. Cessa ! Fia de quel dei bagiggi f 

Anz. Oli caro ! Vegniu dalla villa? El saverave meg*- 
gio de mi . ■ o 

Bcpp. Siora Anzoletta, vu me fe morir. Chi v’ha di- 
to sla rossa ? 

Anz. Chi me ]• ha dito ? Xda una cessa sconta ? Lo 
•a mezza Venezia. So pare xe arrivi aiicuo, e do- 
mali lo veJerè in piazza a criar abagiggi. 

Bepp. Questo dorica xe el mercante forestier pare de 
Checca . O poveretto mi! Siora Anzoletta, ho paura, 
da- me burlè, 

Anz. Oe , se no me credè a mi , domande a donna 
^gualda , a donna Catte ; e po domandè a tutti del- 
la contrada , tutti Io sa , e tutti ride. Oh, die ca- 
ro sior novizzo, abagiggi. (parie) 

tpp. Oh Dio ! Me sento a morii ! Se sta cessa xe 
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véra, come hojo da far a sposarla? Voi sentir c»* 
me Qhe la xc . Oe douaa Catte ? ( batte. ) 

ti ’ SCENA V. 

Catte , e detto . 

C I 

ossa volen , sior f 

Brp’p Cara vu , ve prego per carità, diseme cosa che 
ave savesto de Checca ? 

Colt. Ho savestu , che la xe fia de Abagiggi . 

Bepp Vardè , che no v’ ingannè . 

Calcio Co, no m’ inganno. Checca no xe inia-zer- 
' inana , la xe fia de Abagiggi , e se no me credè a 
wiV'domandè a donna Sgualda. Oe Sgualda . 

# 

’ • SCENA VI. 

* # • . 

> . S«VAiDA, e detti. 

( 

v: ; 

'Sgna'-' Vyihi mi chiama? 

^.Catt. Oe , conteghe mo de Checca . 

5guo. Che cade ? la xe fia de Abagiggi . 

Bepp. Son fora de mi. Vardè. che no falè . 

Sgua. Ho porli mi co so pare . 

(^’att. E1 xe qua , el xe qua , el xe a Venezia . 

Sgua. Se vederli , che fegura ! 

Calti Se vedessi , die bella barba ! 

Sgua. Cile bel missier , che ghaverè 1 
JiCatl. Che bon parenti , che fare ! 

Sgua. Oh che bel maridotzo l 
Catt. Oh ‘che uovizzo civil 1 

Sgua. Oe, se vorrà far el mestier de «ostro missier, farà 
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l’oca fadiga . Anderè con una cesta a criar ai>a- 
g'ggi 

a 2 . Abagiggi , abagiggi. (enlrano nelle Iqro case gri- 
dandoj 

Bepp. Son copp!i . Son morto; no posso più. Mi, .cite 
se diga, che ho sposà la Ga de un omo , -jtjbe no xo 
stiiiilt giienie, de un omo, ct>e xe luuiV builà ( 
^'o’sarà mai vero . A Checca ghe veggio ben . Mo* 
rtiò se la lasso , ma lassarla bisognerà*. 

SCENA VII. ^ 

Checca in zendale , e detto. 

Chec. Oh Beppe 1 Giusto vu ve cercava.. 

Bepp. Ob poveretto mi I 

Chec. Sappiè che xe vegnù a Venezia min parg vero. 

Bepp. Eh , el so , el so . 

^Chec. Coss' è , gbaveu paura, che noi voggla , che ve 
toga l Ghaveu paura che noi se degaa ? ^ 

Bepp. Conte I che noi se degna ? Un uomo de quela 
sorte no s’ ha da degnar de mi ? Mi aveu in coti' 
cetto, elle sia pezzo de vostro pare ? ' 

Chec. Mo cossa xelo mio pare' 1 m’ha dito, che-el 
xe un. mercante. 

Bepp. Sibeii un mercante , che gha un bon. negozio . 
L’aveu visto? Lo cuguosseu ? 

Chec. No l’ho gnancora visto. ^ 

Bepp. Saveti chi cl xe vo%iro pare? 

Chee. Via mo , chi xelo ? 

Bepp. Ah pazienza ! 

C hec. Via , diseme chi el xe . 

Bepp, Povera Giecchina ! 

Chec. Chi xelo ! El boggia ? 
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Bepp. El xe quell’ uomo , che vande i bagiggi. 

Chee, Quello . .. niio pare? 

Bepp. Me schioppa el cuor ... no posso più. 

Chtic. Caro Beppo , me par impussibile . ' 

Bepp. Pur troppo xe la verità .' 

Chec. Di|pc^, cossa sarà de mi? 

Bepp. Mio uor pare no vorrà, che ve 'sposa. 

Chec. E vu me lasserà f 

Bepp. E mi ftiorlrò . _ _ * 

Chec. Ah , se me volessi ben , no diressi casi . 

Bepp. Cara Checca, mio sior pare xe un omo civil , 
el serve da fattor, ma el xe riato beu . Gh’ ho dei 
parenti,*che xe più de mi . . . Oh Dio! .No so qua- 
le 'far ... 

Chec. Via lasseme, abbandoneme. So mi cossa che ho 
da far . 

Bepp. Cossa gh'aveu intìneion de far? 

Chec. De buliarmc in lun pozzo . 

Bepp. No ,* vita mia , uon disè cusi . 

Chec. O sposeme , o me nego . 

Bepp."^ Vien zeate. 

Chec. Chi xeli? 

Bepp. Oh Dio! Cossa vedio? 

Chec. Cossa aveu visto? ' ’ 

Bepp. Vostro pare. 

Chec. Qualo ? 

Bepp. Quel dai bagigggi. 

Chec. Me vieni i suori freddi. 

Bepp. No lo voggio vardJr. Checchina , aacma mia, 
compatirne ... se vede remo, {parie) 

Chec. Povera sforiunadal Podevio aspettar de pezzo f 
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SCENA Vili. 

SdLAMitiA , Musa , Tom , Paktoiose , e 
àtUa . 

Ton. Checca , allegramente , che le qua vostro pare. 

Chec. C Oh Dio ! Mio pare T Son despcrada, no lo voi 
veder, no lo voi saludar.) ( parte ^ 

S'tl. G>ine , da me fugge mia Oglia ? 

Pani. No la saverà gnente giiancora , che se sia sco- 
verto a Venezia so pare vero . 

Toii- Mi gho dito qii.'ilcossa , ma poveretta l’ha visto 
tanta zente , la se vergogna, e la xe alidada via. 

Sai, Signor Pantalone , io so per fama , che voi siete 
un onestissimo galantuomo, e credo alle vostre pa- 
role . Non sarà vero quanl!b mi è stato detto di 
Checchina mia Gglia . Elia sarà savia ed onesta , e 
avrò motivo di ringraziar paron Toni per avermela 
custodi ta , e ben educata . 

Pani. Paron Toni xe un orno de sesto che gha giudi- 
zio , e ha fatto le cosse sempre pulito. . 

Ton, G>me che diseva , lior Ottavio , sta putta giera 
promessa con un putto de garbo , fìo d’ un fatior , 
civilettb: se uo ghe lo demo, la se despera. 

Sai, Lo stato, in cui ora mi uovo, non mi'consiglia 
a ricusare un tal partito ; né -io voglio privare mia 
figlia della buona fortuna di sposare uo uomo dab- 
bene . 

Ton, Dei bezzi , eh’ ella m’ ha dà , gho ancora cento 
ducati , e ghe li dago per dola . 

Sai, Siete uu uomo di garbo , 

7oa, Andemo a casa . Audeino a trovar sta putta , a 
consolarla, (parie) 

Tom X MI. . 
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P*int. Poverazza , la xe là, che la (j^angoliise . 

S'U. L’ abbraccerò più coDteato , polendo io contribuì' 
're a farla felice eoo il mio assenso. Muia, andiamo . 
( parie ) 

Pani. An lemo , Bngi^gi care , 

JlftM. Anca ri me cognossira ? 

Pani. Te cognossira segura . Fin adesso , dove slaiat 
Afui. Siala sglava . 

Pani. E adesso servirà ? 

Afns. E adessa voler veudira abagiggia. {parte") 

Pani. Kl glia un muso, che fa spavento. Bisogna che 
Checca sia scampnda per paura di quella barba. 
iparl‘) 

SCENA IX. 

Strada con case civili. 

Lelio, ed Aklbccb iso, 

Lei. F orluna ingrata l . 

Ari. Sorte traditisca ! ' 

Lei. Un uomo del merito ntio dalie femniiae sarà de~ 
riso ? 1 ' 

Ari. Un, omo della mia sorte morirà dala fame ? 

Lei. Vi è nessuno che sia più di me grazioso f 
Ari. Ghe nissuo , che' de appetito staga mejo de mif 
/W, Questo volto può esser più ben latto f 
Ari. Sii denti poleli esser più forti f 
/W. Questa vita può essere più attillala? 

Ari. Sta panza polela esser più voda ? 

Tjel. Ah , mi sovviene quante d-mne ho inrant.ite ! 

Ari. Eh, m’arrecordo quanti piatti ho lieti à ! a 

l.el, E oro non <on più quella^ 
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All. E 3(ìess no se magna più ^ 
hel. All , Lelio , coroggio . 

AH. Arleccliino, no le desperar. 

Lei. Arleccliino . 

Ad. Sior . 

Lei. Balli a quella porta . 

Ari. Sior si , subito . batte all’ osteria } 

Lei. No a quella, a quell’ alita . 

Ari. Questa l’è l' osteria, dove che se magna.. 

Lei. £ quella è la casa dove sta la mia adorata Bea* 
trice. Io ho bisogno di consolare le mie pupille... 
AH. £ mi ho bisogno di consolar i mii denti 
Lei. B «iti^, e non perder tempo . 

Ari. Farò cosi j batterò qua^ e qua . Qua per vu, e 
qua per mi . ( accenna la casa c /* osterìa ) 

Lii. Fa come vuoi . 

Art. O de casa , o dell’ ostarla ? ( batte alle due 
porle') 

SCENA X. 

Beatrice alla finestra , e detti . 

Beat, linceo il graziosissmo signor Lelio. 

.AH. Qua i ha resposo , sotto vu . Qua l’ha averto, 
dentro mi . Vu coosoleve i occhi, mi me consolerò 
el naso . perchè nè va , nè mi no avemo un qual* 
*trin da consolar el nostro appetito. ( entra nell’ oste- 
ria) 

t.el. M’ inchino al vostro ballo . 

B< 'at. Ed io al vostro brutto . 

Lei. Signora, abbiate pietè di me. 
lìeàt. In verità , che vi compatisco . 

Lei. Si? Mi compatite? Mi amate? 
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Beat, Vi compatisco, ma nou vi amo. 

Lei. Se non mi amate , perctiè mi compatite ? 

Beat. Vi compatisco perchè siete un pazzo , (parle^ 

Lei. Oh D io ! Che mortai colpo al mio cuore! lo paz- 
zo 7 lo die nella delicatezza d'amore non cedo ai 
più teneri amoretti della reggia d’ amore? Ma se co* 
stei mi sprezza, Eleonora sarà più grata, sarà più 
giusta , sarà, del merito conoscitrice, e pietosa. O 
di casa. batte all’ altra casa ) 

SCENA XI. 

E LEO NOttÀ alla finestra, e detti. 

/ c 

Lieo. i-Jiele voi , signor Lelio ì 

Lei. Son io , die sospiro . 

Eleo. Povero giovane! Sospiiale voi per l’amore, a 
per la iainc ? 

Lei. Sospiro per una fame amorosa . . 

Eleo. E lenite da me per saziarvi? Poverino! Qui non 
vi è carne per i vostri denti . 

Lei. Molilo disperato. 

Eleo. Poi ero mondo ! Vi sarà un pazzo di meno. 

Lei. Cosi m'oltraggiate? Così mi disprezzate? 

EUo. Uh signore, anzi )ier lei Iio tutta la stima, c 
la venerazione, e che sia la verità, prima d’aiidai- 
ineiiC)le faccio un profondissiino itidiino (parte) 

Lei. E mi lascia , e mi fogge, e mi schernisce! Porse- 
ro Li.'lio , sventurato Lelio , eccomi con due oi libili 
disgrazie al fianco, jeur. amante, e senza denari. 
Muojo di lame , e iiou ho con che satoliainii. Ardo 
d'aiiiore, c non trovo pietà. Che vita , infelice è la 
mia ! Ma viene una duuua , Ah, che quella beltà 
m’ incanta ! 
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SCENA XII. 

C BECCH ! n A , e detti . ' 

Chrc. S on despcrada , |>er mi no ghe \e più remedio, 
Beppo me lassa . Beppo ine abbandona . Tulli me 
burlerà, tutti me strapazzerà, tutti me dirà la ba- 
giggi. E perderò il mio caro Beppo, eJ mio ben, le 
mie vissere , l’anima mia? Moro, no posso più. 
Lei. Che avete, bellissima dea? 

Chec. Oiniè ! moro, (sviene in braccio a Lelio') 
Lei. Ora sto bene . Ella mi è iu braccio sveuula, clic 
ho da fare ? ‘ 

SCENA XIII. 

Sguabpa, e Catte che ascoltano , e detti. 

Lei. J. arò cosi, la condurrò in quell’albergo, fino 
eli’ ella rinverrà, (la conduce nell’ osteria j 
Sgua. Ue , cassa distu 7 
Catt. Asiu visto ì 
Sgua. A derettura in brazzo . 

Calt. Ob,, che cara rnodestin^t | 

Sgua. Ma no sastu f Sii colli storti fa cusi . 

Catt, La glia tutte le buone qualità . 

Sgua. E all’ osteria , alla civil . 

Cuti. Oli clic bella putta ! 



,) ■ t 
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SCENA XIV. 

Bspro , e' dette . 

<■ ' 

Bcpp. CIreaiBre, aveu visto Chiocca? . ' 

Sgua. Sior si, 1’ ho vista. 

Bipp. Poyerazza ! Dala disperazinne la va via co fa uita 
matta . Dove 1’ aveu vista ? Dove aela andada ? 

Cali. Eli, la xe poco lontana. 

Sgua. Ehf no ve trav.igglè, no , che la sta bea . ' 

Bt-pp. Per caritlt , disen.e, dove xcla ? 

''Cali. Oe , la xe.là all’oitaria . 

Bepp. All’ostaiia? A cossa far? . . , , 

Cnit- A devertirse . 

/ 

iicpp. Con chi xeia ? 

Giti. Con un pa regia in perlacea. 

Bipp. Ah, siora Calte, va me buriè . 

Gilt- Oe, Sgualda ; el dise che lo burlo. 

Sgua. Saveu chi ve burla ? Quella desgraxiada de Chec- 
china I/B se aiPostaria con un, lorcsto. 

Bspp. Qiruc ’ Cossasenlio? 

Sgua. E se no credè, andò drento , e vedere. 

C'att. Oe , abbraizai i giera . No ve digo altro. (t« 
allo di partire ) . , 

Sgua, Oe, el se 1* ba pordada drento ^in atto di partire^ 
Cali Qua in pubrico senza soggeziuu . 

Sgua Oe , la gtia el foresto . 

Colt Povero parto !. Me fa jjeccà . (parte') 

Sgua. Altro, che bagiggi. La xe rol>a de osleiia (parte) 
ttepp. Gnancora noi posso credei* . Ste pettegole no le 
inerita fede. No, no 4aià vero. Ma me vogg'ocliia- 
lir. Oe dell’ osteria; glic nissun. 
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SCENA XV. 

N 

Cm MEIt I KR E , e detto. 

Cam. CDosra comanda ? 

Bepp. Di tome , caro va, cognosaea Checchina fia de 
paron Toni f ^ 

Cam. La cognoiio segato, anzi l’è de su in luna ca- 
mera con un forestier . 

Bepp. In tana camera con nn forestieri Cosse fali t 

Cnm. Mi no cerco i fatti dei altri. Servitor umilissi* 
mo . 

Bepp. Ah, povero Beppo, iradio, sasssinii . 

SCENA xvr. 

AaisecBt PO dall* osUrUt , e detto. 

Ari. ' O de ruffe , o de raffe , ho magnà qnaicossa, 
e per ancao stago ben , 

Bepp. Sior A rlecchi n , diseme, caro va . za die vcgni 
da quell’ osteria , aveU visto Clierchina ? 

Ari. Oh se l’ ho vista I ■ • 

Bepp. Cossa fala all’ ostarla f 

Ari. L’ è in una camera col roe patron • 

Bepp. Oh Dio I A co&sa far? ~ . 

Ari ( ptirie ) 

Bepp. Ma chi l’avesse mai dito, che ana putta de que- 
la sorte avesse da buttar casi mal! Ma, oh Dio! Ho 
paura che l’abbia perso el cervello, e cbe per cau- 
sa mia la sia deventada matta . 
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SCENA XVII. 

Salamiva, Musa, Test , -PANTAwyt , e ' 
Beppo . ' 

Pant. Oh velo qua ? Ve cerchemo per luto. 

Ton. Xe qua cl pare fle Checca , che xe contento die 
la spose, e ve voi abbrazzar. 

Bepp. Che bel matrimonio , che me vorressi far far! 
Ton. Perchè ? 

B<pp. Fanne sposarla >fia de Bagiggi ! 

Ton. Chi v’ha duo sta bestialità f ' > 

Mns. Mi no avira fioìa . • ' 

Pnnt. Falè compare . falò . 

Sul. Signore , io sono il padre *di Checchina, e sono 
un mercante ónorato . 

Bepp. Vu sè ? Questo xe il pare de Checca?‘fo Toni) 
Ton. S 11 h;u questo Un omo civil, che xe sta in gran 
formile, e die tornerà in poco tempo. 

Bf‘pp. Questo xe so pare? {a Pantnlon)- 
Pant. Sior si, èl ’sior OuaVio Aretusi, omo de merito, 
e de condizion . ■■ 

Bppp. Ah poveretto mi ! ‘ ■ ■ 

Pant. Cossa xe ? Cossa xfe stà ? • ‘ 

Bepp. Vn se pare de Checca t (^a Snlùmina) 

Sài. Sì signore , io . 

Bvpp. Oli , poveretto vn ! Oh , poveretto mi ! 

Sai. Voi. mi fate tremare /' " ' ' 

Pant. ‘Bisogna che glie sia qualche gran novità. ’ 
Ton. Caro Beppo, no nie’tegd più in pena, parlò. 
Bepp. Saveu dove xe Checòa ? '= • 4 . v 

Toi:. Dove? No la xe a casa ? 

Bepp. La xo in quell’ osta ria . 
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Ton. In oslaria? A cosa far I 

Bepp- La xe con un foresto. 

f^ant. Cosca diavolo diseu { 

Bepp. ì)i, eoo. uii foresto abbraszada, la xe andada ia 
queir ostarla. 

Sai. Ah, dunque sarà vero quel che di Checca mi 
ila lino raccouiato le buone feuiaiiue . 

Pant.^ No poi esser, no poi star. 

Ton., Me par imbussibile . ■* 

Bepp. Son certo, aon seguro, la ghe xe, la me Iradis* , 
se, no la merita amor, vago via , e uo spere de ve- 
derme più . {•parte ) , 

Para. Fermeve, senti, oe, mi ghe vago deio, e vu’ al- 
tri andè all' oslaria, ‘cbiarive de sta verità. Oe ,' 
,sior compare. Si, el va, che el svola. Sta volta a 
esser compare, rischio de roiuperme qualche gamba. ^ 
(parie correndo) . . 

Sdì. Che dite , (ladron Toni? 

Ton. Digo , che se no vedo, no credo. Audemo al- 
1’ oslaria ; audemo a veder . 

Sd. lo non ci voglio veuire. Non voglio maggiormen- 
te affliggermi colla vista d' una figlia iudegua . , 

SCENA XVIII. 

t ' ‘ • 

CaEccattìA dall’ osteria seguila da Lmuo, 
e delti. 

Lei. F ertnatevi . (a ChecchiHa} 

Chec. Via , sior , lasseose star. - . . 

Sai. Ecco la scellerata . 

Ton. La xe col foresto . ' 

Cliec. Sior pare , ajuio . 

Tott: Audè via de qua , mi uo soti vosiro pare . 
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Chrc. Agiateine, son a»sioaiia. *- 
Sjissìn^ds ds chi f 

• Chfc. M ho trovi all’osteria, e non so come. 

Ton, Non savè cornei La diga èia, paron , come xelo 
sto uegoziol 

Vi dirò, stava qui passeggiando;*., cosi per 
prendere il fresco. Venne questa povera ragazza, la 
quale mostrava essere disfiorata . Con tutta geniilez- 
za le Ilo chiesto, che cosa aveva. Ella è svenuta,^ 
ed io per assisterla l’ho condotta nell'osteria. Ora 
che è rinvenuta , fugge da me , e invece di ringra- 
ziarmi , mi tratta come assassino. , ' 

T’oli \(iffsso iiiieodo . Povera putta , la xe innocente. 
Sài. Eli, io non credo a gente sospetta . Questa es- 
ser potrebbe una favola . 

SCENA XIX. . ’ 


BBjTnirg, poi Elmovor^, e detti. ' 

Beat. CJignori miei , credete a quanto dice Checclii- 
na , poiché io dalla Siiesira lio ve iato ogni cosa . 
L ho veduta svenire , e 1’ ho veduta soccorrere da 
quel signore . ... 

^Iro. Si certamente, signori miei, la còsa è cosi co- 
me la uarrv la signora B-atrice . Io dietro la fina- 
stra ho goduto due belle scene, una del signor Le- 
lio , e una di Ghec china, e mi sono consolata qiiau- 
do 1 Ito veduta soccorrere, * 

Ton. SenteL , siir Ottavio » Sta putta xe innocente; 
sta putta xc un colomba 


Sa/. Ma perchè disperarsi f ■ ■ i • 

Tan. Disr, fia mia, perchè aveu dà in sta dispcrazionf . 
C/icc. Percliè Beppe me vuol lassar. 
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Ton. Per costa ve vorlo lassarf 

Chec. Per cauta de mìo pare. 

Ton. Velo qua vostro pare.' 

Cfiec. Oh Dio ! Q icl dii bagiggi ? 

Hfns. Mi no stara j mi no stara. 

Sai. No , cara figlia , vostro padre son io . Io sono 
Ottavio Aretusi « quello che a voi diede . la vitn, 
quello che ora veramente vi siringe. 

Chre. Oiinè ! Beppi, dov'estù Beppo ? Anema mia, 
duv’ etiù ? Oh Dio 1 moro dàlia contolaaion . 

7bn. Adasso adesso l’ suderò a trovar mi . 

Sai. Via, rasserenatevi. Mi è uoto il vostro . amore , 
e son contento, die vi sposiate col vostro c^ru. 

Chec. Mo dove lelo sto Beppo f Mo dove zelo? 

Sai. La nostra nascita è assai civile , ma essendo io 
stato schiavo per tanti anni , ora sono in risi rette 
forluiie. La mia coatolazione è veder voi, mia uni* 
ca figlia, e vedervi sposa di chi tanto amate. 

Chec. Creature . cerchè Beppo per carità 
•Sai. Be^ipu è di voi disgustato. 

Chec, Mo per cnasa t . 

Saf. Percliò ha , saputo essere voi nell' osteria con quel 
signor forestiere , e non sapeva il perchè. ' 

(yiec. Oh dUvoI maledetto! Per causa vostra, (a Ldio) 

L<‘l. lo vi ho fatto del bene . 

Chec. Sibeu , te vero , el cielo ve ne renda merito . 

SCENA XX. 

Beppo c indotto da PAtn.ttons , Tour, e ditti. 

Pani. V.,. .qua , velo qna . 

Ton. EI .vien , el vien:. 

Chec- Ah Beppo , anema mia.- < 
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Bf’pp, Oh Dio ! No posso più . 

Ton. Poverazzo ! 1 1’ aveva messo su . I ghaveva con- " 
delle cosazze . Adesso el sa lutto, el se con- 
lenta , e el xe qua tutto vostro . 

Chec^ Xestu tutto mio f 
Brpp- SV, tutto, 

ChfiC.. Oh .caro • . ' ' . 

Brpp. 'Oh benedetta 1 » ' •• • 

Pont. Sic^r Ottavio, fé una cossa, lassè che i se sposa. ' 
S<tl. lo non mi oppongo. 

Tan. Si ben , qua su do piè;* , 

Pant. Auemo da bravi. . ^ 

Bfpp. Qiinè f J - . : , . 

Chea. .Via, glie voi tanto ? Deme' la inao. 

Pani. Oh brava ! ' ' 

Bepp. Tiolè la man . - 

Chec. - E el cuor. ' ' ■ ’ t 

Bcpp. Anca el cuor. 

Chec. Tutto? . ''-v S-” i‘. ’ . ' ' 

Bepp. Tutto . ì • 

Tuli. Evviva i uovizzi, evviva . - 

-, < ■ r ■ ; . . I . * 

SCENA ULTIMA.' v 

SeuAtVM, CdTTt , e déui . > • • 

C . , . i 

oss’è sto strepito? 

Cali. Coss’ è sta allegria? 

Pant. No vedè ? Checcbina s'ha fatto novizza. 

Sgua, Abagiggi . (colla solila caricatura ) 

Cali. Abagiggi , . 

Mus. Gissa volita da Abagiggi? ' . 

Sgua. Vare el pare della noviaza . 

Coti. Vardè el missier de fieppo. 
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Paul. Siore no , *iore pettegole . E1 pare de Checca , 
el missier de i^pi^o el xe sto sior , un uiercaute de 
credilo , e de repuiazion . 

Sgua, Eh via l 
Cali. Discu da seno ? 

Bepp. Sè |>eltcgole , sè male lengue • Checca xe una 
putta civil, c una putta onesta. * * ' 

, Sgua. lu veritae, che gito gusto*. 

Cult.' òiestu bcnedetu . Zc-iinana, me raliiegro. 

Sgua, La sarà audada ali’ osteria . ... cus'i per diverti* 
liieiito . 

Cali. -Siben , per sorar uu taotiu . No miga perniili;, 
n è vero , fia 7 

Btql, Poveiiua , pgr causa vostra è svenuta , e quasi 
morta . i 

Eleo. Quel signor 1’ ha assistita per carità, e l’ha cou- 
diiita ui-li’ osteria' per iarJa rinvenire . 

L*l. Si . io , io il protettor delle douue . 

Sgua. Oh caro lustrissimo, l’ha fatto ben; giro tanto 
a calo, che mai più. La xe mia zermana . sai» 7 
Cali. Poveretta ! Ti glie u’ lia passa la to parte. Vien 
.qua , zermana ; lassa , che te dega uu baso . 

Chec. Andò via, siora, no gito bisoguo dei vostri basi. 
Sgua. Via, via, vien qua, lemu pase . 

Chec. Ande via; sè pettegole. No ve voi praticar. 

Sgua. Cosa’ è siora 7 Ghe moutela 7 

Cali. Vare die spozza l ' ’ P ' 

Sgua. Senio pettegole 7 

Cali. No la voi basir 

Ton. Voleu lenirla 7 

Paul. Scu guancura stufe 7 / . 
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Coti. Lastritftiina siora novizia , tiolè sto caneal<y. (») 
Chec. Frasconazza . 

Sgitei. 'Oh la vada cara ala, la me la conta 'beo gran* 
da. Tolè sto paipa^oacco. (a) 

Chec. Malignazre! Debotto le me fa pianzer . 

Brpp. No , vita mia , oo pianzè. Sior missier, andemo 
io casa per carità . 

Sai. Sì, andiamo,* Voi siete la mia unica figlia. Non 
sono miserabile . Risorgerà la mia casa e tutto farò 
p« r voi . . - 

JHus. E Oli a to nozze donar 'abagiggia . 

Chte. Eli , sior Abagiggio caro , in’ avè fatto sospirar 
la mia parte. 

Afus. bfi non avira colpa, te prego perdonava. . 

Beat. Compatite anche me , se innocentemente vi ho 
•pregiudicato . 

Eleo. Ed io parimente vi chiedo scasa . 

Lei. Signore mie , senza pregiudicare al merito del 
loro stesso -i che stimo e venero infinitamente, ora 
Ilo imparato un non so che di più circa alle donne 
che mi obbliga a ritirarmi, e a star lontano per Ingw 
gire rincontro dei loro graziosissimi pettegolezzi. 
Beat. 11 pazzo ci tocca sul vivo . 

Eleo. È venuta la sua , e si è voluto rifare. 

Pani. Via , desti ighemose , e andemo a casa . 

Bepp. Oh, quanti pettegolezzi ! 

Chec. Per causa de quele pettegole s. ouo stada trav.vg» 

( I ) Maniera di scherno , che si fa crollando la ma- 
no , e facendo batter l’ indice , td il medio fra 
di loro . 

( a ^ Maniera ingiuriosa , che si fa appoggiando le 
punta delle dita sopra il rovescio dell’ altra ma- 
no , facendovi poscia battere il polso . 
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gi.ida , e quasi in stato de desperazion . Che le me 
s'.aga lontari , no le voggio pih per i piè. Sia rin- 
grazià el cielo; adesso sarò contenta, fio trovi el 
pare, ho torni a recuperar el uovizzo ,'viverò quie- 
ta, in pose, e la maniera de viver ben, xe praticar 
poco , e star lontan dai pettegolezzi ; perchè da que- 
sti per el più nasce la rovina delle fameggie. 


FINE DELLA COMMEDTA. 



\ 
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C A V A L I E R 

GIOCONDO 


Tom xm. 
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PERSONAGGI 


// Cava UER GIOCONDO di St'.iricalaiino . 
Madama POSSIDARIA, tua moglie. 

Donna MARIANNA, vedova. 

RINALOINO, suo figliuolo. 

Madama BIGNÈ, piemonfese . 

Jl Conte di BiGNÈ, suo cognato. 
Don'4LF^|aN^RO,{ servènte 
Jl Marchese a/ì SANA. 

Don PhDRO\'u7d di ttNMtÒtNO. 

FABIO, maestro di ca^ dcfiCAV ALIERE . 

NARDO, servitore del CAT^ A LIBRE . 
GIANFRANCO, in alito di pellegrino. 
lisaura , da< pellegrina . 


La scena si rappresenta in Bologna. 


/ < 
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'.1 •.. ■■'i I '• l\.‘ 1 . ; , 

IL C ' ■ ■■ ■ . . • 


C A V A LI E R 




Mi <• » : >. r • J . rt, 


Gìoc’on'dò.'', 

. 1 j * il , ■, * I , : * i , «i; 


i.r. 


it. I I 


TJ p / P R I M p 

SCENA PRIMA. 

i. • ! ; i }■ 1 1 1 

Camera in casa del Cavaliere. 


I •« 


• } 


Il C. Giocosdo in vale da damerà e berretta, • 

■I » * 

. '< ■■ ‘ ’e F:4Hio , 


S *-'.- I.»' >. j;, ri) li, j. I.i i/< -, ,i ... 

V tinn.ilH»j(létiam; .se voi nie ne darete, 
Fru vvcderò 'ai) bisa^fiio*. I-.. >■./ n • . ■' 

CVjv. * i , ui. Eccone qui . iTeueije.< g/i dà 

niM bona) < ■ n «...l.;. .■ •• •.!: i-> i' *. 

Fab. Si «pende ««sai , signore, .e 'badano' a venire 

Ancor de’ forestieri . r j; iir m ,. >• , 

Cav." ' '!■ ) Lasciatemi finire ..:. i.:.j i: • .i . 

Il cavalier Giocondo., Il fiasiaUer . Giocondo . ' ■■■'• 

Il cavalier Giocondo. Il eavalier' Giocondo j 
[scrivendo il 4Uo nome injvapjt bigdaUiy . a . \ 
Fab. Per certo il vastro uOtue vbi ooii ^vi scorderete^ 
Scritto questa mattina trenta -volle! 1 ’ avrete . - i 

Cu)'. Altre ire, ed ho finito. Il, canaiiér Giocondo. 
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Il ca\>alier Giocondo . Il cavai ier Giocondo . 

( come sopra ) , 

Fab. Ma ciie son quei biglìelti ? 

Cav . A vivere l^o imparato; 

Son divenutfj altro do|tr> d’ aver viaggiatq. 
Partendo da Bologna , facendo a lei ritorno , 

In visite una vojt;^ spendeva Inti^ il ^giorno . 

Ora con i biglietti supplisco ad <%m impegno. 

Ah i francesi, i francesi hanno il gran bell’ ingegno! 
Fab. In Francia siete stato t 

Cav, -• ì ci, fui, so tutto; 

I viaggi,* I viaggi m'han d’ogni cosa istrutto. 

Fab. Siete stato in Genita nia? 

Cav. . : ^ I ■ .1 'No.' ' 

Fab ' lu Inghilterra ? 

CViV. ■ i ' • 1: ‘/••'ii i J No . 

Fab. In Ispagna ? . , ' . 

Cav. , . , NgflJ.menò . » • . t . A / l> .. .V* 

Fa^. . t’uor dell’ Europa ^ 

Cav. Oibò . 

Lasciata in gioventù la patria mia villana,^ 

Dotta Scarhwlasina ,. sull’ Alpi di .Toscana 

Per studiar son venuto ad abitar^ Bologna ; I 

Ma viaggiare il moiiJo per imparar bisogna. 

In pochissimo tempo veduto ho il monteve il piano 
Di tntto. il Modenese, di tutto il Parntigiapo \ 
Sono stato a Ferrara, veiso Venezia andai, i.)'; ^ 
Giunsi a Chiozaay mi piacque^ e colà mi fermai*, *' 
Or son'’loroato indietro j>er un po’ di respiro ,\ 
Ma pre>lo. deir Italia vo’ terminare il giro ,\;v.. 

Fab. Affé 80 colai giro avete destinato > 

Potei» dÌK- appena .d’. averlo principialo..- ■' 

Prima d'>oogi altra cosa* io vi coasiglierei j. ■. - 

Clio vedeste 'Venezia I . 
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Cav. Se potessi, andare! ; 

Ma ho questa gente in casa, die di servir mi preme.. 
Credo v’ audranno lutti , o v’ amlereiiin insieme . 

Fob. La casa vostra è piena Ognur di foieslieri . 

Voi consumate in questo le case ed i poderi, 

Cav. Trattando coi stranieri mille notizie acqni.stoj 
Se andrò nei lor paesi , anch' io sarò ben visto . 
C.OS1 per ogni parte , così j>er lutto il mondo 
E conosciuto il nome del cavalier Giocondo. 

A buon conto dal duca , signof di Belvedere, 

Che l’altr’anno alloggiai, lui fatto cavaliere . 

C da quell’ altra donna , ch’or nou mi viene in mente. 
Mi fu di capitano prumes-ia una patente; 

E un giorno qualcun altro jiotrebbe farmi avere 
Un titolo onoriHco di conte o consigliere: 

E andrò per tutta Europa col triplicato onore 
Il cavalier .Giocondo , facendo il viaggiatore. ' 
Fab Compatite, signore... Non son cose ttascosle, 

Si sa che vostro padre un dì taceva l’ oste . 

Cav. Chi lo sa r . ’ ' . 

Fab. Lo s»u tutti. ^ ' 

Cav. Nessuno, il padre mio 

Può .saper chi sìa stato: non io so nemineo io. 

11 nobile mìo genio , il nobile mio cuore , 

Prova eh’ io non sta figlio di no sì vii genitore . 
Fab. Dunque per quel eh’ io sento, non avreste riguardo, . 

Per fare onore al sangue , di passar per bastardo . 
Cav. Non so , non dico questo... Ma nella patria mia 
Può avermi un cavaliere perduto all’ o.sli:ria . 

Sono le storie piene d’erranti peregrini , 

Clic hanno smarriti in fasce viaggiando i lor bambini. 
Che fa dai masnadieri, chi daj uimici estimo. 

Chi dalla fame oppresso, chi dal timor fu viulp. 

Di tali at venimeiui soup I9 storie piene, , 
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S|)cssissim6 Al ledono lai casi in sullt; sccii^ , 

Chi $a che an giorno a caso non trovi il padre mio. 
Ho io una certa parte on certo -segno anch’io} 

' E se creder io voglio a quel che il cuor mi dice , 
Nobile è il padre mio, se nwri la genitrice. 

' » I è , - » i..? . * .1 


•SCENA II. . •: ^ • 



’ N^kdo, e drlti . '• ' 


S . • ' ‘ ■ ' 

:gnur, do(m.a Marianna a’veder m’ ha mandato 
Collie sta , se la notte ha bene ri})osato.< > 

Cfit'. Due a donna Marianna, che sto ben per sersirla,. 
Che le soQ seivilore, che sarò a reperirla.. 

Cile subito verrei V ma un’ imbasciata aspetto. 

Pollatele il mio, nome in 8<v,no di ris}ieUo . ( dd ni 
iciwilvre un. bigiiei o col sun noiMc)..». - , . 

Fnb Petché maudarle il nome, se abita in quella stanza? 
fan. Voi non sajiete ‘niènte; questa è 1’ uUiiiia usanza. 
Anzi, as|)< Itale E poco cb io le ue mandi ui|' solo. 
Questo a ilouna Marianna, e questo a suo iighuolu, 

E questo a dòn Pedro , eh’ è ì’ ajn suo. 
yab. ■ '* • ; ' ■ ‘ Ma insieme 

Non stanno tutti tre ? ■ • • . • 

Cav. ■* ^’u!»a cos'i . Non preme, 

Fnb Benissimo; potreste ,"‘giaccliè gli avete fatti , 

Co in pi ine II lare i capi , complimentare i gatti. 

Cav.. Voi non sfepefe ninte . Rendete l’ anibasciala . 
Dumaiidate a'mudaiirà, se vuol la cioccolata . . . i 
No: ditele che iaécO a preiideHa l’ aspetto . (o/ ser- 
vilàrie) • '• ■ ' 

Fab. SigOórè, vi* voleva' perciò ita «Uro biglietto. 

C’.o' Nwiidite rtial, vci* farlo E uicglto in verSo, In prosai? 
Fnb. Sia verso 0 iiOllìIft Verso,' sark la messa cosa. i 

>t 
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Cm. Sciiverft con que’ sali , dio «oglionsi vedere 
Scrivere tui ventagli , e òulie tabacchiere . 
Madama ^ si vous piati , . . 

SCEKA lU. 


NdMDOf e detti . 

.s; 


Figoor 


JVard. 

Cov. , Che cosa vuoi? 

Nnrd; k Ikp la cioccolata ora verran da voi . 
CaVyQMi vien ì , 

Nard. Donna Marianna, e 1* ajo ed >1 figliuolo. 

Cuif. Che as|)eUiao un lunmenio. 

Nard. ‘ Ma se... 

Cav. . Un tuo mento solo. 

Madama si vuos piati . . . 

Fab. ' Ditele che uo momento 

Aspetti, fioche ha fatto un altro compiiineuto . 

Cav Madama , si vous plait ... , 

ffttrd. , Si frulla il cioccolato. 

Fcd>. Vengono i forestieri . , 

Ma io sono spogliato . 
Aspettino fiiuanto alinea che sia volilo. 

Fab. Sentiteli . 

Cav. * Cospetto! Non ho ancora finito. 

Dite lor che perdonin . . . eli’ io sono in confidenaa. 
Datemi da vestire. So l.i mia convenienza . 

Nard. Subito da vestire . (II padrone è imbrogliato.) 
piano a Fabio') 

Nord Si vede dai viaggi ha molto' profittato. {Nardo 
parte) 

Cav. Madame, si vuos plait . . . buer le scioccolute. 
l’alr. Eccoli . .. 



i(>8 IL CAVALIER GIOCONDO • 

Daveslirrai. Tratteneteli , andate. 
Fnb. Farli far anticamera , perchè siete spogliato ? 

Questo bel complimento chi mai ve 1’ ha insegnato? 
Cat. Trattener non si possono nelle vicine stanse ? 
fab. Questo è un far complimenti a forza d’increanze. 
Perdonate , signore . . . 

. Cav. Fate bene avvertirmi , 

Andrò in un’altra camera presto presto a vestirmi. 
Ma soli nOn lasciarli è cosa necessaria , 

Manderò a trattenerli madama Possidaria . ' 

Ella non ha viaggialo; ma sa il vi>'er del mondo: 
Basta dir eh* ella moglie del cavalier Giocondo, (parte) 
Fab. D un carattere bello è il mio padron si degno; 
Un poco me lo godo , un poco mi ta sdegno . 

SCENA IV. 


Mar. 

Fab. 

• Vi 
Mar. 

D’ 

Fab. 

Bin. 

Fab. 

.Bin. 

Ped. 

Bin. 

Ped. 

Bin. 

Ped. 


D. Mmusiìà, R/s^iDtNo , D. Pbdbo , 
e detto . 

T . * 

xl cavalier dov’ è ì 

, Or ora vien , signora, 

prega compatirlo . Era spogliato ancora . 

Perche prender si vuole con nei tal soggezione? 
averci ospiti in casa stanco è il .vostro padrone ? 
Ei non lo fa per questo. * 

So lo perolte lo fa. 

Perchè , signor ? 

Perchè le creanze non sa. 

Dirlo a voi non conviene. 

' Se non cònvien, I ho «letto. 

Signor, son 1’ ajo vostro, portatemi rispetto, 
Servitor umilissimo, (con ironia) 

Caldo venir mi sento. 
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Ria. Se avete troppo caldo,* vi farò an po’ di vento . 
Ped. Soffrire più non voglio, signora, un tal strapazzo. 
Mar. Compatite , don Pedro; egli « al6ne un ragazzo. 
Fab. (La madre il coiU{)Mtisce . Farà buona riuscita.) 
Prd. (Il desio di viaggiare mi fa far questa vita.) 

Ria. DoV’ è la cioccolata f (a Fabio) ' . 

Mar. La prenderemo poi. 

Fab. Verrà il padrone’. . . 

Rin. Intanto la Leveremo noi . 

Fab. Con vortra 'permissione . (in atto di partire) 

Rin Noi vi abbiamo mandato. 

Fab- Grazie alla sua bontà. (Che giovine garbato!) 

(inmicamente , e parte) 

Mar. Giadizio , Rìiialdino , giudizio , te potete 
ped. Ei ne ha poco , signora . 

Rin. Voi non me ne darete. 

Perchè lessi in un libro: chi l’ha, lo tien per lui, 
Quello che no si ha , non si può dare altrui. 

Ped. Biave I spiritosissimo, (ironicamente) 

Afar. Parlar cosi non lice, (a 

Rina Ho ) 

(Per tltro ha un bel talento. Clie memoria felice!) 
(piane a don Pedro) 

Ped. (Ha talento, egli è vero; ma te noi moderate. 
Un di si farà piangere .) 

Mar, * (Oh via non mi seccale!) 

Rin. Madame , si vu piè . . • ( accostandosi al , lavo* 
Imo , e leggendo) * . . 

Prd. Vi par bella creanzaf (a 

donna Mtrianna) ^ 

Vedere i btti altrui ! Questa è troppa arroganza. 
Rin. Madarm, si vu piè , biier la scioccolate. . . 
Mar. Legge lene il francese. 

Ped. ^ E voi glifi’ accoidaie ì 
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Hin. Buer le (cioccolate ? Da ri<lere lui viene . ^ 
Moniitur le chevulier et un Jrance$e coift^ette. \ - 
Afar, Che dite/ a don Pedro) , 

Vi dirò, che è spiritoso io tutta, 

CUe Delle sciocclierie si vede die fa .(rutto . j ^ ^ 
Rin, Sotto uii SI gfai, inueàiru iiou poiso apprender Jiteiio, 
P>!d. Fiuireiiio il viaggio. (Nau posao stare a freuo .}j 
Alar. Via, Biualdiuo, abbiate un po’ di couveiiteiiM ; 
Serbale all’ ajo vostro rispetto, ed ubbidienza. 

E voi soffrite ancora il peso ci.e \i dàj. , 

l'iiloriiali alla patria, sarete tu iiburià . ^ 

Sperai die col vedere , sperai che col viaggiare, 

L'i spirilo vivace s’ avesse a luodeiare , . 

E uoii dispero ancora, e ancor nou mi coufoudoj 
. Imparerà col tempo "a conoscere il mondo . 

Ped 11 vostro buon figliuolo, signora, a quel eh' io seggio. 
Imparerà del mondo a conoscere il peggio. 

Alar. Don Pedro, a quel eh’ io vedo, di viaggiar è itanco. 
Rin. Maudiuinolo al paese. ^ 

Ped. Al mio dover uou uunco. 

Non manco al mìo rispetto. Parlo per beu, ma poi 
Egli è figliuolo vostro. Ci penserete voi . (jlarte^ 

SCENA V. . 

r • 1 » t 

D. MAHtAgtìA, e RìNaLPO. 

Mar. R iualdino , per dirla , voi un poco eccedete. 
Unico figlio mio , tutto il mio amor voi siete . 
Vedova in verde eiadé sol con voi mi ccnsolo , 

A viaggiar mi soggetto per couleutar voi solo ; ^ 

Ma ritornando un giorno dove voi siete nato , 

Vorrei che si dicesse, che avete piofitiato. , 

Fate alla madr^ onore , Lit onore a vii stesso'; 
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Di fiuiciullescbe cose non è più tempo adesso . 

Io dai parenti vostri sarò rimproverata . . . 

Ria, £ non ai vede ancora venir la cioccolata . 

Mnr. Cosi voi mi badate ? Che poca discrezione f 
Riti, Sara mezza mattina . Non si fa colazione f 
Sapete di’ io patisco , «e sto troppo digiuno. 

Par die- mi venga male. 

Chi i di là ? V’ è ncisun'V ? 

SCfJNA VI. ' 


Nj k do , e detti . 

Nord, t^ignora . 

^ttr. Compatite, s’io son'troppo avanzata. 

I\inal<:ii»o vonebbe . . . 

Vcjflio la cioccolata . 

Nurd. La vuoi ? sarà servilo . L avea (rullala il cuoco, 
Ld il padrone ha fatto, che la rimclia al luoco . 
Vuol esservi egli pure, non è vestilo ancora; 

Or si fa peli ina re . Vi voiiù più d’ un’ ora. 

Rin. Vuol larmi il cavaliere ctepar questa mattina; 

Andrò senz’ altre istorie a beveria iu cucina. 
Nard. Ma uou convien , signore... 

, Conviene, s*gi|or si. 

lo voglio quel che voglio , scmpie ho fallo osi, 
litui. Ma voi non aiideitsle, s’io dicessi di no . 

Itili. Lasciale cli’io la beva, e poi ri^^ou dciò . (parte) 
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SCENA VII. 

* r 

D. MAtuAUSd, e Na»d0. 

Mar. ( All lo conosco, k vfro. Scorretto è RIualdino.) 
Nord. Signora, il suo -figliuolo par un bell’ uioorino. 
Mar. £ giovinetto aucora . 

Nard. È uo bel fior di virtù . 

Mnr. Parlate con rispetto . 

ffard. Bene; non palio più. 

Viene la mia padrona . 

Mar. Ditemi in cortesia; 

_ Madam.'i Possidaria si sa che donna sia?./ 

Son giorni che la tratto, nè la conosco ancora. 

Un misto in lei si vede di bassa e di signora, 
Nard. Vi dirò brevemente: è nata contadina; 

Ma io grazia del marito vuol far la damerina. 

Non la sa far, si scorda... Eccola qui, che viene. 
r..a moglie ed il marito son pazzi da catene, (parte) 

SCENA Vili. 

D. MAniADtiA , poi M. Possi vjBij. 

Mar. Cjhi mi ha raccomandata al cavalier Giocondo 
E un uom che ha viaggiato, è un uomo del gran mondo. 
!Vr ha detto , voi sarete trattata in eccellenza . 
in, fatti il trattamento è buono a sufficienza; 

Ma vedo c^e cose, che fan maravigliare. 

Si vede che iian buon cuore , ma che san poco far*. 
P'jX$. Serva , donna Marianna . 

Mar. Madama, riverente. 

Pois. Quel vostro Riualdino parmi un bell’insolente. 
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Mnr, Che vi ha fatto, sigooraf 

Toit. Certo, mi ha fatto qncsla. 

Mi è passato dinansi col suo cappello in testa . 
Mar. Compatite , è ragazzo . 

Posi. ‘ • ' Per me I* ho compatito , 

Basta che non lo sappia il mio signor marito . 

Mar. Anch’ei, quando lo sappia, comaplirà l’elh. 
Vois. Oh il’ cavalier Giocondo non soffre inciviltà t 
E ver che in una villa è nato, e lo sposai'. 

Ma dopo aver viaggiato egli ha imparato 'assai , 
Vede, conosce, apprende, e poi mi narra (ulto, 
Ed io, non fo per dire, con lui fo qualche frutto. 
ilar. Si vede in ambidne buon genio e buon talento. 
Poh. Uh ini sono scordala di farvi un complimento ! 
Signora , come state 7 Come avete dormito ì 
Or or verrà a servirvi il mio signor marito . 

Con iui'ls cioccolata berem , se voi volete; 

Sono a* Vostri comandi; favorite, sedete. 

Mar.‘ Ecm per compiacervi di seder non ricuso ; 

Ma (ami complimenti , credetemi , non uso . 

Poh. È'VeT,'Ia' soggeiìone è pur la bruita rosa;. 

Ma' il mtv'signor, marito ’rtii vuol cerimoinosa . 
Mar.' Fra noi notr'àbbrsogtia: Trattiamo in confidenza^ 
Trattiamoci da amiche. '. r* t 

Pois.' - * * Vi domando licenza. 

Quelle scarpe, signóra di' dove son.'se licei 
Mar. Sono fatte io Bologna. ^ 

Pt/ss. . <•' ! ■' ’ Oibó, una viaggiatrice 

Portar scarpe nostrali 1 11 mio signor marito 
'Mi fa' vanir di fuori le Scarpe ed il vestito. 

Mar. I' lavori dTtalia buoni sono egualmente. 

Poss.o Se non son -forestleriV non si stimano niente/ 
11 mio signor marito, dai' viaggi ritornato. 


A 
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Tinto quel che vedete, di fuori m’ha portato. 
Quest’abito i’ ha preso a Modena nel ghetto; 

A Chiozza da mia dama cooiprò questo merletto ; 
E questa beila cufKa, eh’ è una moda si rara, 

L' abbiam mandata a posta a tagliar a Ferrara, 
/l/or. Tutti questi paesi molto lonlan non sono , 
Posi, tùedeteini che qui npii fan niente di buono. 
/Itar. h pur so che in Bologna soo di buon giusto assai: 
Da soddisfarmi in tutto io so che qui trovai . 

Bene si sta iu Bologna di villo e di vestito. 

Pofs. Dice che non è vero il ano signor marito. 
Mar. .Sentito ho in altre parli pensare , come voi , 
Ciascun per ordinario sprezza i paesi suoi. 

Pos^. ^iou e vero , signora. 

Mar, Se non è ver, non sia. 

Poss. Io non ho m:>i Sirputn sprezzar la patria mia . 
Mar. Benissicnu^ madama, qual è il vostro paese f 
Po->s. Son di Cavalcasene soggetta al Veronese n 
M»r. E il cavalier passando vi avrà probabilmente 
Veduta « ya^heggiatg,,! i i . i 

, b JNo, nou è. very.vieVte , 
Mar. (È geritile per altro , tuo,, qtie«te stai oi^iUieO 
Pou. Comq;,ci siaiii fposBM_,..V(9 ilo, dirò , Sedtiie « *• 
£ di Scaricalasino il signoi(,^ca,^iere , oii-.; . ' 
Suo padre e il padre lOsio faceano un sol mesUere, 
Nel quale, tutti due f>a}|. fatto 4*1 contaci , ' t: 
Col noleggiar cavalli, c^oU’ allnggiar<iV|aiida*tti . . 

Le persone di grido cioVvuscoiisi in lontano , , 

Traiiiiiousi i sponsali, )C^Ì mezzo ,d’ uu n>ezzitooq 
Onde di due' ricchezze si g ^ una ,ricchc;z|za ',/ 
Congiunto un po’ di spuitu a pn- poco di 'billcszA'. 
Mar. (Ridicola è davvero, U spo uaiaLfti |etitea>)’i 
Sarete più contenta qui.;^ > Il 

Pui$. Non è vero niente . 
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Mnt. Ch’ If* jW ben avveriieca, signofà, rt'nn yf spiaci 
Cosi non si Sfnt’ntisre delle perenne fn Ibccfa ^ 
Prsf. Oli oh »e tosse vero quel ch’ella In' lia avTTtito’. 

Me 1’ aveiebbe deUo il mio signor marittì’J ’* 

/ffn/*. Con voi gartsr non voglio-. ^ 

PoiS. 

... I ’ < 

i -Si \A 

\ I . 

1 Mi 

.» 


\ V A 

‘Garrir? Vòrtei sentirvi! 


I SCENA IX. Si 

V- ' iC' 

Haèpo , e detti . 


.t 1 '- 

■ / o 


Swd.'i II ma rclieee di Sana vorrebbe riverirvi, (a «tòn< 
na Marmnnà •)>^ ^ ! ■ • m . I •' ^ 

Mar. Andrò nelle mie stanze . (s'ia/t«)> ‘ I 

■■ ;v . j No, no rt-stM« qua '! 
Non, iO'faie aspeltere* So anrh’ io’ la ’civHlil . 
TVatiar con’ nobrUfa «entpre sonlslala^awezza , t 
Cn tempo pel itrirstiero^ adesso per grandezza i > 
-jr£'qurl>cbe rqi jnaocava , d' apprendere ùo tiaiioi 
Sotto la direzione del mio signor marito, (pitrtè) 


aeE^ A- X 


,o«<vr. D, AKkntJta Ma , e iT*fi Ò’O 


Mar. 


Nord. 




■' v.i '.le » VI j,' ■» I “ ) • l'V r'.v ’t 

I cavalier duv’ è ? 


Egli è fuof (Il se stesso. 
f>egli altri forestieri sono ariìveii 'adèsso . 


lutto allegro e conienlo ad mconlrarli e 'andato. -v 
Mezzo spogliato ancora , e mezzo pettinato , ^ 

Mar. I f'oreslier ^clii sono ? t . 

h . . .Uii. j ■ 'r.i. )ii . - a. 

Ptard. Veduto no una. signora > 

Con duò, che 1' accompagnano, ne so ^bi sieiio aucofi. 
Mfar. Andrò nelle mie stftiizc liatiaiito a liivariui. - 

1 d i f . J '< r .41 fc <. 
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, . .fColk , dite «1 marchese , che venga ad ooorarroi .• 

E dite al mio figliuolo , che venga tosto aneli’ esso . 
Nord. Glielo dirò , ma temo non verrà per adesso 
B 4 ar. Perchè ì 

* 

Nord. Perchè ,, signora .. . dirvelo non dovrei. 

Mar. Ditemi , che fa egli ? 

Nord. Spiaccrvi non vorrei . 

Mar. Voi mi svegliate in seno fierissimi timori . 

Nani. L' ho veduto giocare coi vostri servitori . 

Mar. Indegni I Con mio figlio ardiscono giocare T 
Mi sentiran ben essi - Lo farò rispettare . , 

Egli non sa, è ragazzo. Color, che amaiiD il wizio. 
Vogliono l’innocente tirar nel precipizio .i>\f ' 

L’esempio de* cattivi pessimi rende i Inatti -• U. 
Sono 'malvagi i servi . Li caccerò via tutti . (parie) 
Nord. Brava! coi servitori si sdegna fieraiiw:nlC,i <>< 

E il caro figtiuolino vaol credere innocente 
Cos’i r amor di madre* tradisce i figli' suoi ( i u t 
Rinaldino è nn ragazzo, che nesa più di noi^>(f(iir- 

te) \ 1 , 11. , ..'i • ,;t olx.c 

SCENA 'XL 


M. diBieitÈ,if C. di BteaU^'D.^^tMssjfDno, 
tutti da viaggio, [l C. G/ocoudo mezzo Ipo- 
gliato coll’ accappatoio tulle ìpalle, non ' ‘ 


ramente acconciato il capo . 


n 

fàv. Jt^erdonate, madama. Signori, perdonate 
& coir accoppa tajo al collo mi trovale. ^ ^ 
Sentito ho forestieri , e la curiosità ^ 

Senza badare ad altro m’ ha fatto venir qua . ' 

* La casa mia è vostra . Vi prego di servirvi . 

\ado a (armi vestire, poi sarò a riverirvi. 
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Mad. la «criUi vi giuro , caro il mio cavaliere , 
Credeva «die voi lòiie di casa il parruccliicre . 
Audatevi a vestire eoa tutta libertà . 

Cav. Madama , son tenuto alla vostra bontà . 

Vo’ leggere la lettera, che mi, portaste voi. 

Mrtd. Aliatevi a vestire , la lèg gerete poi > 

Cav. Questi signor cbi sono? Non vorrrei preterire... 
Mad. Ma Io saprete poi . Andatevi a vestire . 

Cbv. Dice bene niadaioa ; è troppa confìdenea . 

Madama, cavalieri, vi domando licenza . (parte) > 

: SCENA Xll. 

J ' 

M. di BiGut, il C di Digkè, < 

D. AlESSAU DUO . 

Con/. er dirla, il cavaliere panni alquanto scempiato . 
Non ci sto volentieri . 

Mad'. I Niente , signor cogt,ato . 

'Per quel poco di tempo, ebe noi stiamo in Bologna, 
Goder Ì1 cavaliere, e tollerar bisogna . 

Quel che a lui ci ba diretti , del j>uo lemperaroenlo 
Già mi ha informata . Avremo un bei diverti mento. 
E ver , don Alessandro f . , 

jiifs. Deve piacere a me 

Tutto quel che diletta madama di Biguè. ^ 
Mad. Aver noa si potea miglior la compagnia . 

( a don Alessandro ) 

Per causa vostra il viaggio si fa con allegria . 
Davver don Alessandro siame obbligati a voi , 

Che abbiale risoluto di viaggiar con noi. 

£ ver, signor cognato? 

Cont. E ver , ci favoriKej 

Ma il viaggio per se stesso cbi viaggia divcrlisce. 
To/a XX II. \ 3 
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!Mio fra tei , vostro spn^ , a me vi ha confid.iia; 
Non basta col cognato , che aiate accompagnata f 
Clic diri mio fratello f Di poi che dirà il mondo, 
Se siamo in terzo ? 

M'td. £h via! su ciò itonvi rispomlo. 

Don Alessandro alfine è un ravaiier gentile; ■ 
Il conte mio marito è un eaval er civile. 

Gode, eh’ io mi diverta; per ciò mi la viaggiare; 

E voi, Idgnor cognato, non mi state e inquietare. 
Cimi, lo scriverò. ' 

Mud. Scrivete. Cavaliere. (<i rfon ,//essanr/co) 

Ali'i Signora . 

Mad. Vi è piaciuta BdognaT 

AUs. Non riio veduta «nrora . 

M<ìd Per me quel che ho veduto, u>i pai che sia h.istanie. 
1 ponici ho osservato , la piazza e«i il g gaute . 
.Sapete il genio mio; a viaggiar mi consolo; 

Ma soglio in ogni loco fertnarmi un giorno solo. 
Coni. Qui v’é molto a vedere, onde per me direi, 
G restassimo almeno tre, quattro giorni, o s«'i.- 
éìfod. Oibò, don Alessandro, vo’ partir domattina. 
Alfa. Partasi sul momento , te madama il destisa. 
M’(d Sentite? Fan così gli uomini compiacenti, 
conte ) 

Coni. È ver, questa è la legge de’cavalicr serventi, 
Ma io, s'gnora mia... ' 

Mad. Un uom dabben voi si**te , 

La civiltà vi piace, e il mondo conoscete . 

Pariium d’altro. Tabacco. ( u don Aieisandro') 
Alci. Madama , eccolo (jiii. (le 

dà del tabacco ) > ' 

('onl. Ma se il consorte vostro... 

M'td. 811 ciò ha*'a così ... 

Come vi tratta il viaggio , dou Alcss-mdro imo? 
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Àtrs. Qunndo sta ben rnad.iin^ sempre si» bene aiic li W 
A/ad. (Jt-ilo, questa mailimi io sto perretlaunnte . 

Partiremo uoi subito ? ( al conte ) ‘ ^ 

Coni. Siete pure impaziente I 

Alud. Sapete il mio costume. Il mio diletto é questo , 
Tutto quel che ho d» fare , mi piace di far presto . 
S’ ha da viaggiar f si viaggi j s’ha da restar, si stia ; 
Ma a star senza'far nieute , un vieti iiialincouia . 
Fin all’ora del pranzo» che cosa noi facciamo? 

O giochiam due partite, o a passeggiare andiamo. 
AUs. Quel che piace a mad.niua , fatto da noi sarli . 
Coni. Andiamo Tn qualche parte a veder la città. 
Mud. No, no, restiamo qui . Voglio seder. 

Alet. - ’ Sediamo , 

A/wJ. No , i padroni di rasa a ritrovare andiamo. 

Ancor non s’c veduta la padrona garbala. 

Coni. La conoscete Voi ? 

Alad. • Di lei sono iuformata . ■ -- 

Sarà forse a vestirsi lei pur con nobiltà . 

Ale$. Andiatn , se ciò v’aggr.vda. 

A/od. No, aspeUiamola qua. 

Caro don Alessandro! le preme di vederla. 

Scusi, se cosi presto non voglia compiacerla. 

.'//es.* Madama ,*vi protesto... 

A/ad. Eh via , che so chi siftel 

Atei. Or vi sdegnate a torto. / 

Afad. Non dico a tvoi: tacete. 

Coni. (Chi serve mia cognata con pace e sofferenza , 
Può dir che far ^i tocca una gran penitenza.} 
,ì/ad. Datemi del tabacco, (a don‘ Alessandro ") 

Ales. Subito . 

A/ad. Presto , via . 

Ala. Ora dove P ho messo ? « 



• «o IL CA*VAL1ER GIOCONDO 

Mad. ^ Che pazienza è la tuia . 

(UVa fuori la sua tab%cckiera) 

Jlles. Eccolo . 

Mad. Già 1* ho pre<o . 

ydles. .Servitevi, signora 

Stad. Quando voglio tabacco mi i'a aspcUaie un’ora. 
Aies. Vi domando perdono. 

AI ad. ^ Voglio le cose' preste; 

Caro don Alessandro, sap^ voi lo dovreste. 
Sediamo. 

dlcs. Si signora. Chi è di là’ Vi è nessuno f 

AJad. Ci faranno- as[)«uare . Uua sedia per uno . 

C'vni lo porterò la mia. 

yiles. Lasciate, l<»Aa a me . (a Madama) 

Mad. Tanto die una si porta, si portati tutte e tre. 

( porla la sua sedia } 

Ales. Sono niurlllìcato . 

Mi^d. \ Non vo’ caricature . 

Sediaòio , chiacchieriamo . Mi coiiuscele pure . 

Ora die siaui seduti, cusa^dì bei facciamo? 

Aitts. Comandale , niudauia. 

C 4 )Ht. . . Del viaggio discorriamo. 

, Partirem domattina • • ■ 

Mad. Vo’partir di buon’ora. (s’-«/sa) 

Coni. Come sarebbe a dire'f _ < 

Mad. Pria che spunti l’aurora. 

Coni. Offendono i crepuscoli ,,e l'auiio il sangue grosso. 
Mad. A questa -vostra flemma resistere non posso. 
Un uomo grande e grosso pauiH avra dell’aria? 
Andiemo a ritrovare luadama Possidaria . (^parte ) 
Ale$. Ubbidisco, madama, (parte") 

Coni. Vengo , signora , ancb* io . 

Gran maledetto impicco m’ ha dato il fralel mio ! 
FIHK UELL’jklTCI 'PRIMO. 


♦ 
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\TTO SECONDO 


SCENA PRIMA. 

, ' Altra, camera . 

« 

' D. Mjtt ) 'a tt SA , e D. PsDUo . 

,9far. Il niarclieM di Sana che fa, che qui non viene l 
Ped. Con un de’ foreslieri in sala ei si trattiene. 

Mar. Dee conoscerli dunque . • 

Prd, , Non so , parla con essi. 

Mar. Farmi di sentir j^ente, giudico eh’ ei s’appressi. 

Potete andar , don Fedro . 

Pad. Per or don Rinaldiiio 

Di me non ha bisogno ; sta facendo un latino . 
Mar. Spero eh’ egli col tempo diverrà dotto e saggio . 
Ped. Troppo presto, signora, lo metteste in viaggio. 

Ha di studiar bisogno, non di vedere il moudo. 
Mar. Sempre voi contradite. 

Ped.' * Parlate, ed io rispondo. 

Mar. Viene il marchese, andatea a 

ped. Posso restar ancb’ io . 

Mar. Siete 1' ajo del figlio , non il custode mio . 

Ped. Ho inteso . Si signora . ( La vedova dabbene . ' 
Vuole che l’ ajo parta, quando l’ amico viene.) (parte) 



IL CAVALlEa lilOCOiNDO 


SCENA II. 

' • ■ $ 

D. M.i»i4n NA , poi H- M. di Sa ir a. 

Mnr. C^iirsti pedftnli in casa vuglion' f/krc i saccenti; 
.Se si la , se si dice , vogliono esser presenti . 
Essere jìer noi mostrano 'pieni di lelo , e [joi -i 
Snn fuor di cas.*» i primi a mormorar di^'ooi. 

Mal volentier »on vedo il marchese di Otaria; 

Amo il figliuolo mio, sono da’ miei lontana. 

.Per or di maritarnii non veggo l'occasione,’ 

Ma vo trattar chi piaccmi , nè voglio soggezione», . 
San Signora, perdonate se pria non son venuto . 
Mar. Chi son qiie* foiestitsri ^ 

San. Un sol ne ho conoscituo. 

Don Alessandro E'manni cavalier nsilanese , 

Che girai tutto Panno di paese in paese. 

Da casa mia, il sapete , son tre anni cW io matiro, 
^Sei volte P ho trovato sempre con donne al fianco . 
•Sien dame, sten pedine, con tutte fa lo stes<>o; 
Ama generalmente senVa risersa il sesso. i 
Se una ne perde, un’ altra ne suol trovar prestissimo, 
E colle stravaganti è un uomo parientissimo . 

Mar. L’ essere sofferelMe non è cosa cattiva ; 

Ma P essere' inicnslante di merito lo priva . 

Marchese,' fra le due , in che lo somigliate ? 

San. Incostante non sono; ma poclie donnei»© amate. 
Mar. Poche donnei Voi dunque ne am8st*e più di una: 

' Siete stato incostante , e non tradiste alcuna ? 

San. Davver , donna Marianna, son io che (ui tradito. 

• Basta, son cose vecchie . Il buon tempo è finito . 

Mi scrivono i parenti, ch’io pensi a ritirarmi; 
Voglion che a cMa torni, e pensi a onilpitarmi. 
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y1/«r. Clic dice il voiiro cuore ? 

Risolver non saprei , 

Forse dal uiarilarmi lonlano io non sarei ; 

Ma non nel mio i>aese Le mogli lon lormenli , 
Quando lian presso di loro le madri ed i parenti, 
lu ogni coogiuDiura , in oghi dispiacere 
1^ madre soflìa volto , il padre è cousiglieie. 
Hanno per casa sempre 1’ amico , ed il germano . . 
La vo’ se mi marilo, di uu*pae$e lontano. 

Mar. Lodovi in ciò davv|ro . Nessun le dirà nulla , 
E vi cousiglierci non prenderla fanciulla . 

Si, lasciali facilmente voltar le giovancUc; 

Riescou sempre meglio le femmine pioxeiie. 

Snii. È ver, ma ^ 

Mar. • Questo ma che vonà dir’ [ adate. 

San. Niente, signora mia ^ di me uon, sospettale . 

Dir volta die iiovarla s'i facil uon mi jiare . ^ 

Soli tre auui eh’ io cerco , e ancor 1’ ho da trovare. 
Afar. (SeRiiiddin non fosse, l’aviebbe ritrovata.) 
San. (Se non avesse figli r è ricca ed è ben naia.) 
■Mar. lo comp«lisco mollo uii uom che si mania 
Con una gioxiuelta ritiosa e sbiguuila . 

In vece di godersi il coujugale amore , 

Dee farle il pedagogo , dee farle il preceltoie . 

Mi rij^oido io stessa quando andai a uiatiiu; 

Mi v'crgognjivo a farmi" metter l’anello iu dito. 
Non sapia nulla nulla. Egli efa disperalo . 

S' ei mi veutva ìpcoiitro , volgcami in altro lato. 
Sveglionuni a poco a poco.. Col tempo m’ istruì. 
Ma appena m'ebbe istrutta, il misero mori. 

Ora se andar dovessi ai secondi sponsali. 

So il vivere del luoudo, so i dover coiijugali ; 

/ E panni, se colatilo dire a me uou disdice, 

Saiia il novello uudo dei ptimicr piò felice 
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Poi cite fra due congiunti , or die vedova sono , 

So il mal che dee fuggirsi , ed ho im|»ralu il buouo! 
Sdn. Voi meritate molto, ma v’è un obietto solo. ^ 
/f/nr. So che volete dirmi, I’ obietto è il mio figliuolo. 
I/arno tenera m«*nte , e non lo laseerei , 

. .Se me lo comandassero tutti i parenti miei . 

Egli non ha bisogno però del pane alti un. 

Ricco lo lasciò il padre, Rinaldo Im i bi ni sui; 

M.a lo voglio con me fino eli’ io posso almeno ; 

Egli è r unico frutto , cl^* usci da questo seno . 

^ Volenlier, lo confesso, riprenderei iriarilo ; 

Ma senza il figlio mio ricuso ogni partito . -, 

San. Non potreste lascia’rlo ? 

3far. ' , no, marchese' Inio, 

E* imitile parlarne;, lasciarlo non vogl’ io . 

Vedo la bontà vostra, c'^nosro il vostro affetto... 
3lla a questa condizione gradirlo io non prometto . 
San. Perdonate , signora . Voi meritate assai , 

Ma io con voi d'amore non ho parlato mai. . 
Cnno>co il mio dovere, so quel che il mondo insegna. 
AJar. D’ essere dunque amata mi credereste indegna ì • 
San. Degnissima voi siete. Vi venero, v’ itichino , . 

E se il Bgliuolo vostro... 

Mar. Ecco il mio Rinaldino. 


SCENA III. 

• ^ 

RiNjiDiso,e dtiUi . I- 

Rin. Cjlielo dirò io prima , e non avrò timore. ( ver- 
so la scena ) 

Afar Clic c’éféon chi l’ avete f 

Riti. L’ ho con quel hvl signore . 

L’ ho col signor don Pedro, che a voi vuole accusarmi. 
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Che gli ho per«o il ri(|>eUo. 

Mar. Sempre vuole in(|itìclanni. 

(al marchese^ , 

San. Se l'ajo si querela, avrà i motivi suoi . 

Jiin. Egli non ha motivi : come ci eulrate voif 
(al marchese') 

Stni C’ entro per il rispetto, che Ik> per la madre vostra. 
Rui. Non ci voglio nessuno nella camera nostra. ^ 
San. Partirò,* signorino . .. 

Mar. No , marchesin , restate . 

Portategli rispetto, (a Rinaldiao) A lui non abbaJate . 
(al marchese) 

Seiitiam che cosa è staio ; di voi che mi vuol dire 

Don Pedro . (a Rinaldino ) Non partita, (al mar- 

chese).. 

San. Hesto p^r ubbidire . 

JUn. Ve lo dirò, ma piano, che il marchese non senta. 
Afttr. Ditelo , non imporla . 

Rin. (Lo dirò , se mi tenta . ) 

San. Meglio sarà cb’ io parta, donna Marianna. 

Afar. Cibò . 

Ubbidite, parlale, (a Rinaldino) 

Rin. Signora , ubbidirò. 

Alar. Rinaldo è ubbidiente, (al marchese) '' 

San. Fa il suo dovere in questo. 

Afar. Dite che coi’ è stafo f (a Rinaldiao ) 

Rin.^ ) Cile ve la dica ì 

San. Presto . 

Rin. Parlo per ubbidirvi, non ve n’abbiate a male. 
(a donna Marianna) 

La cesa com' è stata vi dirò tal e quale. 

Venne una cameriera a fare il nostro letto j 
lo ti^lasciai di scrivere, e a lei feci un scherzetto. 
Don Pedro mi gridò , mbslraudomi la slersa, 
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Dicendomi , ragazzo , con donne non »i »cl»«i’zo . 
Dissi a don Pedru allora, vo far 1' amor aneti io. 

Lo fece auciie una madre un d'i col padre mio . 
hisposemi don Pedro : voi non «apele^ uieule .* 

^ii^uu^ SI , replicai ; so tulio , e ancke al '^piesenle , 
Per quello che ho veduto, e quel che dir » inlese , 
Mia. madre lia aW’ amore cou il si^juor marchese . 
Afur. Cornei che dici? 

Min. Ho dello, ed ei vuote accusarmi. 

Cerio vorrà per questo mia madie gasliganui . 

Venga « signor . . . ( verso la tetnaj « • 

Afar. Tacelc, ragaziaccio iiuprudeiile. 

San. Questa volta era meglio uon essere ubbidionie. 
Hinaidino) * ' ‘ 

Donna iViariauna , io' vedo che noi siamo osservali ; 
Ma ■ICO mal , cjie domani saremo separali . , 

lo partirò per Koma . ' ' , ' 

Aftlr. Ci mancherebbe poco , 

Nou ti dessi uno schiallu . Va’ via di’ questo loco. 
Min. Uno schiaffo , siguoca ? Avuti uoii uè bu ; 

Dopo che sono al mondo , e mai non uè a vero ; 

£ se voi ini darete , affé sigìiora mia , 

Cile ve oe ne pentirete . . 

Mfar. Taci . 

Min. . Scapperò via . 

Già uu servilor tu’ hai dello*, e uu< giorno lo larò , 
Che prenda dei. danari ,. ed io li preiideiò. ^ 

So Viaggiare aneti' io. Audrò in loiilan paese; 

Voi rvslereie sola cou il siguor marctiese. (jiurte') 





Digilized by Coogle 



«^7 


# 


. t 


ATTO SECONDO. 


SCENA IV. 


D. IH An ! j n s A , ed il akc hw$e . 

S *. . , - . 

ouo mortifictf^.) 

Snn. ^ ^ Sfiora , ecco l’ effetto 

Dei viaggt «'i presto fìtti da un giovanetto . 

Sentite f Se mi date , due , sigunia mia , 

So vi.iggiare ancii*io*da voi scapperò via . 

Piatica tutto il mondo, pratica i servitori. 

Della virlude invece s' imbeve degli errori . 

Degli usi e dei costami tenero apprende il peggio ; 
Pr»a di viaggiare , i tigli si mettono in collegllo; 

E apprese le bell’ arti, e delle scienr.e il fondo. 

Si niainUiio con frutti* a praticare il luondo ; 

Mcif. |>eiisero, ma* intanto che dita voi, signore , 
Di c|uel che in noi sospettano (|ualche nascente amore ? 
S^jn. Non so che dir , signora . • 

Mar. I Convien dir che da voi 

Abbia raccolti il mondo questi giudizj suoi . 
tSon. Motivo a rei sos]3et(i .non porgono i miei pari. 
Mar. Non sarebbero alfine gindizj tcinerarj . 

Libei-i siamo entrambi . lo sotto nobile qata. , . 


Se E N. A V. 

Nardo , e delti . 

V’ 

Nord, V aspettano, signori, a ber la cioccolata, 
(parte) 

Mar. Aiidiasn, sigrior mvdiese. 

San. Verrò dappoi. 

Mar . * Perchè ? 
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Vi vergognate forse di venire con me f 
San. Per voi , signora mia , v’ è nplo il mio rispetto j 
Ma non si dia motivo dì dir quel che Tu detto . 
Mar. Eh mardiesino ; invano al destin >si fa guerra ! 
Quel che è scritto nel cielo dee gntiéedere in terra. 
(^parte) * 

San C;i'to non sari scritto, eh* jo sia sì cieco ( pasto. 
Di sposar una donna con un sì buon ragaflto . (^parté^ 

•SCENA* VI. 

4 

Salòtto con preparativo per la cioccolata . 

t 

M. BianÈ , e D. AiMssjiivto. 

‘ 

Mad. V^asa peggior di questa non vidi a’ giorni miei. 

Vi fosse mio cognato ! Or or tne u’ onderei § 

AU$. Deb soffrite , madama . . . 

Mad. Altro non sento dire, 

Cile soffrite , soffrite ; che cosa ho da sofirire f 
60110 due ore e più, che qui sono arrivala , 

£ ancor mi fan penare un po* di cioccolata, 

£ s’ora la beviamo, quando si pranzerà? 

Ala- Non è aucor mezzo giorno . 

Mad. ^ intanto che si fà ? 

Avessi almeno' un libro.. 

Alet. Ecco no libro , madama. 

'Mad. Bravo, don Alessandro! questo servir si chiama. 

Pronto, lesto, compito. Favorite una sedia. 

Ala. Eccola . 

Mad. Di che tratta? 

^les. Madama, i una commedia. 

Mad. Sarà una seccatura. 

^les.' A me non parj del resto . .. 
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Miul. Mi piace quando leggo , terminar presto presto. 
Le commedie 1011 lunghe: quando al teatro andai, 
A una commedia intiera io non isletti mai. 

Mi fan rider davsero quei clic ascoltar s’impegnano. 
Quelli che con chi palla qualche volta si sdegnano. 
Ai comici, ai poeti non voglio far la corte, 

£ quando gridati zitto, allor rido più forte. 
Daleuii un altro libro .quando con voi l’abbiale'. 
Alvs. Anderò a ritrovarlo di lìi , se comnndnl<‘. 

Mad. No, no, subito, o nittnte. Sapete il mio ordinario . 
lu tasca uou ne avete f 

Àles. Qui non llb clic il Innario. 

Rliid. Oh SI, SI, questo è uu libro, che divertir mi suole ! 

Presto si legge, e presto si lascia, se si vuole. 
Ale». Ecco |ier ubbidirri . 

Mad. Dov’ è il corrente mese T 

Che vi venga la labbia , un lunario francese ! 

Alci. Madama uoa 1 * iiiteudef 

Mad. * La lingua l' ho studiata 

Quindici, o veuti giorni, poi mi sono aniiojata . 
Ales. Eccoiiv uu italiano . 

Mad. Lodo que’ parigini , 

Che hanno il lor surtimeuto d' astucci e taccuini. 
Quanti Ile abbiam ì Vediamo, Ai quanti fa la lunaf 
Quante istorie ogni giuitiu^ lo non ne leggo alcuna. 
Pioggia, ueve, gran lieddo ; si cambia, eh signor si! 
Tukse , febbri , catarri . Ne ho, abbaslan/a cosi . 
Qualcir altro pussutenipo or ritrovar conviene. 
Alti. Madama Fossidaria col cavaliet seu viene. 

i ■ ■ 
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IL CAVALIER GIOCO.XLO 




SCENA VII, 


Il C. G loeoti PO in abito di gàia con 
* caricatura, e detti, * 

P . • 

X^cco9>i a VOI. . . 

Uh bello! 


Volte vaici, (a don Ales- 


C't'f- 

Mad. 

Cac 

fandro ) 

Mad. Bellissimo . 

CrtK. Mailam , doni la m^n . Volte Irei uiuilissimo . 
Setvilor, iDou ami . (.<* don .dlrssandro ) . . 

Setvitot di buon cnote . 

Ca\> Tulio ai vostti comandi . , 

, Soli pieno di rossore. 

6’ov Tabacco . ( gli dà del tabacco ) 

Alcs. ' Obbligo lissimo . 

Caa. Spagna vera , 

. , Boiiisiim* , 

{stfanuta') 

Ca\’. Vive voalè . 

Alcs. Umilissimo. 

Cav. . . . Muclios aguos. 

' Bravissimo! 

Mad. Via , via , me ne rallegro . cavalieri garbati . 

Bella conversaaione ! •( affé si sou trovati..} 

Cav. Madama, ... 

jtfad Coui|>iililc , signor , la inalagr.viia j 

Di dar la cioccolata quando ci Iole grana ? 

Ca\> Subilo. Uhi è di Ib ? No fermale j mi preme 
Che la cooversatione tutta la beva 'insieme. 

Manca donna Marianna, manco vostro cognalo, 

11 marciose di Sana, che fu da me iiWilalo . 
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ATTO Secondo.. io* 

NT’in<'»n altri ancora , « per compir la cosa, , 

Manca con riverenza la mia si^jiiura «poaa . 

Mml. Slancili chi «uui mancare, la beveraauo poi. 

iiiianlo noi ci (laino, la beverewo noi. 

Ca\' Perdonate, madama: cavalier, che vi pare? (a 
r/on Alt'iinndra ) 

,^/rs. Al cavalier Giocondo %' as|)etta il comandare . 
Ca^f Troppo oQor . ^ , 

^le$. Mio dover . . ■ 

Ca\f. Gentile. 

ylU-s. ‘ Compiliiiirao . 

Cav. Mio lignor . 

AUs. Vostro servo. 


rat». Di volo . 

Alei. ^ Obbligatissimo. 

Mnd. (Oh pa/.ri maledetti! ) E intanto non si beve. 
Cav. Ecco iiindiuna nostra a far cjuei che si deve, (oi* 
Servando Jra Ir. Hctne } 


SCENA VUL 


M. Poss I D.4» tÀ vestila ia gala, e detti. 

Poss l^erva sua riverente. <^u don Alessandro') 
Ale*. > Con lutto il mio riaperto. 

Poss. Vi «on serva divota . ( a madama Bignè inclti- 
nandosi molto) > < 

Hfad. M' inchino al suo cospetto . 

( caricandola ) f 

Posst Cavalier, jvi salato . (^al cavalier Giocondo) 
jCav. Madama nostra moglie. 

Post. Perdonale, se tardi venni io codeste soglie. ' 

In oggi alla francese si tratta sanl'assoiie ; 

P'ia amiche coolideati non vi vuol soggezione. ' 
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lya II CAVALIER GIOCONDO 

kiad. Si , amicissima cara . Siale la bea «eimta ; 

\iich’ io .vi ho sempre amata, benché mai coiioiiciuta. 
Vosi. Sieda* chi vuol sedere, e chi non vuol si si». 
Ales. Madama è gentilissima . 

* Cov. Elia è scolara mia. 

M'id. Una parola in grazia . ( a madama Possidaria) 
Vots. lo su le buoue usanze . 

Dite che tutti sentano; non fac^iaiuo increanze. 

Mad. Con tutta civiltà , se non volete darla 
Un po' di cioccolata , io manderò a comprarla . 

Poss. Dica , signor uiarito ... * 

i^as/. S’ aspetta . . . Eccoli ijua . 

Presto la cioccolata . Ora si beverà . 

. ' 

SCENA IX. 

D. M.mtAMSA, il Makcbsse , il Coarti, 

e detti . * 

Séar. Eìccomi a voi . Son serva . 

'Poss. Finitela , signora . i 

Si manda , si rimanda , e non vetiiie aucora 1 
Mar. Perdonate. 

Cav. Sediamo . 

Pois. Presto ; madiraa ha fretta . 

Oav. Seiitirere la mia cioccolata perfetta , 

La faccio fare in casa , e qui non si sparagna ; 
Faccio venir le droghe perGao di Romagna ; 

E invece di quel frutto, che cacao si domanda. 
Alla moderna usanza si adopera la gliianda . • 

Mad. Simile cioccolata non vi farà alcun male . 

Ingrassar vi dovrebbe , se ingrassa anche il majale . 
Cav. Eccola . 

Mad. . Sentiremo che diavolo sarà a 
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ATTQ SECO N DO. 


ig3 

Favorite . ' - . ■ 

('av. Per ordine . Principiate di lii . \al servitore) 

MaA. Ho d’ a5pct(are ancora ? 

Cav. Non ci son bùcotliiii f 

Andatene a pagliare. Asini, contadini! 
l^Jad. Per me la belerò coti , se me la date . 

Favorite , qu^l giovane . • > ■ 

Cav. Jio signora . Aspettate . 

Pigliarla senza niente non s’usa, e ben non è.’? 
Mad. Con licenza , signori . La prenderò da me. (s' al • 
za , e va d prendére la cioccolata ) 

Volete f ( a don Alessandro ) ' ■ * 

Ales, Mi. fa grazia. 

Mad. • * E voi r C al conte ) 

Cont. La prenderò . 

Mad. Chi aspettar vuole-, Aspetti, frattanto* io beverò. 
poss. Far cos'i in casa d’altri, s’usa .al vostro paese? 
Mad. Compatite, madama, 1’ usanza è alia chinese. 
Pois. Quaiid’è cosi, signora, m’accheto, e non rispondo. 
Cav. Ecco quel che s’ impara a camminare il mondo . 
( a madama Pos.ùdaria) 

Eccoli i biscottini . Donna Marianna , a voi , 

Al marcliesc di Sana, a chi ne vuole, e a noi*. 
Mad. Per me sono obbligata d’ un si gentil favore . 
Cioccolata di ginanda ha prezioso sapore , 

Ma non vi sono aweska . È tanto; delicata , ;*‘ 

Che «on ne ^voglio piò. Mi sento' stomacata . 

Don Alessandro , andiamo . • . ^ 

Ales. Vi servo mia signora . . 

( bevendo la cioccolata ) 

Mad. Presto. 

Ales. Finisco e vei^o . 

Alad. * Non la finite ancorai ' 

Conte , venite voi . 

Tom. XXII. i3 



IL CWALIER G10p0^D0 

Coni, Per dirla noti mi tpiace (^bevendo') 

Mad. Finitela una volta , 

Coni. Vo’ bevete con paco . 

Alei. Ho finito • madama i 

Afrrrf. , , Andiam . « 

C’fltnt. - Vengo ancor io . - 

Cnv. Dvive andate s\ -presto ? . 

Mod. ,■ , Sérta, signori. Addio. (<i/ 

CnraHere') 

Coni. Ci rivedremo a pranzo, fai ca\'aliere') 

Ahi. Fiicciò unii! riverenza . . . 

Mod. Fare aspettar le donne mi pare un'insolenza, 
S’ ubbidisce una donoa quando comanda, o pr<‘;>a. 
(Andiam la ciorcolata a bere alla botieji^.') 

- f piano a don Almnndro , e porle col mrdrsirno e 
‘•ol conte') ^ • 

C'av. Schiavo di lor tignori . 

Pesi. ’Voi die avete viaggiato, 

( a donna Marianna ) • • 

Questo stil di madama nel mondo è praticalo t 
Mar. Madama , vi dirò : viaggiato lio qualche poco , 
E delle stravaganze vedute ho in ogni loco . - 

II |(arbo , la maniera , i voiq sentimenti 
Non vengon dai paesi , ma dai tempérìsmenti . 
•Strano sarii per tutto lo stil di quella dama, i ' 
Che passa per frajnebezza ', e#bizzarria 'si chiama. 
Con pena' damper tutto si soffre I’ ardintenlo. • 

S’ ella con voi qh' • io uon ci .sto un momento. 
( parte ) 


a 
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ATTO Fecondo. 


' ■ > 9 '' 

SCENA X. 

Il M.4KCBKSI, M. PossiDAnfA, e il C. Gioco» do. 

Catf. X^onna Marianna, è vern, La più di me vi»|^gialo, 
Ma io son più di lei del vivere informato: 

£ quello die da lei si crede petulanza , 

Son certo , son certissimo esser 1’ uilioM usanza ; 

£ so che non si stima , e so cita non s’ apprezza , 
Se non chi fa valere lo spirto e 1* arditezza . 

A Modena, a Ferrara, per lutto, ove soii stato; 
Sull’ alpi di Fiorenza ancor dove son nato. 

Sentito ho per provèrbio , ed ho veduto a prova , 
Che la franchezza piace, che l' insolenza giova, (parte) 
Poit. G’acchè cosi m'insegna signor consorte mio , 
Proverò in avvetwre far l' insolente aoch’ io. (parte) 
San. Partono lutti, e lasciano qua solo il forestiere: 
In queste belle seeitg ho tutto il mio piacere. 
Questo de’ viaggi miei, è questo il maggior frullo; 
Pratico, vedo, e ascolto, fo osservazione a tutto; 

E il bene e il mal raccolto qua, e là da vario sesso, 
Ser/cmi per formare la lezione a me stesso . 
lo questa Union di pazzi , non so se esente sia 
Dal ramo universale ancor la testa mia . 

Par die donna Marianna mi vada un po’ a iàgiuolo; 
Ma trqppo mi dispiace qoel discolo figliuolo. 

Basta , sperare io voglio , volendo far il matto, 
Nou esserlo a mio danno, non iropazire affatto. 


! 

' riHE uell’ atto SEcoMno. 
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igtì IL CAVALIEa’cJIOCONDO 

ATTO TERZO 


SCENA PRIMA. . 

> - Camera . > , ' 

Giasfravco , e Lìsavba da pellegrini, e 
Nardo . 

Nord. L padroDC è imiicdilo , 

Gian. Vi prego.. ' 

Nard. . *' • 

Aoderò ad avvisarlo , tralleiictevi qui, (^parle) 
Gian. La solita risposta che i serv\ soglion dare . 

11 padrone è impedito , non gli si può parlare . 

Lis. Non fan per sostenere dei padroni il decoro ; 

Ma son gente maligna J voglion tutto per loro 
Gian. Di qua uon partiremo, se il cavalier non viene. 

Necessario è il coraggio , e sofferir conviene 
lÀs. Cliis.\ch’ei non ci faccia un generoso invila? 
Questa inane , per dirla , sto bene d’ appetito .. 

Gian. Ed io non isto male.. 

. Dite come vogliamo 

Regolarci parlando? S’ha da dir chi noi siamo? . 
Gian. Non so, Vediamo prima clic laccia.ha il cavaliere; 
Secondo die ei^ci tratta ci saprem contencie . 
Sarem moglie e marito, se il caso lo pei mette . 
Saprò quando abbisogni , sognar le favolelt# . 

Il cuor delle persone conosco a prima vista ; 

E chi i’ umor seconda , il credilo s’ acquista . 
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ATTO TERZO . 

Lis. Vieii gente. Che sia questi della casa il padrone r 
Gian. Può essere. MMian detto eh’ egli ha del Beniardohe; 

SCENA IL ' 

• • I * i 

' ^ 1 

'F.iBfo, e detti. ' 

Fab. Olhi è che T padron domanda 7 

Gian. Siamo noi , eccellenza. 

Liis. Siamo noi che bramiamo di farle riverenza • 

Fab. Il titolo, figliuoli, indietro ritirale. 

Io il padron non sono . 

Gian. No, signor? Perdonato, 

Cera avete per altro di nobile e cortese . 

Siete voi cavaliere ? 

Siete voi del paese ? 

Fab. Amici, vi bo capito. Anch’io conosco il mondo; 

Sono il mastro di casa del cavalier Giocondo. ‘ 

Gian. Signor mastro di casa , IJ prego in cortesia . . . 

Fab. Ehi , chi è questa signora 7 ( piano d Gianfranco) 
Gian. E la consorte mia . 

Fab. (Consorte, che vuol dire ‘compagna della sorte. 

Non di quella che deve durar fino alla morte.) (da se ) 

. Zis. ( Paria piano, e mi guarda: che abbia di noi sospetto?, 
(da se) , - 

Fab. (Che garbata stgtioraf Mi piace quel visetto.) [da se) 

^ Se di me vi degnate , vi i^ un cordiale invito . 

Gian. Lo gradirà mia moglie . 

Fab. Vostra moglie I Ho capito . 

Lis Gradirò, sì signore, la vostra esibizione; 

Ma riverir vorrei , fc potessi , il padrone . '• 

Fab. (^ello vi preme , infatti può spender più di me . 

Gian. Abbiamo un interesse col cavalier. 

Fab. • . . . . I Non c’è.. 
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Gian Ila detto il servitore, clie c’è , ma eh è ioipedilo. 
t'ab. Allor ci sarà stato , or ili casa è sortilo . 

Gian. Fatemi questa grazia, signor siati viandanti. 
Ma non siamo impostori, nè poveri biibanti . 
Bisogno non abbiamo di pan per isfamarci , 

Sotto di queste spoglie per or dobbiatn celarci j _ 
Ma ci tareni conoscere. Il cavaiicr vogliamo, 
Abbiaiii le credenziali; ei saprà chi no siamo. . 
Fab. Saran . già lo prevedo , le vostre credetiziali , 
PiUeiiii per avere 1’ alloggio ajgli osfiedali; 

Un qualche passaporto carpito alimi di mano, 

O (jualclie privilègio per fare il ciathiiano . 

lÀs CQues.o non la p> r noi . ) ( da se ) 

Qlmi lo non mi scaldo , amico . 

li cavalier aspetto . 

^ ' Egli non c’è, vi dico . ■ 

Gian. A pianzo tornerà ? ’ *i. ’ 

, Non torna in tutto il di . 

.Gtoi». Tornerà questi sèra r AJ aspellciemo qui . 

fab. QueSla'è troppa insolenza . 

. • -Via. signor maggiordomo. 

Non sia’ cosi austero. L’uomo vive dell’ uomo , 

Siete voi ammogliato ? 

Noi sou per mia fortuna . 

JJi. Avrete delle amanti . 

Si , ne ho qualclieduua . 

Ut. Si coltivali le donne lalor coi regalelti , 

Vo’per le iuslre belle donarvi due fioretti. 

Sono falli in Venezia, sono all’ ultima moda: 
Godetelo e lasciale che al mondo ognuno goda . 
Gian. Alia moglie è generosa ,*ed io non luc-n di lei, 
Siguor mastro di casa , saptò i doveri miei. 

Fai. Amici, dovevate prillar cosi a ^dritlura 

Con me non riudpvioa chi vie» con impostala. 
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'■ A’t TO TERZO. 

Parlerò col padrone di voi altre con carità; 

Con lui sappiale fare , che vi beuelicherà . 

Parlategli di cote grandiose e forestiere; 

Credulo facilmeote di lutto è il cavaliere 
Ora lo mando qu#.. Sta a voi di far pulito . 

Poscia ci rivedremo. Addio moglie e marito, (parte) 

SCEMA lU. 


GtéiiFKAHco , Lisavfa, poi il C. Gjocvndo. 

Gian. jNl^avigar ci conviene a seconda del vento; 

Secondo le persone si cambia il portamento . 

/.is. Spiacemi cU' ei non creda«icb>r siain luaritoc moglie. 
Gina. Basta che non ci scacci per or da queste soglie. 

A tempo coi fioretti P avete guadagnato , 

Ut. Sotto la vostra scuola a vivere ho imparalo . 
Gian. Questi mi par che sia . ^ . 

«. • ll.cavalier mi p}re. , 

Gian. Qualclw novella favola ci converrà in ventare. 
Cav. Clii è qui? Chi mi domanda? 

Gian. • . - Signor. ^ 

. Due pellegrini! 

Volete r elemosina ? Tenete due quattrini. 

Gian. Vostra eccellensa sappia . . , , 

f ^ Galaiilomo aspettate. 

Vi donerò uno scudo, mi par che 1 meritale. 

Gs'in. «Signor, noi non abbiamo bisogno di danaro.. 

11 vostro patrocinio per or ci sarà caro; 

£ questo può giovarci più .-issai delle monete. 

Se udir i casi nostri, signor , vi degnerete. , 
Cav. (Ricusano il denarof Che siravagaoaa ò questal) 
Buona gente, chi>siétc? , , 

Gian. i Quella è una doutta onesta. 
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lu sono nn galaniuomo . Non siam sposati ancora, 
lyia il ciel qui c’ ha condotti, e di sposarci è il-ora . 
Cai/, ^/'eoiste in casa mia per fare il matrimonio f 
Vi posso, se volete, servir. di testimonio. 

Alloggio vi darò, se alloggio. '^cercate; ^ ' 

Basia clic Tesser vostro saper voi mi facciale. • ' 
£it. Signore, i’ esser nostro ignobile non ‘è... , 

Gùin. Deb lasciate la storia tutt% narrare a me . 

Cav. Lasciate eh’ ei la narri , graziosa pellegrina . 

Lii. Vostra eccellenza scusi. 

, I *È civile -e bellina. 

Gian. Signore,'' un gran segreto vengo a avelare a voij 
Un prodigio del cielo rileverete in noi. 

Schiavo ^i fatto in mare da un.algerin' mercante , 

£ fui tbrsato in Tunisi a prendere il turbante . 

Feci il, corsaro aneli’ io girando qua e là , 

E poscia di Marocco mi fecero Bassà . ., > 

A caso nel serraglio, .non so dir come f andai, 

.f Vidi quella ragazza , di lei m’ innamorai , 

Ma disperando altronde poterla conseguire. 

' Pensai di farla meco da Tunisi fuggire . v 

11 tempo, il luogo j il modo da uoi'si concertò f 
Or non vi narro il come; qji dì vel;narrerò. 

Bastivi che nna notte ^opra una Saica uniti , 

Siamo con trenta schiavi da Tunisi fuggiti.,. 

Posi nel baitimepto ipUo 1’ argento e T oro . 

Abbiam (oissun ci sente ) abbiam nosco un tesoro . 
lo abito succinto andJlm di pellegrini ; • ■ • ’ 

Ma una cintura lio piena di doppie e di cechini . 
Portai quel che ho portato , ma si è investito il più ' 
* In >rini,'ed uve passe, passando da Corfù. 

Ora, signor mio caro, siamo da voi verniti. 

Chiedendo proiezione pria d’ esser conosciuti. ' 

Tornando al suo paese un uoin che ha rinnegato, 

I • . > 

> • 
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ATTO TERZO. 

• Può esser giustamciite fermato c gastigafo, 

Sposar i)pi ci voiTcmiiio , e non sappiamo il come. 
Sentito ho decantar* per tutto il vostro nome. 

Si vede che mostrate la gentilezza in faccia , 
Eccomi a’ piedi vostri , son nelle vostre braccia . 
Clav. Alzatevi. Oh che caso! Oh che contento è il mio! 
Lis. Signore, a’ vostri piedi , ecco mi getto anch’ io. 
Cav, Alzatevi, signora. D' avervi meco io godo. 

Di far quel che va fatto , noi penseremo il modo . 

* Frattanto trattenetevi in questo appartamento j 
Avrete in casa mia l’alloggio e il trattamento; ' 

E se mai vi pesasse quella cintura indosso , 

Le doppie ed i zccciiini nascondere vi [x>sso . » 

Gian. Si signor, questa sera ve li consegnerò. 

^ Lis. (Cóme si sia sognate tante bugie , non so .) 

Cai>. Ilo forestieri io casa, clic abbandonar non devo; 
G>nsolazion più grande sperare io non potevo. 

Il nome vostro? (a Gianfranco) 

Gian. Il mio nome nativo fu 

Gianfranco, e mi chiamavano in Tunisi Caicù . 

Cav. E voi.^ (a Lisaura) 

Lis, E il mio nome fu Lisaura in Toscana, 

Nel serraglio di Tunisi chiam.ita Caicana . « 

Cav. Signora Caicana, amico Caicù, . 1 

Ora con nomi tali non vi chiamate più. 

Tornerete Lisaura , Gianfranco tornerete ; 

In me di vostre nozze il paraninfo avrete. 

E sarà gloria mia far noto a lutto il mondo, 

Che vostro protleltore è il cavalier Giocondo, (^nrte) 


1 , 


v; • r- . i. . 
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IL CAVALIER GIOCONDO 


SCENA IV. 

Lismua , e GiJitrn j/rco , poi il Maìcbìì* . 

M . 

i $OD portato bc-U0 ? 

jÀf. , Davvero, a maraviglia . 

Gian. Ingegnosa è la fame, .quando davver consiglia. 
San. (Pellegrini!) {da se, osservandoli) , 

jÀs. ,Clii è qoesit’) (pi‘*BO a Gianffanctf) 

Gian. (Panni averlo veduto.) 

(a Lisaura) • - ' 

iSan. (Colui mi par altrove averlo conosciuto.) (</<i <0 
Lis. Andiain ..nell’ altra stanza, (piano a Gianfranco- 
Gian. , (Non facciam soapettare.) 

San. Amico . ‘ ■ • 

Gian. Vi suo servo. 

San. - Non credo di fallare . 

Favorite di grazia, non siete il pellegriuo. 

Che un di faceva in piazza l’astrologo a Torino? 
Lis. ;Siam conosciuti .) 

Qian. È veror A voi non vo’ negarlo; 

Ma pregovi , signore , per grazia di celarlo . ^ 
Promesso ha il cavaliere di > farmi carilb ; 

Perdo un poco di bene, s< Tesser mio si sa , 
Potrebbe provvedermi la mia vìrlude in piazza; 

Afa abbandonar non voglio quella buona ragazza. 
fSan. Che roba è ? , 

Gian. •> Onestissima . 

/,**. . Signor, non mi credi.ite... 

San. Saper io non mi curo chi siate o chi .non. siate . 
(a Lisaura) 

Ho bisogno di voi . (a Gianfranco') 

Gian. * Potete cumaudarini . 
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ATTO TERZO. 

Col cavalier vi pre^ però oou rovinarmi . 

San. Coo lui tion parlerò. Basta che voi venghiale 
^Meco da una lignora. Vo’clie l’astrologhiate. 

V’ insegnerò di lei, e d’ un fìgliuol che ha seco, 
Quel che dovrete dire . Andiam. Venite meco. 
Gian. Ma la <!!aaipagiia mia 7 
S<m. . I..asciatela per poco. 

La dama è in questa casa ; presto fscei.smo il gioco. 
V'informerò di lutto ben bene nel cantmino, 

E voi comparirete bravissimo, indovino. 

Ciac. Signor, da quel ch’io vedo, sarete persuaso 
Che senza tali a)uti noi favelliamo a caso. 

Auebe la nostra è un’ arte, che s ien dall'in>postura , 
Che il ver colla menzogna di colorir procura . 

Gite fa, come lanl* altre, i suoi castelli io aria, 

Mii è ii.eno fortunata, perch^ men necessaria. 

Di più non vo’spiegarrot.Chi è astrologo indovin.-^ parte 
Sa/t. Non so se dire intenda di legge, o medicina, (parte) 

». V o 

SCENA V, 

« 

LlSéViA,poÌ D IBSSJ ^ DR» . 

Lis. Inatte, sola mi lascia, e non mi dice nulla. 

E vero ch’io non sono si timida fanciulla, 

Ma il cavalier se torna, e tiuvami soletta^ 

Aorh'io saprò narrargli qualch’ altra favòlctia; 

Àtei. Beilissiijia Lisaiira ! . 

Lis.' ' X> mio signor, chi vedo ! 

. .,4le$. Voi siete qui f ^ 

Lis. - Ci sono. 

Alrs. \ Sogno ? veglio^ o iravedof 

Lis .Si signore, son io j mi avete ritrovata 
Alflu dopo tre anni , che mi avete piantala. 
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Ales. Bella, vi chiedo tema. Confesso il proprio errore. 
Noi padroni talora non siam del nostro cuore. 
Veduto ho una bellezza, che mi ha colpito il sano; 
D’ amarla e di seguirla non potei far a meno . 

Lis. Questa, don Alessandro, questa è un’azione indegna. 
Badar colle fanciulle dee l’uom come s’impegna. 
Orfana er’ io di padre ; voi per crudel destino . . . 
Àles. Ditemi, pellegrina, avete il pellegrinp ? 

Lis. Si traditor, finora seguito ho ì passi, suoi , 

Per non tornar a casa , per rintracciar di voi. 

ALes. Siete sposa ? • 

Lis. Noi sono senza licenza vostra . 

Ales. Vi sposerete subito alla presenza nostra . 

Lis. A me più non pensate? 

Ales. ' ' Seguo un* altra signora . 

lÀs. £ *vi siete scoarfato... 

Al^. Me lo ricordo ancora . 

Lis. £ soffrirete dunqne lasciarmi *io abbandono^? 
Ales. Vorrai, e non vorrei^., impegnato ora sono. 
Servo una viaggiatrice soffistica, impaziente. 

Voi foste per dir vero graziosa , e sofferente . • 

Basta, risolverò. " 

Lis. Sentite, ho da informarvi!.,'. 

Ales. La signora lu’ aspetta j tornerò ad ascoltarvi, 
lÀt. Una parola almeno . . . 

Ales. Per ora non si può , 

Madama mi strapazza , se presto a lei non vo . 

Lis. E voi siete si buono a tollerar tal pena ? ' 
AUs. Ab chi sa, ch’io non torni alia prima catena ! 

parie ) • * 

Lis. Or che l’ Ira rinvenuto , non . mi tradir,'destino , 
Sua sarò, se ini vuole, e lascio il pellegrino. ( parte ) 
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SCENA VI. 

Altra camera . 

D. MAttiAm UÀ , ed il Makcbsss . 

San. Signora , or non è tempo di tal malinconia. 

Per oggi s’ha a pensare a stare in allegria. 

Il cavaliere ba in casa de’ forestieri assai ; 

Caratteri più belli non bo veduto mai . 

Godiamoli , signora , Bntanto che sliam qui ; 

A voi ed al figliuolo voi penserete un di . 

Mar. Dite bene , marchese ; ma voi, per quel ch'io so. 
Partirete domani . 

San. Domani io |pe n’andrò. 

Mar. Ed io resterò priva del più sincero amico . 

San. Voi sarete, signora , libera d’un intrico. 

Qualche volta, pur troppo, so che molesto io soua; 
5e m’ ho troppo avanzato , donandovi perdono . 

Mar. Caro marchese mio, restate un« giorno solo. 

San. La compagnia itbn bastavi del tenero tìgliaolo ? ' 
Mar. Voi volete su questo pungermi ad o)^i patto. 
Rinaldin Gnalmenie , che cosa mai vi ha fatto T 
Disse eoo imprudenza quelle parole , è vero ; 

Ma d isse quel clie intese dire da uno staffiero . 

Don Pedro non sa fare col ppvero ragazzo; 

A ogni piccola cosa gli fa qualche strapazzo , 
Correggerlo dovrebbe se manca al suo dovere,’ • ' 
Ma ricordarsi alfine , che nato è cavaliere . 

San. La nascita, signora, non fa gli uomini buoui^‘ 
Il sangue più purgato deturpano le azioni,’ ’ 

Se SI vostro Ri aaldino un di riiAcisse male # 

A lui, che mai farebbe la gloria del natale f 
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Mar. Temete vot che ei potsa far cattiva riuscita? 

Ottima sarà sempre, se i genitori imita. 

Mar. 11 padre suo l'u saggio, ma scarto è il mio talento. 
Sàn. La genitrice imiti, e ognun sarà contento. 

Mar. M* adulate , marebese . 

Sau. Parlo col cuor sincero. 

Mar. Se doman voi partite . dirò che non è véro . 
Saa. Resteiò, se v’aggrada. 

Mar. Si ? lo post’ io sperare ! 

SCENA VU. 

N^kdo , e detti . 

Nord, pignori , un pellegrino fa forza per entrare . 
Mar. Chi èf che vuol» costui? 

Nord. ^ Non so; so che il padrone 

Se 1* ha alloggiato in casa, e n’ ha buona opinione . 
Per me tai pellegrini li prendo per birbanti . 

San. Seutiam che cosa vuole . 

Mar. • •- Fatei venire avanti. 

Nurd. CoVtor dai lor viaggi ricav*auo buon frutto. 
Acquista#!) coraggio , e caccianst per tutto . [parte) 

SCENA* VIU. 

Il MjKCmfSg, D. JUflKtAltNJ, poi StASFgAKCU. 

Mar. Cjiie mai vorrà ? * 

San. Vedremo . 

Mar. > Mi presagisce il Core 

(jualciie nov«] la 'trista . 

San. • * Questo è un vano timori . 

Gian. Riverente ‘ m’ inchino . 
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Sin. Oti signor , vi saluto ! 

ìfn $9 Lo conoscere voi ? • 

S in, Più volte 1’ 1 k> veduto . 

Ili Roma, ed in Venezia, a Napoli, a Torino. 

Egli, donna Marianna, è un perfetto indovino. 
Ginn. Boiit.’i vostra, signore; son uno, a cui ha dato 
Qualche lalouto il cielo, qualche l}uon lume il iai^* 
L’ astrologia , eh' io vanto , pochissimo è fondata ; 
Ma 1’ ho nell’ alma impressa con una forza innata . 
Spigner talor mi sento a dir , non so da chi ; 

Non so perchè m' intasi a strascinar fìn qui. 
Perdono vj domando all’ umile mio zelo ; 

Credo che qualclie cosa voglia svelarvi il cielo. 
A/ar ( Che sia qualche impostore 1 ) [al marchesa ) 
San.^ (Esser potrebbe tale., 

Sentiam die sappia dire . Sentirlo non è male . ^ 

( piano a donmi Marianna ) 

Mar. Ben, che vi pare, amico, di potermi predire? 
Gian. Favorite la mano . Lasialt-vl servire . 

Afar. (Gliela«do?) (al marchese') 

San. Si può fare . 

Sfar. Ecco la mano , amico . 

Gian. Prima dico il passalo , poi 1’ avvenir predico . 
Con poca buona voglia vi siete maritata , 

Con poco dispiacere poi vedova restata . 

Vecchio il primo consorte passato all’altro mondo 
Vi fa desiderare più giovane il secondo; 

E mostra questo segno dei critici od ruolo. 

Che voi non lo trovate per causa dei figliuolo . 
Sfar. E uno stregon costui ■ 

San. Certo fa meraviglia . 

Gian. Lasciate, mia signora, vi guardi tra le ciglia; 

Vo‘ parlarvi in segreto. ^ 

S^ar. M irchese, con licenza , 
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San. Fate, fate signora. (La porta in eccellenza.) 
Gian. Siete amorosa: è vero? AH’ imeneo^ inclinata? (4 p"' 
na Marianna .fa cenno col capo due volte di ù) 
•Via nelle cose vostre siete un poco ostinata . 

È vero? Confessate. So tutto, e non bisogna 
Dell’ astrologo in faccia negare per vergogna . 

E vero ? 

Mar. Si , tacete . Ehi , chi è di Hi . 

AW. Signora . 

Mar. Venga qui Rinaldino . ( Nardo parte ) 

Gian. Non ho finito ancora . 

Voi siete innamorata del voJlro unico figlio. 

Ma tpesto vi minaccia, signora, un gran periglio. 
Temo che l’ amor vostro non l’abbia a rovinare. 

E ch’ei vi maledica. ^ 

Mar. , ( Cime ! mi fa tremare . ) 

San.' Va ben, donna Marianna? # 

Mar. J Bene, bene. Seguite. 

Gian. Vedo che v^oi avrete per lui una gran lite , 
Perchè gettando in viaggi i capitali sui^. . . ’ 

Mnr. Ecco qui mio figliuolo . Sirolagate un po lui . 

«CENA IX. 

Rt SALDino , t detti. 

Gian. Ohimè, che cosa vedo? Ohimè! signor^ mia. 
Che cosa mi predice la sua fisonomia ! 

Questi sarà col tempo un pessimo ragazzo , 

Se non vi rimediate. ’ ^ . 

Rin. Chi è questa bestia ? un pazzo? 

Mar. È lìu astrologò , figlio, lasciatelo parlare. 

Gian. Egli ha una bella mente; capace d’ imparare; 
vedo che perdendo il tempo malamente 
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Sarb u» ignoraiilcllo . 

Jiin. Asino, non sai iiicute . • 

Mar. Gxnpalilclo . (a Oinnj'ranao') 

Gian, , lo vedo, se voi non Io cliindctc 

Per tempo in un «ollegio , che voi lo perderete . 

È ua ragazzo iusoJeute. 

Rin. Preodi questa guanciata . 

Affé, se fosse astrologo l’ avrebbe indovinala . 

San. Vedete ? ( n donna. Marianna ) *. 

Mar. H agazzacek) I a Rinaldiau ) 

Gian. Sod'ro*. perchè mi iiiando 

Quell’astro a favellarvi , che agli uomini comanda. 
Per altro, basta, basta. Un’altra cosa in petto 
Sento per voi , e dirsela io deggio a mio dispctlo; 

* ( « donna Marianna ) 

Se avrte a maritarvi, quest’ è il consiglio mio: 

Un A/, nn F , un S- Più non vi parlo. Addio, (par(r) 
Rin. Se torna in queste stanze quell’ astrologo indegno, 
Lo f oglio aslrolog.'ire con un pezzo di leguo . {parte] 
San. EbiKiii , donna Marianna ì 
Mar. _ Sono affatto stordita . 

San. Un uo:no a lui simile non conobbi in mia vita .* 
Mar. E un gran fate, è uu grau dire, è uu gran saper dav- 
■ ( vero. 

M’ha detto reato cose, e quel che J>a detto, è ver*. 
San. Ma Riualdino poi l’ha ben ricompeusato t 

Voglia il ciel non. fia vero quel clic ha profetizzalo . 
Mar . Non crederei, ibb certo m’ ha |x>sto iu gran timore* 
San. p'alc, donna Marianna, quel che vidicc il cuore^ 
Ma pensateci beue . 

^^ar. lì quel che nel partire 

Di tre lettore disse, chi mai lo può capire f 
San. Uu M , uri F , un S, nie lo ricordo , e poi ? 
Mar. Aspettate , tparchese ; che uome avete voi? 

Tom XXII. - 
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Snn. Perdioando . 

^^ar. Di Sana Marchese Ferdinando . 

Di Sana, le tre lettere si van verificando. 

San. La fallerà sena’ altro, signora, 1*. indovino. 

Pino che avrete accanto si bravo figliuolino . 

Afar. L* astrologo m' ha messo in troppa confusione ; 

G>nverrik poi , eh’ io faccia qualche risoluzione . 

San. Pensateci^ Peraltro la predizione è oscura . 

A rivederviv (Oprare lasciar vo’l» natura.) {parte) 
Afar. Il marchese mi lascia, chi può saper |ierchèl 
Pare che innarac^to aneli’ egli sia dì me . 

L’astrologo 1* ha dello, I’ astrologo predice. 

Che per il mio figliuolo poss’ essere infelice. 

Ah converrà che alfine s' eviti un gran perìglio ! 
SupcreriS la pena , mi staccherò dal figlio . (sporte') 

• ^ SCENA ,X. 

Af. BtGKÈ, e D. JtKSSJMDBO. • 

^itd. £ra ben meglio assai, pria eh! esser qui alloggiati,. 
Che tutti all* osteria ce ne fossimo andati . i 

• A ber la cioccoleta andammo alla bottega, 

‘ Ed ora per ri pranzo s’ aspetta , e invan si prega . 
Alet. Il conte andò a vedere, se il pranzo è preparato. 
Aiad. Mezz’ora i, eh* è partito, e ancor non è tornito. 
Alet. Son ' tre minati appena . 

Afad. Di tre minuti il piò , 

Se fosser bastonate, sapreste quanto fg . ' 

Alet. Madama gentilissima I 

Afad. Quand’aspetto, sto in pene. 

Venga la rabbia al conte . 

Alet. Madama ; ecco che viene. 
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SCENA IX. 

li Cobite, e d^Ui. 

Mad. Elbben quando si desina? 

Coni. • M’ hall dello con maniera^. 

Che si fa un pasto solo , e mangiasi la séra . 

Mnd. Usano cos\ tutti in questo bel paese ? 

0)nt. 11 cavaliere intende di farla alla francese . 

Mad. Per ma son italiana . Ho fame e vo’ iiiangiatv . 

Qualcun di* voi ci pensi . Auduiene a trovare . 

Coni. Come ? 

Mad, lo qualche maniera . 

Madama, io non saprei. 
Mad. Voglio mangiar , vi dico . A voi , signori mici . 
Coni. Volete che si compri f È azion da malcreati . 

Volete che domandi f Ci diranno affamati . 

Mad. Dicane quel che vogliono i cavalier, le dame, 
lo non ci penso un fico. Vo’ mangiar quand’ ho fame. 
Coni. Insegnateci il mode. 

Alet. ’ , Dite voi , madamina . 

Mad. Faccialo cosi, signori, che vadano in cucina, 

( caricandoli) 

‘Taglino no po di pane , lo bagnino nel brodo , 

(nef/a stessa maniera) 

Un pollastro , no piccione , almeno nn novo sodo . 
(scaldando») _ , , 

Bisogno di mangiare ha lo stomaco mio; 

Poi a pranzar s' aspetti , che aspetterò ancor io . 

Cont. A voi, don Alessandro. * 

Jles. Le comissioni sue 

Son dirette al cognato. 

Mnd. . , Al diavol tutti c due . 
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Klii, citi è di là ? 

Coni. Fermate. Anderò lo , sigoora . 

Mari Pieslo, signor flemmatico. Clic non si aspetti uu’ora. 

Grati p.izieiiza ci ^nole ! {parte) 

Mnd. , liiUnto voi potete 

F.it preparar la tavola . 

Alct. Tutto (|uel*clie volete. 

( vuol partire) 

AI(td I servitor , pensale , non sogliono aver fretta. 
Meglio è tirare innanzi coJcUa tavoletta . < 

Presto , don Alessandro . 

Atcs. V’ ulibìdiròandbe in tjnesto. 

Mad. La tavola e la sedia . ^ ^ . 

Al^s. Ant'liè la sedia f 

- Mad. , Presto. ^ 

Atei Una ,cosa alla volta . 

Mad. Cbiamerò un servitore . 

' Ehi , chi è di la? . . 

Nard. Madama, ' , 

flfad. ‘ Servile quel signore 

Alci. La sedia e ’l tavolino, ov’ ellapvuol , portate . 
Mad. Ad affrettare il conte,' don Alessandro', andate. 
Aì^'i Ubbidisco (parte) 

Mad. Da bravo. (<z don AltfS.) Il tavolino <jui. 

( al servitore) 

La sedia ... • • 

Nord. Ove la vnole? . ’ . 

Mad. Mammalucco . Cosi. 

(mette la sedia al tavolino) 

Culli. ^Son qui. , - " - . ‘ ' 

/ Mad. Dov’ è la cappa ? . . 

C'ont. Un poco di pazienza . 

.Sono andati a pigliare il pan nella credenza. 

Il brodo non bolliva, lian caricato il foco. 
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Vi daran qualche cosa, me l’ha promesse il cuoco, 
Mad. Ho inteso: a rivederci altnen ila qui ad un’ora . 

Dov’è don Alessandro ? Chiamatelo in lualoia. 
Coni. Don Alessandro as^stc... ' 

Mad. Andatelo a chianaie. 

Coni. Lo chiamerò , signora . {parte') 

Mad. ' V c-nite a apparecchiare. 

( a Nardo , il quale parte ) 

Per dir la verità sto bene a casa mia . 

Mi fan voltar lo stomaco i cibi d’osteria. 

■ In casa de’ privati non si può comandare . 

Principia ad anuojarmi il gusto del viaggiare. 
jéles. Eccomi a’ ceuni vostri . 

Mad. Via , mi lasciate sola ì 

Che fa il cuoc6 in cupina ? 

Mes. Salta , galoppa e vola . 

Mad. E non si vede ancora . ' ■ 

Ales. Parnii sentir l’odore, 

Eccolo . 

Mad. Eh ! La posata mi porta il servitore. 

Nard. {viene colla tovaglia, e il resto per apparecchiare') 
Mad. Via da bravo . 

Nard. Sou lesto . 

Mad- Il conte non vien più? 

Andatelo a chiamare, (a don Alessandro) 

Ales. Corro . ( parte ) 

Mad. ' ' Vacci aocor tu. ' 

Nard. (Con questo vacci, vacci, or le risponderei.) 

( parte ) 

Mad. Affé che son più lesti i servitoti tiiiei f 

Li pago bene , c vero , ma fan quel che gli toccuj 
E sanno quel che io voglio prima che apra la bocca. 
Coni. Son qui : che comandate ? 

Mini. ' D cuoco non vien mai. 
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Coni. Che balenava la zuppa or ora lo lasciai. 

Sfad. Don Alcssaudro? • 

Coni. È seco che sta sollecitando , 

Verri ancor lui , signora ^ verri co’ piatti. i 

E quando? 

Cdnt. Eccoli . * 

AJad. Via ,, spicciatevi . 

/tlet. Ho io sollecitalo f 

Nard. {mette in tavola la zuppa , e un piatto con un 
pollastro ) 

fliad II cuoco nobilissimo venir non si è degnato? . 
Coni. Lavora per la cena . 

/iles. Fa beilissioti piatti. 

A/ad, Questa zuppa peraltro è buona per i gatti. 

Non ne voglio. ^ 

Cont. Mangiate quel pollo accomoda lo . 

Afad. Nel capo’ ha delle penne, e sa di riscaldato. 
Nard. Per far presto, signora. 

flfnd. Trinciate questo pollo; 

Badate che ha de 'peli, non gli toccate il collo. 
jdles. Cercherò di servirvi. 
jfjad. Tanto vi vuole ? 

dico. Egli è 

Poco cotto , madama . 

Alad. Via, via, farò da me. 

Bastami un’ àia sola . Che cuoco da fagiani ! 
Mandarmi un pollo intavola buono da dare ai cam' . 
C’ è altro ? 

Nard. No per ora . Vuole nn po di salame ? 

A/ad. A ndate ad imparare a traUar colle dlttue. alza ^ 
Don Alessandro , andiamo . 
dles. . Dove? 

A/ad. Dove voglio io . 

Venga, se vuol venire, signor cognato mio. 
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Coni. Ma può sapersi dove? 

HJad. Se avessi mio marito. 

Saprebbe ei la maniera di Irarini i’ appetito . 

Andiamo a passeggiare ^ anUiani di qua e di l!i , 

Intanto verrà sera; un giorno passerà. 

Se faccio un altro viaggio , io voglio a mio piacere 
Meco condurre il cuoco , condurre il credenziere ; - ^ 

E voglio quando bo fame ancor su una montagna ^ 

Far tavola e cucina in mezzo alla cami>sgna . 

Non so trovare al mondo altro piacer che questo : 

Quel che mi viene in capo , far dove sono, • presto. 


FINE DELI.’A1;X0 TERZO. 
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SCEKA PRIMA. . , ' 

* 

' Camera . 

D. Ma» tAV HJ , e il Afjitca esE' . 

Mar. I^ur troppo sarà vero, 1’ Ito veduto in effeltoy 
Poc’ anzi Rinaidiiio m' lia perduto il rispetto . 

Poco mancò che a lui non dessi, una guanciala; 

Ma principiar iwn voglio, la mano ho ritirata. 

San. benedette le mani , che dan con disereziooe 
-Qualche guanciata ai 6gli , se porta l’occasione.*’ 
Per voi, signora mia, sarà un rimedio egregio, 
Staccarvelo dal (kiaco , e metterlo in collegio. 

Mar. Severa non m’ impegno di mantenermi a lungo , 
Avrò pena di morte da Ini se mi disgiungo; 

Ma bilanciando il tuore , 1’ affetto ed il periglio,. 
Meglio è che mi risolva di staccarmi dal 6gIio . 
Dove credete voi che metterlo potessi? 

San- Parlo col cuore in mano; quando un Ggliucdo avessi, 
11 collegio migliore prescegliere vorrei ; 

E il collegio di Parma per questo io scegiieri , 

So che i suoi direttori sono i più saggi e destri ; 

So eh’ è ben provveduto di pratici maestri . 

D’ uomini singolari, d’ottimi professori 
Delle arti più gentili , delle scienze migliori . 

Nè sol tende agli studj la loro applicazione , 

Ma a dare ai giovanetti perfetta educazione . 

Lor vengono ispirati quei nobili pensieii , 
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rendono appre/.za(i al mondo i cavalieri; 

E vi è SI buona regola nel nobile recinto, 

Che alla virtude il cuore soavernenle è spinto. 
Anlichisstma faina si è procacciata al mondo ^ 

Di segnalati allievi fu sempre inai fecondo. 

Crescendo a dismisura l’onor suo veterano 
Per l’alta protezione dell’ottimo Sovrano. 

Di lui che dalle Spagne venne d’ Italia in seno 
/\d iiiGorar coi gigli 1’ Italico terreno ; 

Delle nobili scienze, dell’arti più onorate, 

Protettor generoso , provvido mecenate . 

HJar. Noti so che dir, matchese, vediaui dunc^uc di farlo; 
Andiamo immantinente in Parma a collocarlo. 

Ma vi vorrà del tempo , c con mio figlio io dubito 
Non la duri don Ptdro . 

San. Si può risolver subito. 

Auimo , risolvete . 

Mar. Povero Riiialdit^o ! 

San. Povera voi , signora ! Per voi sarà mcseiiiuo . 

Mar. Chi è di là / 

San. ' Che comanda ? 

Mar. Venga i}ui Diro figliuolo.. 

( il servitore parte ) 

• , • I • 

Marchese, ho risoluto. 

San. Davver ? Me ne consolo . 

Mar. Ma s’ei negasse andarvi, «’ ei disperar mi fa ? 
San. Usate con il figlio la vostra autorità. . 

Mar. Ridurmi a questo seguo non so senza tormenta. 
San. Sta la rovina vostra nel vostro peptimento* 

Mar. Eccolo. Poverino! Da lui mi staccherò ? . 

San. Eh fatevi coraggio! 

Mar. Ab non resisterò ! 
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S C E N A II. 

R iHALDiKo , e detti . 

Rin. Da me che cosa vuole la mia signora madre ? 
Mar, Udite, Kinaldioo, voi non avete padre, • 
Tenervi al fianco mio non vo’ più- lungamente ; 

Mi converrà lasciarvi. > 

Non me n’ importa niente . 

San. Sentite f ( a donna Marianna ) 

Mar. Si risponde cosi alta madre vostra f 

Rin. Dei schiaffi mi faceste testé veder la mostra. 

Se il ben che mi voleste , non mi volete piu , 

Di prendermi le busse non son si turlqlù. 

San. Lo sentite ì [ a donna Marianna ) 

Mar. La mano di genitrice amante, ' 

Quando percuote il figlio, d’ogni altra è mén pesante. 
Rin. Mani sentite 'ancora non ho sul viso mio: ' ‘ 

Sian pesanti o leggiere, schiaffi non ne vogl’io. 
Mar. Bene; qnand’è cosi,' senza di me restate. 

Ritoruerè alla patria , ingrato I 
R‘a. ’ E quando andate? 

San. Merita ceriamenlc che gli portiate affetto, (n J9n- 
na Marianna ) - - 

Mar. (Ah non trattengo il pianto! Mi stacca il cuor dal pct- 

( *" • ) 

Rin. D’ una grazia soltanto vi vo’ pregar, signora , 

Fate che anche , don Pedro seu vada alla malora. 
Mar. Voi che lar pensereste ? 

San. j Via , signora , tant’ è } 

Don Rindidino vostro vuole restar con me . 

Io lo tratterò bene , io gli darò dei ‘spassi . 

Andate, se volete, ei seguirà i miei passi. 


« 
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Da me don Rioaldino ivrii tutti i piaceri . 

Restereste con me f 

Rin. Ci starò volentieri . 

(Ile • donna Marianna . Lasciatemi operare . ) 

( piano a donna Marianna ) 

Mar. (Soccorretemi voi.) piano al marcliese') 

San. (Lasciatemi provare.^ 

Ma impegnatevi meco ad una cosa sola . 

Che quel oh’ io fo ’ , sia fatto . 

Mar. • Vi do la mia parola . 

(parie) 

SCENA m. 

Il Makcsbsb, e RntdiDnto.’ 

Mar. Cjbe dite 7 Queste madri vogliono bene , e (x>i 
Voglion dare ai fanciulli . 

Rin. Mia madre ha i grilli suoi. 

Mar. E don Pedro è un ceri’ omo, che ha poca discrezione. 
Rin. Non lo posso vedere . 

Marc. Anch' io vi do ragione . 

Kn. Voglio girare il mondo, voglio venir con voi. 
Marc. Stiamo iu Bologna un poco, meco verrete poi. 
Rin. E poi ce n’ anderemo per tutte le città , 

E goderen dei spassi , e non si studierà . 

Marc. Qualche cosa per altro sapere è necessario . 
Conosco un bel talento in voi non ordinario, 
f’iìa di venir con me. Vi metterò in un loco. 

Dove le scienze tutte apprenderete in poco . 

Si tirerà di spada , si salterà il cavallo; 

Imparerete il suono , imparerete il ballo . ' 

Reciterete in versi, reciterete io prosa, * 

. Prestissimo sarete istrutto d’ogni cosa; 
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£ allora per il mondo farete altra figura ^ 

L’ajo, e la madre allora non vi faran paura.- 
Tulli vi vorran bene, tutti vi avran rispetto. 
Prende^^ mio ' consiglio , vi parlo per affetto. - 
'Rin. QuaffS vi dovrò stare? '.'tffi. >„ 

Marc;->i^ - Fin che vi piacerò . 

Bin. Si mangierà poi bene ? , ‘ 

Jffarc. Si mangia a laaietà- . 

Rin. Busse non ne daranno ? 

Marc. Oibò, non le temete. 

Rie. Fanno studiar per forza ? 

Marc. Volendo, studierete. 

Ma quel che s’ ha da fare, si dee risolver presto. 
Finche donna Marianna noi sa . . . 

Rin. * Per me son lesto. 

Alare. Anche a don Pedro stesso abbiamo da celarlo. 
Rin. Io non mi degnerò nemmen di salutarlo . 

Alare. Audiamo . ■ 

Rin. Andiamo pure. Con voi vengo per tutto, 

(parte) 

/I/urc. Vegga dell’ amor mio donna Mar iaima il frutto. 

' A chiudere il fanciullo sollecitar bisogna ; 

Vi sono dei collegi celebri anche in Bologna . (parlo) 

SCENA IV. 

Altra camera . 

Il C. Gioeo»»Q, e Fabio. 

Cav. lo voglio questa seta , ebe mi facciate onore ; 

Voglio uua b^ila cena. 

Fab. La^ faremo , signore. 

Cav. Ma non voglio una cena, cooie le scene soiké. 
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Voglio del stravagante , vp’ delle cose insolite . < 
fabt Come sarebbe a dire ? 

Cav. Che vi sien dei sapori . 

Altrove non sentiti dai nostri viaggiatori . 

Fab. 11 cuoco ha preparalo varie cosette buone . 

Cav. Questa volta ha da fare a modo del padrone. 

Che minestra ci dà ? 

Fab. . Riso. 

Cav. voglio riso 

Voglio un buon minestrone con varie cose intriso . 
Zuppa coi fegatelli di pollo e di piccione. 

Erbe , trippe , ed intorno poi})clte di cappone . 

Fab. Volete clic si sazino colla minestra' sola? 

Cav. Voi non sapete, niente, da voi non prendo scuola. 
Vi saranno antipasti ? 

Fab. ^ Vi saràn le animelle, 

Il fegato con salsa, le dorate cervclle . • 

Cav. No no , per antipasto sono una cosa r.ira 
I fresclii cotichini, die vengon di Ferrata. 

Bondiole parmigiane , salami modanesi • .. . 

Le grosse mortadelle dei nostri bolognesi . 

Vo’ che ci sia di tutto . . 

Fab. « S’ hanno a cavar la faine 

A forza di minestra, a forza di salame 7 
Cav. Signor st . Andiamo innanzi . Il lesso che sarà ? 
Fab Capponi . • , 

Cav. Non va bene, voglio una novità, 

lo voglio che per lesso questa sera ci sia 
Di quella castratina , che vien di Schiavonia . 

Mi ricordo die a Cliiozza io nè ho mangiato un di. 
Fab. Ha un odore che appesta . 

Cav. Io la voglio cosi . 

Vorrei un certo piatto , che ho rnaugiatu a Ferrara. 
Era una cosa buona , era una cosa rara ; 
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Era un ragù francese composto all’ italiana , 

Con zucchero, uva passa, pepe, e salvia otoAlanù. 
1 polli in questa salsa erano più squisiti , 

Perchè pria nello spiedo li avevano arrostiti. 

Fab. All’osteria li fanno lai piatti regolati 

Coi pezzi , che il di iuiianzi si trovano avanzati . 
Cav. Altre due cose buone a Modena mangiai , 

L’ ho detto cento volte , e non ne vedo ma i , 
Ricordatelo al cuoco , vo’ due torte compgne , 

Una di latte e vino , ed una di castagne . 

Fab. Torta di latte e vino vi avrebbe preparato 
Se un voraitorio i medici vi avessero ordinato . 
Cav. L’arrosto che sarà? . 

Fab. y Piccioni c buon vitello. 

Ca^. Signor no , si cucini di latte un asinelio . 

Son di Scaricalasino , e voglio che si dia 
* Pietanza, che allusiva è della patria mia. 
tab. Benissimo , mi piace . 

Ca\>. Diteli in due parole. 

Che faccia quel ch’io dico, poi faccia quel che vuole. 
Le cose, che ho ordinale, vo’ che ci sieno , e poi 
lo mi rimetto al cuoco, io mi rimetto a voi. 

Non parlo dei liquori, non parlo delle frutta j 
Vi lascio, se volete spogliar. Bologna tutta. 

Voglio che. i forestieri parliti per tutto il mondo ' 
Del. gusto delicato del cavalier Giocondo. 

Fab. Sr farè per servirvi alcun de’ vostri piatti; 

(E i lùrestier diranno: evviva il re de’ malti.} (parie) 
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SCENA V. 


V 
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Il C. Oioeoa DO, poi Lisauha. 

Ca<t. I3i buon gusto sou io, e nell’ andare in volta. 
Di cose peregrine procuro far raccolta . 

Allor che i viaggi miei averò terminati , 

Voglio dare alle stampe i lumi che ho acquistati . 
Lit. Signore , i servitori , se non lo di(e voi , * , 

Non ci voglion dar nulla. 

Cav, Cenerete con noi . 

Li$. D’ una cosa per altro non sono persuasa . 

E ver che non si desina iu questa vostra casaf 
Crii', E ver , signora si , ed in questo paese 

Sono io sol clic non desina, trattando alla francese. 
lÀS. E quei che all’ italiana sodo avvezai a trattare , 
'Per far l’usanza vostra, di fame lian da crepare? 
Cav. Pih buono questa sera vi riuscirà Ì1 convito . 
lÀi. Una salsa preziosa suol esser l’appetito. 

Dite , signore , intanto nulla per noi faceste ? 

Cav. Non ancor. Converrebbe ch’io avessi cento teste . 
Proteziou', cerimonie, lettere, forestieri. 

Tutti da me ricorrono, mercanti e cavalieri. 

Sou io tutto di tutti , tutto m’ impegna in tutto . 

Tutti ceniamo prima, doman si farà lutto . {parie ) 

« 

SCENA VI. 

Lisavua, e G È AH r ti Atte ò. 

Ut' Presto ci scoprirauno , presto 6nirì il giuoco. 

Oh se don. Alessandro tornasse al primo loco ! 

Clan. Lisan ra , eccomi qui. 
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Gianfrnnco , !io ritrovalo . 

Alfin quel cavaliere, che u» di tn’ ha abbandonalo. 
Crinn. Dove? 

Alloggia ancor egli in questo luogo stesso. 
Gian. Ci dividiamo adunque or che gli siete appresso? 
jCiV. Non so, veder conviene s' ei pensa come pritiu. 
Con lui ho favellato, ha per me della stima; ‘ 

Ma p<T render contento il mio povero cuore« 

JLa stima non mi basta , vuol essere 1’ amore . 

Tutti i casi seguiti sincera io vi narrai ; 

Lasciala dall’ ingrato eoa voi m’ accompagnai . 
ligli con un altr’ uomo in co npagnia mi vede, 

Ma della mia ooestà gii potete far fede . 

Gian. Gli giurerò ben anco con mille giuramenti 
Cile in voi non vcnni^r meno gli onesti scnlimehtiV 
Che donna, come voi', modesta non si trova, 
e' s’ egli non mi cre<le , può mettervi alla prova. 
Ma ditemi. Lisaura, che si fa in questo loco? 
Non'pranzaiio , non cenano^ " ' 

Si cenerà fra poco . 

Gian. Mi tormenta la fame. 

Li^- - Mangiato io pur non ho . 

Ecco qui. il cavaliere , che un <li m’ abbaii.ioaò . 

4 • 

/ SCENA VII. 

ì 

9 

D. Albs sasduo , e dt-lli . 

M ^ . 

Al 'S (itAadama che diri, che l’ho p.^r via p'antala ? 
Madama ha liitiu ri 'merito , ma ^m;>azieDte è nata. 
Colto ho un giusta pretesto per sollevarmi un poco; 
Quando le sono vicino parmi d’ esser nel fuoco, ^ 
Us (Non ci osservo .) Signore ? (ad Alessandro) * 
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Ale$. Bella Lisaura mia : 

* 

{allegro vedendola") > 

Clan. Signor, la riverisco, (a don Aleuandro) 

Alcs. Buon giorno il del vi dia» 

(t* Gianfranco) sostenuto) 

Lis. Sou qui per riverirvi. 

Ales, Tutto il piacer mi date, (ridente) 

'Gian. Son vostro servitore. • 

Ates. Da me die comandale? (sostenuto) 

Gian. Nulla , signore , sono di Lisaura custode. 

. Ates. Lisaura è una ragazza, che merita ogni lode. 
Gian. Eld io 1’ !ip custodita con tutta probità . 

Ales. Lisaura, è da fidarsene ? (a Lisaura) 

Lis. E COSI in verità . 

Ales. Siete quella di prima ? 

Làs. . Signor', ve lo prometto. 

Gian. Io sono un galantuomo. 

Ales. Non mi pare all’ aspetto. 

Gian. Se di me dubitate , domandatelo a lei . 

Lis. Più galantuom di questo non vidi ai giorni miei. 
Ebbe di ine pieta^e , mi prese in compagnia 
Senza veruna olTesa dell’ innocenza mia. 

AlfS. Il suo nome qual’ è? 

Lis. E il suo nome Gianfranco. . 

y^/es. Merita che si segni affé col carbou bianco. 

\ 

SCENA Vili. 

D. Mahiassiìa, D. Peoro, e detti. , 

Mar. !^enza del mio figliuolo non so dove mi sia . 
(a don Pedro) 

Ped. Meglio assai dir venirvi potrete in compagnia. 

Tom. XXll ,5 
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Ancite il digiuno istesso fa crescere la pena. 

Ancora non si vede nè il pranzo, uè la cena. 

Mnr. Amie», ho profuiato dei vostri avvenimenti . 

(<j Gianfranco) , 

Zt's. (Vi conosce?) (<* Gianfranco) 

Gian. (Tacete.) (u Lis) U ciel fai tai porleiili. 

(a donna Marianna) 

///«.•Signora, il conoscete codesto galantuomo? 

Mar. Si, lo conosco appieno; v’ attesto egli è un grand udino, 
Gian. È bontà della dama, che a me fa U.l favore . 

Lis. Non ve lobo dotto aneli’ io, di’ egli è uomo d’ onore? 

(a don Alessandro) , 

Ales. Lo credei è. 

Mar.- /' Credetelo. Certamente io lo stimo.. 

Lis. Mi amò seosa maliiia. 

E^li sarehbe.il primo . 

SCENA IX. 


// M'. di Sasa, e detti. 

San. Eccomi di ritorno. 

Ben, che nuova mi date? 
San. il del vi vuol contenta, il cuor rasserenate. 
Temeste che il hgUuolo negasse andar serralo; 

Egli par contentissimo, si è presto accomodalo. 
Colla buona maniera fa il giovaue convinto: 

Si è sottomesso in pace, pire al ben fare accinto. 
Superati con arte questi moraeoli primi, 

Forse avverrà che meglio il suo dovere estimi . 

E converrà eh’ ei faccia , e couverrrà chj ei bngl/l 
Un jiocQ colle buone . un po’ con i castighi. 

Mar. Con i castighi poi . . . 

Parliam d’altro, signora. 
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Siamo air ora «li poltr, e 11011 si mangi» ancora? {foriti) 
Ped. Aiicir io cosi diceva. 

^ Siamo lutti affimati. 

Gian. Per bacco! i nostri stomaclii ha il cavalier provati . 
Ales. Avrà la sua ragiotie per operar cosi . 

Mangiasi, in qualclie luogo una sol volta il «li. 

Non alla patria mia, non a .Milan cetiissimu , 

V ' Ove si prausa bene , si cena anco benissimo . 

SCENA X. 

M. BtGsk, il Conte, e delti. 

Ik/ad, ^ 3 ravo don Alessandro ! a favorir non viene { 
Per poco ai licenzia, non torna e si traiiiene. 

Dove imparata avete una si bell’ usauzaf 
Ale$. Compatite, inad^iia... 

Mad. Non avete creanza . 

Lis. (Come soffrite qni un favellar si altero Q ( piano 
a don Alessandro) 

Ales. (Stanco son di soffrirla . Lilierarmene spero .) 
(piano a Lisaura) 

Mad. Ora, signor, capisco, dove il suo genio ne iacliiia. 
Caro don Alessandro! trovò la pellegrina. , 

Lis. (Or ora se mi stuzzica . . .) 

Ale*. Tornava ora da voi . . . 

Permettete , madama ... 

Mad. Ci parlerem di poi . 

Cile vi par, mici signori, di questa b«;lla scena? 

Il cavalier Giocondo ci fa penar la cena . 

C<»«. Lo stomaco più. forte dee andare io languidezza. 
Ped. Quest’ è, per dir il vero, un po’ d’indiscretezza, , 

1 1 . .« 
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SCENA XI. 

M. PosstDJitij, e delti ^ , 

Poss. Serva di lor «ignori. Come stan queste dame ? 
flfad. Ije dame e i cavalieri si rauoion dalla fame. 
Poss. Presto sa rati serviti . Sta lavorando il cuoco . 

Favoriscan sedere. Tratteniamoci un poco. 

Giuri. Voi Iloti avete famcr (a madama Possidaria') 
p^^s. lo no , perché ho mangiato 

Una ztipp.T, un pollastro, e un poco di stufato. 
Ped. Brava, madama, in vero! e non chiamaste alcuno ? 
Chnl. Voi vi siete pasciuta , e noi .siamo a digiuno. 
Mad. Ecco qui i servitori. Pronta è la cena affé. 
Pois. Favoriscan , Signori . Noi bevetemo il tè . (^«eri- 
gono i servitori coi tè) • 

Mad. A quest’ orar 

Us. Madama, altrq ci vuol che questo. 

(a madatna Possidaria) 

Poss. Date lor da sedere . 

Pfd. Quando si cena ? (a madama 

Possidaria) 

Poss. E presto, (tulli 

siedono ) ' 

Mad. Signori, allegramente, il tè ci hanno portalo. 
Per farci digerire quello che si è mangiato . 

Mar. Io volentieri il bevo. 

gfjn. > Anch’io lo prenderò. 

Lis. Intanto le budella- anch’ io mi sciacquerò . 

Mad Madama, questo qui, lè non, mi pare indiano. 
Posi. Verissimo , madama , questo c lè veneziano . • 
Un’ inveuzion novella ... 
j^ad. Lo so , r ho conosciuto - 
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Me ne fu regalato, e poi ne ho provveduto. 
Buonissimo all’odore, gratissimo a piglia^; 

Dicono ch’egli sia perfetto e salutare . 

E un nuovo ritrovalo,^ che giova alle persone. 

Che dh proBtto all’arte, e onore alla nazione. 
Un’altra tazza a rae^. 

Mar. Beveste molto presto . 

Rlad. Io non m’aniiojo mai quando bevo di questo. 
Post. Io poi , per dir il vero, sia sera, o sia mattina, 
A prendere son usa il tè della cantina . 

Gian. II tè della cantina ? Preziosissimo te ! ■ 

Ped. La bibita è colesta , che piace ancora a me . 
San. Tutti parlan, signora , e voi non dite niente? 

(a donna Marianna j 

Afar. (Son t]ui solo col corpo, non son qui colla mente.) 
San. Siete col cuore al figlio, sempre alle cose stesse . 
A/ar. (Ora stava pensando all'M., all’P., all’ S . ) 
Afad. Ho finito anche questa. Che cosa or »’ ha da fare ? 
Ped. Fino all’ora di cena star cheti a sbadigliate. 
Mad. Almen don Alessandro mi dica una parola . 

Dica perch’c partito, e mi ha lasciala sola. 

Ales. Madama , vi protesto... forse sarei tornalo... 
Coni. Sola non eravate , con voi v’ era il cognato . 
Mad. Se i seccatori fossero conformi ai desir mici , 

£ ver , signor cognato , voi varreste per sei . 

Coni. Grazie alia sua bontà . ( Per or soffrir bisogna.) 
Poss. Dite , signora mia , vi è piaciuta Bologna ? ( a 
madama Bignè) 

Alad. Si, mi è piaciuta assai. Amo la libeità ; 

Mi piace questa moda di andar col taffettà . 

A me , che in ogni cosa son risoluta e presta , 

Pare una bella cosa trar il zendale io lesta , 

E andar dove si vuole cou tutta confidenza , 
Facendo qualche burla, e ancor qualch’ insolenza . 
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Ular E ver, Br>lugi )9 è bella, ma Roma è un ciuadooe... 
Mnd. Qii^la non è da meilere con questa in paragone. 
Alar. Peitlic? Non è magnifica?- 
AJad. , Perclù.', in una parola, 

Più mi piace Bologna . 

Alar. (Vnql parlar ella sola.) 

Lis. Venezia non è bella ? 

AJad. È ver , ma mi fa male 

Il moto' -della gondola, e 1’ odor del canale. 

Li>. Si \M per teira . 

AJad 1 ponti »ono i tormenti miei. 

M’ è piacinia la piazza . 

its. - ' ( Vuol parlar solo lei . ) 

Pnss Vói, elle vedeste al mondo tante ciltadi belle. 
Avete inei veduto il mìo Cavalcaselle? 

AJad. E dove diavolo è ì 

P(,$s. E un p.-ic8e , padrona . 

Delizioso, bellissimo, sulla via di Verona, 

In cui vi si sta bene col freddo e con il caldo, ' 

In cui si senio l’aria spirar. di Moatebaldu . 

Aiad. E una villa. 

Posa, <• Una villa! E un luogo nobilissimo, 

AJad, Me ne ricordo adesso. Ha un pozzo profondissimo. • 
PoiS. E vero , è cosa rara . 

AJad. * Un uom cl»e aveva meco 

Sentir in questo pozzo un di mi fece 1 eco. 

Dell’ eco volea diluii ctnio caricature; 

Ma io non ho pazienza d'udir queste fa-ddure. 

Po$f. Se voi di lò, sigiiota , tornate un di a passare. 
AJad. È uua villa deserta. 

Poii. Non voi lasciar parlare. 

Lii. ( Che st rav agaiilc umorelj (piano a don Altaandrd) 
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,-iles. *. ( Eppure agli occhi miei . . . ) 

^Itiiino a Lisaura ^ 

ìllad. Signor don Alessandro , mi rallegro eoa lei . 

. S.CE N'A ■ XII. 

t 

Il C. Giocoyoo , e detti. * • 

Cav. reslo , presto alla cena . 
i/nd. Presto, signori, andiamo, 

( s' alza ) ' * 

-- A voi don Alessandro. « , 

.dles» Andate pur, veniamo. 

Mad. ^Coa questa pellegrina le vogliatn veder bella ) 
( da se!) 

Cav. Due s uite il credenziere sonò la campanella . 
d/or. Àndiam, signor uiarclicse . 

San. . Soo qui eoa tutto zelo. 

(^partono) 

Pcd. Si iiianger.H una volta: sia ringrazialo il cielo, (parte) 
,Mad. Favorisce, signore? (a don Alessandro) 

/lles. iMadaraa , eccomi a voi. 

^iad. Di qiit'llj jsellegriua ci parleremo poi. parte 
con don Alessandro) 

Cont. Il cognato non cerft ; vuol farsi accompagnare 
Dal cavalier ser» ente. Basta, andiamo a cenare, (parte) 
Cav. Voi perchè non andate ? ( a Gian/ranco ) 

Gian. Temo non esser degno. 

Lis. Non vorrei colle donne trovare un qualche impegno. 
Cav. Niente: io so chi siete ^ Ae hanno opposizioni 
Mostrate la ciotura coi ruspi e coi dubloui . 

Poss. Chi #a, quelle signore che fan le delicate, 

Cile han tanti cicisbei , chi sa da chi soni* nate f (0 
Lis aura ) 


\ 
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lÀf. ('Mangiamo , e non vedere fingiain ^ mal^razie.) 

( piano a Gianfranco , e parte con lui) ^ 

Cav. Vada, signora, sposa . 

Poss. A lei , signor marito . 

Cav. A voi toccherà a fare’ gli onori ^el convito. 
Come poi da dormire daremo a* tanta gente ? 

Non abbiam che tre letti . 

Poss. . Fate voi,, non so niente. 

Cav. Facciam cosi , meniamoli tutti alla montagnuola; 
Là godesi la notte nn aria che consola . •« 

Le notti sono corte , s’ andranno .a divertire , 

E passeranno il tempo colà senza dormire . 

Poss. Bravo, bravo davvero! Avete ben pensato.» 

Cav. So il vivere del mondo dopo d’ aver viaggiato . 


fine DBLL’àTTO QUÀBT O. 
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ATTO QUINTO 


, SCENA PRIMA 

«OTTE COI» LTmA 

L* Mootagnuola di Bologna con varj sedili 
erbosi . In fondo una ta-vola con acque, ec. 
e con suoj lumi . 

D. MAKiAanA, ed il Mabcb xse . 

Odeti una sinfonia di stromenti da fiato infondo 
della montagnuola . 

Mar. Slanca son io, marcliese, di camminar uon poco. • 
San. Pjssiam seder, signora; comodissimo è il loco. 
Mar. Dove? 

San. Mirate intorno quanti sedili erbosi . 

' Godonsi all'aere fresca lietissimi riposi . 

Quest'è la montagnuola pochissimo eitoiiiente , 

. Dove spirar più fresco l’aria però si sente. 

Questo la notte è il loco dei dolci suoni e canti 
Questo , donna Marianna , è il sito degli amanti . 
.Man. Non è con noi don Pedro ? 
fian. , Perduto per la via 

Ei si sarà , girando cogli altri in compagnia . 

Avete vo! bisogno d’essere custodita ? 

Non bastavi che siale da un galantnom servita ? ** 
Mar. E ver, ma temer soglio io lingue malaudrine. 
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Sita. Di voi, che dir polrebboiio? Siete veJova alfine. 
Afar. La vedova, marebese, è peggio criticala. 

Per me felice stalo par quel di maritata . 

Chi sa? Non ho alcun merto, ma se vorrh il destino... 
•Sun. «Dilenif die pensate del vostro Rinaldino ? 

Afaf. Penso, bendtè con pena, penso lasciarlo qua, 
Finché cresciuto sia nel senno e nell’ elé . 

•San. Meglio è partir domani . < 

Afar. Senza vederlo f 

San. ' Noe 

Ln vedcrcte prima , io vi accompagnerò . 

Nuli è lontano il giorno. Andremo a ritrovarlo. 

Vi cousiglio vedeilo,’ consigiiovi abbracciarlo; 

Ala pronta col calesse , pronta al partir disposta , 

Si scemerli la pena col correre la posta, 
i/or E dovrò con don Pedro partii dolente e sola? 
San, Basta, per cb’io vi siegua , una vostra parola. 
AJar. All marchese, quell’ M, ali quell’ F, e qiiell’S! 
Salì. Dirò , donna Marianna , se accordar si potesse...' 
Afar. V’icu gente . 

San. Ritiriamoci, e favelliam fra noi. 

ÀÌfar. Tutto vorrò mai sempre quel che vorreste voi. 
( vanno a iedtre in un /uogo discoUo ) 

t 

SCENA H. 

• t). Pedro, ed il C. di B ioti È . 

Prd. JLiccoli lì, vedete? ' * 

Coni. . Adesso gli ho veduti., 

P>d. Per star da solo a soia f»er via si sou perduti^. 
Coni. £b ! lasciamoli (ine. AlOti sou due ‘{lersoiie 
Libere, nè a lor lassi alcuna oservazione 
Piggio è di mia cognata, che non so dove sia. 


▼ 
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ATTO QUINTO. a3f» 

Ped. G>i pndroai di casa la vidi in compagnia . 

Coni Corre qua e là, die pare abbia il demonio addosso 
Io sono un poco grave, correr con lei non posso. 

Affé non vedo l'ora, che il viaggio sia fìnito; 

Quando torniamo a casa ci pensi suo marito . 

Ped. Come faceste mai a prender tal intrico ? 

A custodir le doiiue nou ci vuol poco, amico. 

Basta, [ter altro anch’io era male impicciato. 

Aveva uu brutto impc;guo; il del m’ha liberato. 

A moderai 1’ affetto di madre Capricciosa , 

Ciedu le abbia giovato il desio d’ esser sposa . 

, SCENA ni. 

Il C. Giocondo dando braccio a Lismra , • 

Gu/^FBaiìco dando braccio a madama 
Pvsxidabia , e delti . 

F . 

Coni. JLjccoli qui . 

Ped. . ■ Vedete ? V’aniio alla moda uniti . 

Si cambiano le mugli , si cambiauo i mariti . 

Cont. Mia cognata non vi è f 

Ped, Or or verrà anche It i . 

Cont. Un imbroglio piu grande non ebbi ai giorni miei.. 

Ca*>. Sediamo un poco qui . 

Lis. Sedetemi vicino . 

Cav. Voi sederete appresso il vostro pdlegrino . (si 
madama Posiidana ) 

Pi'd. Noi sediamoci qui . (iul favur della luna . 

Godrein di belle^ scene . L’ occasione è opportuna . 

Cont. Amico , voi ebe avete occhi miglior de’ miei , 

Ditemi , è mia cognata quella die viene ì 
Ped. È lei . 

Cont. Smania al lolilOt e grida. 
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236 IL CAVALIER GIOCONDO 
Pfid. Con chi l’avrà al presente? 

Coni. L’ avrà col cavaliere , col povero paziente . 

SCENA IV. ♦ 

Af. di BtomÈ, D. Alessà/ìdro, e detti ^ 

Mad. 13i voi non ho bisogno. So andarmene da me. 
Ancor non conoscete madama di Bignè . 

Ciascun segua a*sua voglia le inclinazioni sue, 

Chi me ne ha fatto una , non me ne farà due . 
Ale%. Perdonate , madama . . . 

Mad. Un cavalier ben nato 

Tratta meglio le dame , con cui vive impegnalo . 

• Un’ ora d’ orologio farmi aspettar cosi f 

Ales. Spera, se mi udirete... 

Mad. Farmi aspettar? Per chi ? 

Per una, che voi stesso essere confessaste 
Femmina vii , che un tempo prodigamentc amaste. 
Ales. Non gridate si forte Su via siate bouina . 

Mad. Andate "a trattenere la vostra pellegrina . 

Ales. Sederò qui con voi , se a me non lo negate . 
Mad. La vostra pellegrina a trattenere andate . 

Ales. Madama , io ci andero . 

Mad. Andate , fate presto . 

Ales. Io ci anderò , madama , e se ci vo , ci resto . 
Mad. Beslaleci, di voi non m’importa niente. 

Ales. Madama di Bignè, servitor riverente, (si scosta 
da lei , e va vicino a Lisaura ) 

Mad. ( Cavaliere malnato ! } 

Us. ( Colèi grida per me ? ) 

(piano a don Alessandro ) 

Ales. Posso seder con voi? (al cavaliere , e lÀsaura) 
Cav, Ci stiamo tutti e tre . 
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AiTTO QUINTO 

PoBS. Vostra moglie ne ha due, T altra è restata sola 
f piano a Gianfranco ) 

Gian. Lisaura , per dir vero , è uua buona Bgliuola . 
Ped. Donna Mariunria in pace sta col suo favorito . 
Coni. Non ha da render conto nè a padre , nè a marito . 

E poi di mia cognata non fa le triste scene . 

Slad. Conte « 

Coni. Signora mia . 

flfad. Venite qui . 

Goni. Sto bene . 

Mad. Venite qui, vi dico, vo’ dirvi una, parola » 
Coni . Or mi chiama in ejuto , perch’ è restata sola . 
Pcd. E voi siete si buono f al conte , e $’ alza ) 
Comi. Ho da durar per poco . ( va 

vicino a madama Bigttè ) 

Ales. Cresce dell’ aria il fresco, (a Lisaura') 

Lis. (Ed io son lotta foco .) 

( a don Alessandro ) 

Mad. Cercate i servitori , die saran qui d’ intorno , 
Dite lor che partire io voglio appena giorno. 

L’ alba , per quel eh’ io vedo , non è molto discosta. 
Sveglino i postiglioni, avvisino la posta. 

S' ha da partir . 

Cont. . Ma prima . . . 


Mad. S’ ha da partir vi dico . 

Cont. Uh che donna ! che donna 1 che maledetto intrico ! 
( pane ) 

Mad. Pria di partir per altro voglio almeno il piacere 
Di far qualche vendetta . Ehi , ‘signor cavaliere . (af 
cavalier Giocondo) 

Cav. Madama . 

Mad. F avorisca , se non è troppo ardire . 

Cav. Permettete cb’ io vada ? ( <* lÀsaura ) 

.:i Si , andatela a servire . 



f 


»38 IL CAVALIER GIOCONDO 
Cav. Da me , cbe mai vorrà { 

/4les. Vorrà lagoarsi io dubito . . . 

Mnd. Se favorir volcle . . . 

Cav. ' Eiccomi vengo 'subito ■.( s' ae- 

costa a madama di Bigni") 

Ped. Ciascuno si diverte, ciascuno ha la sua tresca^ 

10 anderò a divertirmi con uó po’ di act]ua fresca . 
( i*a a becere dove sono le acque') 

Mcd. Sedete un poco qui. (^al cavalier Giocondo) 
Cav. Ubbidisco , signora . 

Mad. Codesta pellegrina la conoscete ancora ? ' 

Cav. Vi dissi in confidenza la cosa come fu . 

Fuggita è dal serraglio , e non ne so di più . 

‘Mad. Signor, siete ingannati. Quelli son due birbanti 
Che per gabbare i creduli' far sogliono i viandanti. 
Può dir don Alessandro , se voi siete in abbaglio ; 
Ei sa dove Lisaura sia stata nel serraglio . ‘ 

La conosce, l’ha amata, non ve ne siete accorto? 
Tutti d’accordo han fatto a casa vostra un torto. 

E voi lo soffrirete? E voi terrete mano 
A una pessima tresca facendogli il mezzano ? ’ 

Come ! In questo momento voglio cacciarli via . 
Mad. No , tacete per ora . 

Cav. Birbanti in casa mia ? 

11 cavalier Giocondo, cbe ha in casa sua alloggiati 
Conti, marchesi, e principi . ed altri titolati? 

A me per lrap[H>larmi uarrar quel cbe non é ? 

Da ovalicr eh’ io sono . . . 

Mad. * Venite Via con me. 

Cav. Dove ? 

Mad. A pensar il modo di vendicar l’azione. 

Cav. Di doppie , e di zecchini vantarmi un centurone? 

Favole raccontarmi ? - • ‘ 

Mad. parlare è vano . 
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DZ-correreiii per- via. 

Ca\’. Filimi fare il fiKzaano f 

Aliid- Aiiiliatn , veoite nieco . Nini vi. perdete ijui . , 
Cuv Col cavalier Giocondo non si tratta co>ì . 

Alad. Veaite , o aou veuiie f 
Cav. * . Venf^o . 

Mad. Son stanca ormai . 

Cavi. A un uona della nii.i sorte ? Non lo credeva mai. 

parte con madama Bignè ) 

Us Parte col cavaliere. Ciie cosa mai vuol dire? (a 
don Alessandro ) 

Airi. Se vuol partir madama, lasciamola partire, (a 
Lisaura ) 

Poss. Parte il signor marito, e a tue non dice niente? 
(o Gianfranco^ 

Gian. Siete da me servita. £ un cavalier prudente. 
Poss. Andiamo ancora noi. a Gian Jr anco alzandosi 
Gian. Andiaiii se ciò v’ aggrada . 

Voi venite, signori?, (a Lisaura , e don Alessandro) 
Lis. Si, laieci^lii strada. 

Gtnn.. Lasciatevi servire, giacché ho la bella sorte, {a 
madama Possi darla ) ^ 

Poss. Andiaiuo a ritrovare il mio signor consorte, (porr 
te con Gianfranco) 

Ales. Essi già s’ incamniioauo , andiamo ancora noi. (/t 
Lisaura J 

Lts. fo non ho tanta fretta ' Li seguiremo poi 
Dunque voi non volete darmi la mao di sposo ? 
Ales. Lo farei se potessi . 

Lis. Se foste più amoroso, 

Non trattereste meco con tanta indifferenza. 

Ales. Deggio ai parenti miei usar tai convenienza . 

Lis. Dunque lui la^ccrele ? 

Ales. V’ offro la servitù . 
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a4o IL CAVALIER GIOCONDO 
L/V. Ma die dirà madama f 
Ales. Io non ci penso più . 

Delle impar.ienze sue» del suo gridar sou stanco. 
Lis. Andiam . 

Ales. Più non si vedono madama con Gianfranco . 

Non so la via. 

L*i Chiedendo , si va per tutto il mondo. 

.Signor per dove vassi dal cavalier Giocondo? (« 
don Vedrò') 

Veà Non so , io non ho pratica gran cosa del paese . 

Direi . . . Ma non ardisco, di chiederlo al marclitse. 
Alti. D’andar al cavaliere, signor, qual è la via? 

( al Marchese ) 

San. Possiani , qual siam venuti, tornare in compagnia . 
^Ped. (Oh via, n’ hanno abbastanza!) 

JlJar. Don Pedro. 

Ved. Mia signora. 

Mar. Superfluo è andare a letl^ , già vicina è Paiuora; 
Possiamo col marchese andar di buon mattino 
.A rivedete un poco il nostro Rinaldino. 

Ped. Per me n’ebbi abbastansa delli favori suoi. 

Vi prego dispensarmi; andateci da voi. 

Mar. Già siete stato sempre con lui nomo selvaggio; 
La mala educazione fa un giovane ijiflvaggio . 

Lode al ciel , che in collegio starà per sua fortuna; 
Apprender non poteva da voi maniera alcuna 
Voi liberato siete da un peso^s'i aggravante , 
lo voglio 'liberarmi voglio da un critico pedante • 
Senza di me potete tornarvene .al paese, 

10 resterò in Bologna con il signor marchese . 

Ped. Già lo so che 1’ amore ... '• 

Mar. Che dir vorreste ardito?' 

11 marchese di Sana or sarà mio marito. 

Ped. Con lei me ne rallegro . 
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ATTO QUINTO ®4« 

Àli^s. Me ne rallegro anch' io. 

J ii. Cosi fa chi ruol bene, don Alessauilro mio. 
/^far. Andinin, signori miei . 

JJs. Vi seguitiamo, andate. 

Ales. Favorite la mano . 

/ 

SCENA V. 


Fjbio con gente armata, e detti, 

Fnh. -Allo, alto, fermate, 

dono Lisaura, e la levan da don Alessandro: don- 
na Marianna , ed il marchese partono^ 

IJ.S. Ahimè! 

• Ales. Simile affronto si fa ad un cavaliere ? 

. (mette mano alla spada") 

Fnb. StgQor don Alossamirn, vi consiglio tacere . 
Scoperta è di Lisaura ogni caricatura. 

Voi non fate, per dirla, bellissima figura. 

Da voi, dai pellegrini offe.so è il mio padrone. 
Anche madama è otfes.a , e vuol s oddisfasione . 
lÀs. Dove mi conducete ? 

tab. Non temete di male ; 

Ma se si fa rornore faremo un criminale . 

Ziiio , che se a saperlo arriva la giustizia. 

Voi pagliereie il Ho della vostra malizia. 

Ales, Nou soifrirò un insulto . ' 

Ai* • Deh , se ben mi volete , 

Caro don Alessandro , vi scongiuro , tacete . 
Rimordere pur imppo mi sento la coscienza: 
Andiamo, in casi tali è meglio usar prudeuza, (parte 
con Fabio) 

Ales Tacciasi da noi dunr^ue, anche Lisaura il brama. 
V.tda la pellegrina, tornerò da madama. 

Tom XXII. ,C 
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24^ IL CAVALIER GIOCONSJO 

Le chiederò penkjno , iwCfrirò ogni itisolenta , 

Piaceini servir dotioe. Sou ne posso alar senza. 

" ^ SCENA VI. 

Camera del cavalier Giocondo . 

Il C. Giocondo, c M. di Bioitt. 

Cas>. Voi la pensate bene. Avete una gran Usta. 
Mad. La via di vendicarvi, credetemi è sol questa . 

Graveiiienie vi offescro i pelifjjrini , è vero; 

• Ma più don Alessandro malnato cavaliere. 

Se i vostri servitori hanno eseguito bene, 

Ancl>e don Alessandro ad affrontar si viene . 

Ca<>. A vendicafini apprendo sotto la vostra scuola. 
Afad. (Ma questa volta penso a vendicarmi io sola . ) 
Ose. Si conosce, madama, che avete assai viaggiato. 

Questo sistema nuovo dove avete imparato f 
M'uL Cosi , quando uno è offeso , s’ usa al paese mio. 
Ca^> Voglio viaggiare ancora, voglio imparare ancir io 
Sento gente. L’ han presa. Affé , eh’ io F indovino. 
Afad. Questa è la moglie vostra unita al pellegrino. 

SCENA VII. 

Al. PossiDAHij, Gt àvrn Anco , e detti. 

post. Voi ci avete piantati , caro , signor marito . 
Ciiv. Favorisca signore Gianfranco riverito. 

Le doppie ed i zecchioi, ch’eiau nella cintura. 

Ditemi, dove sono? 

(Son tcoperto , ho paura . ; 

Cu,. Birbante, disgraziato, famoso mcrcadanlc, 
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ATTO QC IJf TO. afi 

Fatto «chiavo in Algeri, vestito col luibanie, 
.Corsaro di Marocco , di Tunisi bassi) j 
Che lia mercanzia io Levante, che ha dop(>ie io qnanliili; 
Che io TudUì bua donna dal serraglio ha legato; 

. Cosi £o««’ egli vero, t’ avessero impalato F 
A me frottole talif A me f Sai tu dii sono ? 

Gian. Ah signor cavaliere , vi dumaodo perdono . 

Foss, Come, signor marito? 

Ca^^. Razzaccia malandrina! 

Acchetatevi tulli, cl»e vien la pellegrina. 

SCENA VUI. 

pABitycon Lisavha, e delti, 

Fab. Signore, eccola qui. 

Cav. Ah ci siete venni:) ! 

Li$. Giaafranc|^, soccorretemi. 

Gian, Siete già conosciuta. 

lÀs. Son feromioa onorata. 

Cav. Beo, bene si vedrà. 

Mad. Gianfranco v’ lia- sposala? 

At*. Un di mi sposetà. 

Mtd Qua, signor cavaliere, ci va del vostro onore. 

Se veitonsi da voi partir col mal odore . 

Per rimediare in parte a simile insolenza , 

Fate che si maritino alla. vostra presenza. 

Cav. Presto alla mia presenza si faccia il mauiinonio. 

Il mio mastro di casa serva di testimonio . 

Mad. Cosa aveb; io contrario? (a Gran/cmioo e Z^rsanra) 
Gian. Per me ne son contento . 

Finora per Lisaura soflrii qualche tormento. 

Ella non mi volca . 

Lii. I^ercltè sperava ancora , 
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IL CAVALIER GIOCONDO 

Sposata a un cavaliere , ili diventar signora , • 

Or clic don Alessaudro in’ ha detto i suoi pensieri , 
Gianfranco, se nti vuole, lo sposo volentieri . 

Gian. ^ , cara , eccomi qui . * i 

Afad. ' Presto la man si dia . 

Sposatavi d’accordo, e tosto andate via. 

Gian. Sposarci senza dote è un po’ la cosa dura. 

Cav. Non bastavi le doppie aver nella cintura ? 

Gian. Signor, son pover uomo. 

/.ix. Io sono un’infelice. 

Mad. Cavalicr, principiate, sarovvi imitatrice; ' 

Fate lor qualche dono , che sia degno di voi . 
Aneli’ io far^ lo stesso, e parliraa dipoi. 

Cnv. Mastro di c.asa a loro si diaoo-dieci lire . 

Mad. Capperi I da mangiare lor date, e da vestire . ’ 
Eccovi cento scudi . 

Ca^f. Lor datene altri cento, (a Fabio) 

Siete così conienti ? ^ 

Ginn. Si signor, son contento. 

flfad. Via, sposatevi presto. J • . 

Ut- ! Ecco, signora si. 

Siamo marito e moglie, • • • j 

Gian. Or partile di qui . 

Ma subito si parta . ' . ’ 

Mad. Si parte in snl momento . 

Signore , io vi domando uinil compaiimcnio. i 
Serv.avi ciò d’ avviso , che sonvi tra i viandanti , ' 
Degli nomini dabbene, e ancora dei biibanti: 

E ilall' ing.anno nn.siro cavatene tal frutto. 

Che a chi cammina il mondo non s’ ba da creder lutto; 
Cile r esser generoso a nn cavalier conviene , 

Ma chi riceve in casa dee pria conoscer bene; 

Perchè fra il lungo stuolo di tanti viaggiatori , 

Vi sono i vagabondi, vi sono gl’ impostori. 
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£ se tale son stato , almeno io mi consolo , 

Che ne conosco tanti, e che non sono io solo, (parte) 
Lis. Ora che è mio marito, non lo sarà più corto; 
Di farlo galani' uomo aver io voglio il merlo. 
Poiché per esperienza ho appreso anch’io d» t.'uuì. 
Che senwe è lacrimoso' il (ine dei birbanti . V porte ) 
Cav. i ceoto scodi andatele a contare, (a Fuh.) 

Fab, Essi alla barba vostra gli andranno a scialai ijuatc. 
(parte) 

Ca». Sentite r lo gli regalo, e mi diranno il matto. 
Mad. È sempre bene il bene, e quei ch’è fatto, è fatto . 


SCENA IX. 

Il C. di BtGitÈ, e detti. 


è 


CànL jlicco,.]a sedia è qui. (a madama di Bigiè 
Mad. , Cavalier, vado via. 

Avrò in memoria sempre la vostra cortesia. ‘ 
Pregovi che venghiate a ritrovarci poi . i 

Cav. Madama, trattenetevi; voglio venir con voi. 
Mad. Padron ; ma fate presto . 

Cav. Subito . Voi verrete f 

( a madama Postidaria ) 

Posi. Si , se siete contento . 

Mad. Ma presto se volete . . . 

Poss. Subito . ( parte ) 

Cav. Io vo alla posta. 

MoJ. S’ aspetterà poi troppo? 

C'av. Ecco vado di trotto, e torno di galoppo . (parte) 
Mad. Sono lesti i baùli ? ( ai conte di Bignè ) 

Coni- Ci lega il postiglione . 

Ma se aspettate gli altri ... 

Mad. Gli altri avran discrezione. 
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» ^6 

SCENA X. 

D. MjtitÀSVJ, il MjncBEse , e detti. 

Mnr. lja$ciate che per poco sì tfe^ghi la • natura; 
TjAScìo un hgliuoi, non posso srordarmene a frittura 
È ver che 1’ ho vedalo lieiiisiiuo e contento , 

Ma sente nn cuor di madre ancor qualche tormento . 
compatisco, un giorno eedrovvi consolala: 
Mnd. Clic ha donna Marianna, che parrai’ addolorata t 
S<in. Lascia un unico tìpUo 

Mad. Di voi non è invaghita f 

S<yn. Meco in questo momento s’è in raatrimouio uuita . 
3/ad. Brava 1 me ue rallegro ; e voi piangete t Atlè, 
Tempo in giorno di nozze da piangere. non è. 

Fate die il nuovo sposo v* accheti 'e vi consoli; • 
Un marito che piace vai ger dieci Bgliuoli . 

• Giiandate , se i bauli avessero legato, {ai conte) 
Coni. Ma se aspettate gli altri. 

Hfad. Gl* alt” m’iiauno aonojaio . 

Voglio partir. 

Coni. Benissimo. Vi manderò l’avviso. 

Mnd. Ecco don Alessandro, non vo’ mirarlo in viso. 

-, • » — » . 

SCENA XI. 

D. //lessàbdko , e detti, poi Fai'Jo. 

//les. A-h madama, vi supplico placare il vostro sdegno! 

Partir con voi desidero^ se dell’ouof son degno. 
flfnd^ Ehi , chi è di là ? 

Fab ' Madama. 

Mad. Pati» 1* pellegrina? 
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F^b Tutta contcDia , e li<>ta part'i la poverina . 

Si prese i cento studi, e con il suo consorte. 
Montata iu un r.-itesse sarà fuor delle porle . 

Mad. Presto, don Alessandro, correte dietro a lei. 
tab. Mai più, disse giurando ooo voler cicisbei. 

Ora cb' è maritata , vuol far vita migliore. 

Alc%. Madama , di servirvi donatemi 1 onore . 

Mad. Guardate, se i bauli hanno legati ancora, (n Fabio) 
Fab. Aspettale un aionieulo . Torna il padrone or ora. 
(parte) , . 

A/es. Delia mia servitude cos'i voi mi pagate ^ 

Mad. A trattar colle donne àd imparare andate . 

Chi di servir s' imiregiià , dee farlo ad ogni costo ; 
Dee meritar, soffrendo, di niaiilencrsi il posto; 
Prendete in buona parte rimproveri , ed asprezze , 
P.-tgare a caro prezzo gli scherzi e le fìuezze; 
Fuggir ugni occasione di darle un dispiacere. 

E quel che le dispiace, saperlo prevedere. 

Lasciar ogni amicizia, star seco in compagnia. 
Cambiar, quand’ella cambia il pianto, a 1’ allegri». 
Non deve dir, di' é buono quello che piace a lui, 
Ma regolar si deve con il piacere altrui. 

Come la bella impone , no deve dire , e si . 

Dev» vegliar le notti e sospirare il d'i , 

Soffrire anche talvolta qualclie rivale al fianco, 

• Venir per gelosia rosso nel viso e bi< nco . 

Ma non ardir giammai *dt dir qnel ch'ha veduto. 
Di risarcir sperando il poco , die a perduto . 

Cedere lalor deve la mano al forestiere ; 

Mai peilar di vendetta , mai pretensioni avere . 
Parlar, quandlella (tarla, tacer quaiid' ella tace. 
Saper quando il parlare, quando il tacer gli piac^ 
Soffrir qualche insolemta t soffrir qualche strapazzo. 
A cesto andie talvolta d’ esser cteduto un pazzo. 
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Chi non sa far s’ aslcnga, ciù lo vuol far lo l'accia; 
Voi non sapete farlo , e ve lo dico in l'accia. 

’ Io sono ialollcraiite , yoi siete un agghiaccialo; 

Cion pena e con dispetto finor v’ ho tollerato. 

Mi faceste un insulto, vq’ vendicaiuti anch'io; 

Mi lasciaste per poco, ed io persuinpie. Addio, (piarle) 
Alci. Servitore uniilissiino . 

San, Finor voi la serviste, 

£ cos'i corrisponde ì 
Mar. Cosi ui lancia 

Atei. • Udiste ? 

SCENA ULTIMA. 

Il Cavalierk , e detti, poi Fabio. 

TT 

Cav. J^ccami qui : fra poco verrà la sedia mia . 

Dov’ è andata madama ì 

Alet. Madama è andata via . 

*Cav. Non può essere ancora. Ehi chi è di là? 

Fab.' Signore. 

Cav. Dite presto a madama, se vuol farmi l’onore. 
Clic fra un momento io vado, che partiremo uniti, 
Fab. Madama, e suo cognato sono di, già pafliti. 

Cav. Bella I sena’ aspettarmi ? 

Fab. Eli’ è tutta impazienza^ * 

Cav. Con questa buona grazia f £ una bella iusoleuza . 
Mar. Voi , cavalier , con tutti, voi siete di buon caute. 
Ma per Io più- gl’ ingrati $’ ahusan del favore. 
Madama % una di quelle, che quanto a lor si fa, 
f Credono sia dovuto lutto alla lor beltà. 

. Le grazie compensando coir averle accettate; 

Esser de’ lor incomodi vogliono ringraziate . 

•Alr^. Se a me ne domandate, risponderò di s'i ; 
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Madama i miei servigi compensali ha cosi . 

Cav. Capiico qualche cosa , ma tutto ancor non so ; 
Spero, viaggiando il mondo, che tolto imparerò. 
Spiacemi che la sedia qui giungerò fra poco ; 

Sul colla moglie mia non vado in nessun loco . 
Anche ailor da Bologna partimmo accompagnati , 
Quando a Ferrara, a Modena, e a Chiozza aiamo andati. 
Mar, Se con noi comandate venir , ci fate onore . 
Ca\f. So die sposati siete , riceverò il favore . 

/^/es Io, se vi contentate, entro nella partita. 

Madama vostra moglie da ine sarà servita . 

C’at>. Si signor, mi contento. Son luoino di buon cuore^ 
E diverrò più franco facendo if viaggiatore j 
Basta die chi ci ascolta , popol clemente e saggio , 
Alzi le m?oi e dica : amici a buon viaggio. 


nELLA COMMEDIA. 
/ ■ . 
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PERSONAGGI 

ZILIÀ , Peruviana, ‘ 

AZA , Peruviano . 

ZULMIRA , dama spagnuola . 

Don ALONSO , padre di ZULMIRA . 

MoNsusca DETERVILL , cavaliere francese . 
Madama CELLINA, di lui sorella. 

Monsieor RIGADON, marito di madama CEL~ 

una . 

PIEROTTO , fatÈor di campagna . 

PASQUINO, di lai figliuolo. ' 

SERPINA, camerierà. 

ROLLINO , servitore . ^ » 

Un NOTARO . * 

Un CURIALE. 

' \ 

La scena si rappresenta in un vitlaggio di 
Francia poco distante da Parigi nella gal- 
leria di un casino destinato per uso della 
Peruviana . • 
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. A T'T O PRIMO 

;; SCENA PRIMA. 

Galleria. .. 

» V ' , 

Mi DBTB»r/it , m. Rio4Dos , un Notaho , 
e due 'servitori ? 

, ^ p ; ; ■ - . 

/ Det.^ dL er or basta -co*ij signora, andar potete, (^at 
nolaro) . 

La firma della 4?opa , qnand’ ella gianga'', avrete . 
Avvisarvi farò . Pli^o è il vostro denaro . 

Not. Sono ai vostri ethaendi . (tnehinandon a DeterviU) 
,* ‘Addio , signor notaro. (ren* 

dendo il saluto al nolaro , che parte ) < • » ) 

Rig. Dunqne, per quel eh’ io sento, questo gentil casino, 
E quel, che lo circonda vaghissimo giardino, 

E i preesosi arredi degni d’ una sovrana , ■'* 

Da voi sono acquist.\ti per Zilia Peruviana . '•>' 

Dei. Si , amico; f y<li, che avete lòia germana in isposa;. 
Essere non cotal novella^ascosa . > 

Ella vi avrà j^p^lgto ... ^ « 

' No, non mi ba detto niente. 
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Della consorte mia non tono il confidente . 

Poco parliamo se avvieo che a lei m’ appressi, 

Si parla di lutt’ altro , Qon parliam d’ interessi . 
J9W. Spiacemi di sentirvi con lei si poco in pace . 
Rig. No t di ciò non mi lagno: ben quando si tace. 

Amo la solitudine,; mi piace il mio riposo, ^ 

Non sono i fatti altrui di. saper premuroso : 

Ma questa volta invero curiosità mi sprona. 

Perchè la Peruviana far di tutto ;{fedronA f 
Accordo , che sia in lei grazia , virtù , e bellezza j 
Coucedo eh’ ella meriti di star con morbidezza ; 

Ma panni troppo / amico , tra i stabili, e il lavoro. 
Tra i mobili, e i serventi voi spendete uu tesoro. 
Pensar dovreste ai figli ,<clte in giorno aver potrete. 
E i figli miei ci sono, se voi'’'non ne volete. 

E ver , che vostra suora molto non sla cou ose ; 
Ma iu meno di quattr’ anni ^ me ne ha fatti tre. 
Drl. Sicura è la sua dote, niun'può rimproverarmi; 
Pur, perchè v’amo e stimo, vogl’ io giustificaraiiv 
Vi n.'irrerò la storia , die pria Di' di mestierUbi»*^ 
Essere a voi palese . . ' 

Rig. L’ adirò jol^tieri . 

Ori. Note saranvi , amico, le varie, o .varie i.npresa , 
Che del Perù in più tempi scopersero i) paese; 

£ che i spagnuoii furo gli uomini fortniiati , 

Che han quei, popoli indiani scope ti , e soggiogali, 
L’ altima lor conqu sta fu iìlaaco capo, iu ini 
Saziò colle ricchezze ciasenno i -desir sui; 

Ma fra le ricche prode, la pr^da.lor più beNa , 

Zìi ia (u , Zilla nostra, vaghisùma donzella. 

Rtg Zilia al. spaomuolì parve dunque Ji' gran tesero? 
Da preferir nell’ Indie, al merl|gÌM^ oro? 

Lo credete! , se in Spagna vi'I^P^aresria' 

‘Di questa feainunitk graziosa ntN^canzia . 
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Empiuti i lor navigli coll’oro, e coll’ nrgoiito , 

I^ dorma avr«n condotta por lor divritiiiituio . 
Del, No, v’ingaoiiate, amico. La vide il capitaóo. 
Se ne invagbi , rapilla al popol peiuviaiiw. 

Nè valse alla donzella il dir; fermate , io sonò 
Una vergia del Sole nata da regai trono. 

Soldo alle sue querele, colto da sua bellezza. 
Seco usò. per amore la militar lietezza . 

A<g. Cosa le ba fatto ? 

Del, Al bordo la guidò delia nave , 

Cbe di ricchezze piena iva pomposa , e graòe: 

Ala il ciel, che ad alita ti.acio seibai» avea tal preda. 
Fa, cbe nei legni nostri urli l' Ispano e ceda. 

Ir che teiner non soglio in terra , in mar periglio. 
Salgo priinier di tutti sul ueinico naviglio,' 

..E la Olia fotte spada unitii ad altre cento. 

Portò IVii gl' inimici la motte, e lo spavento; 

Gli ori a partir fia loto i vincitor si dieru; 

Zilia fu la mia preda , fu Ziiia il mio pensiero. 
Dal timor tramortita in mezzo ad altre schiave. 

La feci chetamente rondurre alla mia nave; ' 
Posta fu a rinvenire, sul mio picciolo letto. 

Ove da’ miei servita , le usai tutto il rispetto . 

Gli ori, te gemme, quanto avea la" donna seco. 
Per lei serbar io feci, e in Francia coodur meco: 
Cambiar i suoi tesori, senza narrarlo a lei. 

Furo, io mobili, e terre, finora i studi mici. 

Ella verrk a momenti, come in terreni altrui, 

E rimarrà sorpresa, scopreadoli per sui; 

Vedrà, clm l’oro vale più assai, ch’ella non erede; 
Vedià dell’ amor mio le prove, e di mìa fede; 

E il mondo, clic pensare ooti sa senza ntaUzia, 
Vedrà cbe in me non regna vanità, ma giustizia. 
Ag Ora la lowte i’vedo, d’onde il ilc-Oiti fu iratVu; 
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Ma ancor che ben facciate, non son convinto affatto. 
Alfìn fu preda vostra dt-n'oru la ricchezza, 

E pormi il rinunziarla un po' di debolezza . 

Del. Ciasenno a suo talento j^iudira, pensa, e parla, 
piace a me la pietade , 'e studiomi d’ usarla. 

Qnal dritto avean gl’ Ispani di Zilia su i tesori f 
Qual dritto a me deriva da quel dei rapitori ? 

Cosi fosse a me dato porla sul patrio trono. 

Come dei beni suoi posso offerirle il dono l 
7?/'g. Si, Dctervill , voi siete uom generoso, e prode; 
Per queste due virtudi merito avete, e lode; • 
Ma questa volta, amiro, il vostro cuor si sente. 

Il vostro cuor si vede spinto da altro movente. 

Det. Dove piegar intende veggo il vostro pensiero. 
Voi credete , oh’ io 1* ami , c vi apponete al vero . 

Bene, amatela pure, se amor vi punge il seno; 
Ma voi potreste amarla, e spendere assai meno. 
Lungi dal suo paese, schiava d’altrui, poi vostra. 
Regnar non pini pretendere nella provincia nostra . 
Non dico, ch'ella serva, se ha di signora il vanto. 
Ma non è necessario per lei spender cotanto. 

Dei Dell’amistade in grazia poss’io parlarvi chiaro f 
Voi siete un uom di garbo, ina siete un poco avaro; 
£ questa è la cagione, per cui la suora* mia 
Vi fa, per quel che dite, si scarsa compagnia. 

Alla nazion francese, eh’ è nota al mondo intero, 
E quel dell’avorizia un vizio forestiero; 

Siccome a noi sarebbe vizio egualmente strano. 
Trattar donne geoidi con animo s'illann. 

Rtg Dite quei che volete, so la comnn. pazzia , 

Che intitola avarizia la bella economia ; 

Ma quando non ce n’è, signor prodigo caro. 

Allora si conosce il prezzo deL denaro. 

Basta, lasciamo andare un tal discorso odioso: 
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Dilcmi in conlìdetiza : il voìtlro cuor pinoso , 

Il vostro cuor con essa a profondere avvezzo 
Esige aimeii da lei dell' atleuzione il prezzo f 
Dnt. Ah no , Sfiiza mercede 1’ amo , la servo , e onoto : 
Verità è il di, lei uume : schiettezza il suo tesoro. 

A un peruvian 1’ affetto serba , clie d’ Aza ha il nome , 
La bella essermi grata vorrebbe, e uod sa come. 
Piacemijn quel bel labbro , beuebè m* offenda , il veroj 
Seguo ad esserle 6do , seguo ad amitela , è spero. 

.Ogni amatore è stolto j ma è ben peggior pazzia 
Amar seciza^ mercede , spènderé , e gettar via • 

■ . SCENA II." 

■ • ^ ' y ‘ 

•Roti./ so, e detti. * 

Boll. Signor;- ginotó è madama, (a Detergili') 
Rig- Chi ? La consorte ipia ? 

( a Rollino ) ^ 

RoU. Si signore , e arrivala con Zilia in compagnia . 

( a Riga floTt ) 

Det. Teste non ve lo dissi , attendeansi a momenti . 
(_a Ri^ndoii ) ^ 

' R»g -'Siano le ben venute, ìo>qod vo’ compliménti . 

Addio . • « . 

Det. Dove si va ? '■ 

P'g- Vo’ un poco a passeggiare . 

Det. Veder non la volete l , 

La vedrò a desinare . parte) 


Tom. xxrr. 
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SCENA III. 

M. DiTEur ut, e Roli/ko. 

T 

Del. A osto va’ da PiVroUo , (’aUor qua destinato, 
Digli , die ad eseguir s’ accinga il concertalo . 

Al suo figliuol Pasquino dirai la cosa stessa, 
Serpina cameriera sia avvisala ancor essa . 

Indi il notar ritorni, sien tutti in questo loco. 

Tu vi sarai con essi , tornerò aneti’ io fra poco . 
Numi 1 Chi sa*! Col tempo della mia beila in sono 
8pero , se non amore, gratitudine almeno. ( parie y 
Roti. Povero padroii mio ! Piange per chi noi cura . 
S’ ella avesse a far meco, le direi a dirittura j ^ 

O ditemi un bel si , o ditemi un bel no ; 

Se voi tiou mi volete, ancb' io vi lascio , e vo . [parte ) 

SCENA IV. 

.* r 

ZtitJ, e M. Cbiliva. ^ 

Celi. F ranca avansate il passo . 

ZU. E ooo si vede ancora 

Di questo ameno sito la (elice signora f 
Nel partir da Parigi diceste pur , madama , 
Condurmi a uo dcliaioso casin di bella dama . 

In ver qui. tutto è ameno, lutto mi par godibile. 
Ma questa dama, amica, è una dama invisibile t 
Celi. Visibile, e palpabile, voi 'la vedrete in breve: 
Sedete , 

ZU. La padrona prima inrliinar si deve . 

Tra gli altri usi gentili , che in Francia vostra appresi , 
Questo rispetto usarsi fra nobil gente iutesi . 
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Celi. È ver, ma la padrona c lanlo amira mia, 

Ch’ io per essa supplisco . Sedete in cortesia . 

ZU. Sedia In , se ciò vi aggrada . 

CeU. Zilia ,'come vi alletta 

Questa graziosa villa f 

Zil. Panni in liitio perfetta . 

Bello è il veder d' intorno gli ardii, le statue, i marmi , 
Bello il veder Je fonti , dove poies speccliiarmi. 
Bellissima de’ verdi la varia ardiitritura , 

' In cui fatta è dall’ arte violenza alla natura. 

E agli occhi di chi mira spettacolo è assai degno 
De’ fiori ben disposti il variato discgiio . 

Goduto della villa il delizioso esterno. 
iSuove bellezze , e rare si scoprou oell’ interno . 
Eccellenti pittare , nobili arredi, e vaghi. 

Chi Ga, die non s’alletti, chi Ga, che non s’appaghi 1 
Stupida già rimango, già sono aiuoli rairice ; 

Né può chi vi comanda uou essei^ felice. > 

Celi. Pur non vedeste il meglio di tal delizia aucora . 
ZU. A veder che mi resta? 

Celi. , Del casin la signora. t 

Zil. Veggasi , non s’ asconda. 

Celi. Vo’ maiuencrvi il patto , 

Vo’ che la conosciate ; luirate il }uu ritratto . ( te 
presenta uno specchio) , 

ZU. Questo è uno specchio, amica, uon snn cotanto stolta. 
Mi sorprese lo specchio, è ver la prima volta . 

Ma l’aHe appresi, e in vano ora vi verrà fatto 
Meco far la ima t-Higie passar per un rii ratto . 

CtU. Eppur, torno a ripetere, eppur provar. i io spero. 

Esser della padróna questo il ritratto vero. . . 

Zd, Voi sebersate, iDadatua. 

CeU. No, non isdierzo ,> amica , 

L» padrona voi siete , il del vi benedica. 



LA PìERUVJANA 
Zìi. La padrona di chef (s* alza) . 

Celi. Di quaiao qui vedete , 

A ripeterlo tomo, la padrona voi siete. 

Zìi. Cellioa , ove $iao> ooif Dove son io guidata? 
Quostb è albergo di Fate? È uo’ isola incantata ^ 
Siam trasportati forse con magica possanza 
Al regni del Perù, dov’ebbi rulla, e stanza? 

O in seno della Francia i spirti condannati 
Han del Perù dai regni gli alberghi trasportati ? . 
Fuori deH’ Indie nostre nulla di ciò possiedo . 

O un’ illiissione è questa, o al vostro dir non credo. 
Celi. Datevi pace, udite. Gli ori cop voi rapiti 
In mobili , e in terreni fiir per voi convertiti . . 

Dctervill, che v’adora, di cui germana io sono. 
Cifre a voi quel eh’ è vostro, o sia giustizia, o dono. 
Zìi. Anima generosa ! Ora v’intendo appieno. 

Qnal sua pietà mi desia maraviglia nel seno l 
Oh Francia forinnata , poiché ne’ figli tuoi 
Fioriscou le virtudi più belle degli eroi ! 

Celi. Zilia , per lui che tanto pensa arrecarvi onore , 
Sarete unqua pietosa ? Gli negherete il cuore.? 

Zìi- Ah, Cellina, non fia, ch’egli a bell’ opre avvezzo 
Perda Alell’opra il merto nel ricereprne il prezzo. 

Se per virtù mi .dona , lieta i suoi doni accetto; 
Tutto accettar ricuso, se mi domanda affetto. 

Celi, Ma perchè mai s'i avversa*ad uoin, clic si v’ adora? 
ZU Già ve lo dissi, a>Tiica , ve lo ripeto, ancora. 
Amo colui, che primo mi offri gli’ affetti shoi. 
Quando mia volta s’ ama, sempre amasi da noi . 

Sia forza di natura , che in noi regna pcrletta. 

Sii educazion del tempio, a cui vissi soggetta: 

Esser costanza appresi legge dell’uman cuore. 

Ed il mancar di fede detestabile errore. 

Sembraiimi dell’ Europa belli i costami , e gli ,usi 
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Ma dei teneri affetti mi ^piacciono ^li ahiui. 
Cangiar si facilmente di cuore , e di pensiero , 

Son segni manifesti d’.nii animo leggiero . 

Più spirto, e più bellezze nelle europee si vede; 

Ma avrebbero più luerto , se avessero più fede. 

Celi. Tra noi, per dir il vero, passar suol per usanza. 
Quando ragione il chiede, un poco d' incostanza . 
Lontana dall' amante , di cui non siete sposa , 
Potreste a chi vi adora men essere ritrosa . 

Zìi. Deh, se mi amate, o cara, vi prego in cortesia. 
Meco cangiate stile . 

Celi. ’ Sedete, Zilia, mia . , 

Ecco di questa villa i servi, ed il fattore. 

Che alla padrona loro vonno rendere onore . 

Zìi. Voi mi fate arrossire . 

Celi. Buona gente, a\anzaté, 

E la signor» vostra in Zilia rispettate . 

SCENA V. 

Seup/Nj^coìi un cestino di fiori, e detti. 

Serv. Signora , a voi s’ umilia Serpina fortunata , 
Che ad esser cameriera di voi fa destinata ; 

Prometto di servirvi con fede , e con risotto ; 

Vi prego compatirmi se avrò qualche diletto. 
Supplirà alle mancanze la vostra cortesìa , 

Lasciate ch’io vi baci la man, padrona mia. 

Zìi. Se air espressioni vostre il vostro cuor somiglia , 
Vi tratterò da amica, vi amerò come figlia. 

S/iv. Questi odorosi fiori , che ho colti in sui mattino; 
Sparsi qnt , e là nel vostro bellissimo giardino, 
Delia mia servitude siano il segno primiero. 

Vi prego di gradirli con animo sincero. 
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ZU. Si li grndiscn o cara, col più verace affatto , ■ 
Ecco che di tai Guri ornar mi voglio il petto . 
Questi a rne , questi a voi , Cellitia mia geplile , 
Uso facciam dei dono della donzella umile . ( 
alcuni fiori a Celiina ) 

Serp. All si, la mia padrona il mio buon core accetta. 
Anima generosa, che siale benedetta! 

Voi meritate di essere servita come va , 

Voi, die solete i poveri trattar con carità. 

Se avessi i Gor recati a chi ha superbia in petto, 

O non li avrebbe' presi , o presi con dispetto; 
Che^noi, povere serve, siamo- da certe tali 
Trattate come iossimo bestiacce irrazionali. 

(Jlii serve si consola se trova un po’ d’ amore . 

Che siate benedetta, ve lo- dico di cuore, parte) 

SCENA VI. 

ZlLfA, CbIIINA, poi P J ER OTTO . 

ZU -A-horrisco l'orgoglio. Comanda j;hi Iia loiiuna; 
Per altro siani Ir» stesso nel grembo, e nella cuna; 
E chi aggravar lo stato de’ miseri procura, 

Abusa della sorte, e insulta la ualura . 

Crii. Lodo la virtù vostra.. . Ecco il fattor. 

' Pier. ’ ‘ ‘ Signora . 

Pietrotto vostrd servo vuol inchinarvi ancora . 

Il mio padrone amabile, .a voi mi ha doilinato, 

E in ver di gr.nsia tale gli son molto obbligalo . 
Mentre, bcticliè io mi sia rozzo villano antico. 

So conoscere il buono , e son del bello amico . 

ZU Non lo capisco . ( a Collina) . ♦* 

Crii. Ei scherza: è un uom d’ antica età. 

Che suole oneitameate scherzar con libertà . 
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Goder de’ *ooi cXJiKseUi suole il germano mio . 

7il. Favellate , buon vecchio , voglio godervi aneli’ io. 
Pirt. Ecfcomi , godelc qucsJs figura bella , 

A cui d’uomo sol resta lo spino, e la favella. 
Tulio il resto, madama, tutto il restante è andato . 
Ma mi consolo almeno , che mal non 1’ ho impiegato . 
i^tato soli di buon gusto. Ho avuto due raogliere. 
Una grassa', una magra, bellissima a vedere. 
Buonissime compagne»ambe mi sono stale. 

La grassa nell’inverno, la magra nell’estate. 

Zìi. Et! or se vi dovreste rimaritar con una , 

Qual delle due vorreste 1 

Pirf. Non ne vorrei nessuna . 

Mi piace nell’ estate posto variar nel letto. 

Mi basta nell’ inverno goder lo scaldaletto . 

Ol ile due mogli mie soli stato in ercellenra , 

Ma parnii di star nirglio , ora che iie son senaa . 
Zìi. Piacemi il bell’ umore . 

C^lt, ^ 'Che avete in quel cestino ? 

Pier, Ho un non so die di bollo; ho nn fi ulto peregrino. 
Madama v’ è qui un fruito nato uel torrcn vostro , 
Un- frullo oslr 80 idiii.iVio . 

Zil. Come si chiama f 

Pier. • Uu mostro. 

ZiL Un mo'lro t Che mai dite? 

Pier. Getto, signora si» 

Ecco , se non credete , il mostro eccolo qui . 

Da un lato egli é albicorco, e prugna è l’altra parte; 
Maestra la natura fu nel produrlo, e I arte. 

Zil. Due vario specie unite? come si può far questo f 
Pù-r. Si fa, signora mia, coll' arte, e coll’ innesto. 
Zil. Iniiesio ! Qqest'a voce intendere non so . 

( eli. Audi’ io poco r intoudo . 

Pier. Or 'e la spiegherò; 
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Non come far potrebbe un uomo adtioit rinato , 

Ma da fattor di villa , tal qual come son unto . 
Sopra un tronco selvatico di pero ovver di prono, 
Cile aspri frutti produca , o non ne renda alcuno , 
Spaccasi un ramo in due , poscia s’ incastra in quello 
D’ albero più gentile un verde raniuscellu , 

Di cui passando il succo dell’altro per le vene^ 
L’albero pria selvaggio, domestico diviene; 

Ma se sul tronco stesso sieri due sproccbi innestali , 
Di fruiti differenti disposti in \aij lati, 

Scorre 1’ umor d’ entranibr jrer entro al ceppo, e spesso 
Due differenti frutti produce ii ramo stesso. 

Basta , die il giardioiere conosca la natura 
Delle diverse piante, die migliorar procura, 

Ed innestar non tenti pianta a pianta nemica , 
Gettando inutilmente lo studio, e la fatica; 

Cume se per esempio in una casa tale 
Facciasi d’ uomo , e donua l’ innesto conjugale . 
Dolci, se son d'accordo^ frutti averau tra poco; 

. Ma quando son contrarj , son alberi da foco . 

11 fin 'del mio discorso, bella padrona, è questo. 
Che voi coir il padrone fareste uu bell’ innesto; 

£ frutti produrriauo gratissimi al paese 

Un ramo del Perù congiuato ad uu francese . (parte") 

•SCENA _V«. 

ZlllA, Cs'lllBJ, poi P ASqVtNO. . 

C eli. kSeutite, •’ egli è astuto ? 

ZU. Non veggo a siifGa'cnza , 

•S’ ei parli con malizia, ovver con innocenza. 

Celi. Ecco il di lui figliuolo . 

Zìi. • Vengono ad uno ad uno? 
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Con voi merito farsi oggi sospira ogti’ uno « 

Pat. Signora questa mane mi fu propizio il fato; 
Vivo colle mie mani Ito un iisignol pigliato, 

D’ una si bella preda lieto e conlenlo io sooo , 

Se voi non lo sdegnate, signora, io ve lo dono. 
Zil- Beila innocenza , amica ! Grazioso giovinetto , 
Grata vi sbn del dono', e l’augelllno accetto. • 
Recatelo a Serpina , dite, che n’abbia cura . 

Come da voi fu j^reso f 

Pas. Dirovvclo a driltura: 

Pria del levar del sole io mi levai dal le'ilo . 

Aurlai colla civetta vicino ad un boschetto. 

Stesi d’intorno a lei le verghe impaniate, 

£ diedi col BscbicUo inoliissiine fischiate! 

L'n usignuol io veggio saltar dì pianta in pianta , 
lo Pasignol imito, ei mi risponde, e canta. ■ 
Parca, che la divetta gli desse il ben venuto. 
Alza', ed abbassa il capo, quell’ animale astuto;^ 

£d io, che rimpiattalo stasami ad osservarlo. 
Coll’animo, e coi gesti provavamì ajutarlo . 

Parte l’ augcl da un ranio , scende, poi vola in alto, 
Afa r impazienza allota feccmi trarre un salto; 
Fischio , rifischio intorno , scuoto la bestia in vano, 
Perdo l’augel di vista, poi sentolo in lontano. 
Colla civetta in spalla , e col fardello finito 
Delle impaniate verghe mi porlo in altro sito . 
Tendo l’orecchio , e parrai . , . poi fra me dico: afiè 
Parrai , die qui s’asconda . . . guardo fra i rami, e c’è. 
Pianto gli ordigni in fretta; mi celo io fra le fronde; 
Poi I’ usignuolo imito, e l’ usignuol risponde. 

Va pian pian sallcll.'mdo verso i rami più bassi, 
lo cogli occhi accuui|>agno, e con il cuor suoi passi. 
K quando mi parca, ch’egli s’alzasse un poro. 

Mi palpitava il cuore, pnreami esser nel foco. 



aSò LA PER OV TANA 

Ma finalmente il veggo toccar vicino al viscliio: 
AJelto un ginocchio a terra, loriiio più dolce il Git’iioj 
Fo giocolar col filo della .civetta il roatro, 

Ah r usigiiuol a’impania, ecco 1’ augello è nostio. 
Oiioè , mancami aiicora nel lainmcnlarlo infialo; 
Dirvi il piacer non posso, che ho nel Cuor mio prosato. 
Corro a atacéàr dal visco” la cara preda in lieita. 
Salto per 1 allcgreeta , l^acio la mia civetta . 

Al padre, 'ai c;;ri amici,* a tutti io ne ragiono. 
Ecco r augel che ho preso , signora, io ve lo clono. 
Zìi. Come il garzoD dipinge il ver coi detti sui! 

Scorgesi la natura, e l’ innocenza in lui. 

Ctrll. Zilia, il german sen s iene . 

Zìi. * ' Sua dolce compagnia 

Sempre mi sarà cara . 

Pàs, Signora, io vado via. 

Viene il.padron. * ' 

Zìi. Si , caro , ti sarò grata , aspetta . 

Pieiiditi quest’ argento . ( gli dà una moneta ) 

Pai. Comprerò una civetta, 

lo son l’uccellatore, e in avvenir tant’c. 

Chi vorrà gli uccellini, dovrà venir da me. (parte) 

SCEINA Vili. 

•e 

Zt^LtA, e M. Celliua. ■ 

Zìi Cile fa, ch’egli non viene’ Andiamo ad incontrarlo. 
Ct-U. No, amica; se v’aggrada, qui jiotete aspettarlo. 

Io andrò da mio marito per dirgli una parola. 

Zìi. Fate quel che vi aggrada . 

Ceti. ( Meglio è lasciarla sola. 

Può darsi, che per lui amore il cuor le tocchi. 


Digilized by Google 



ATTO PRIMO. • 267 

Con lui. cl»e ii i' adora, (rovaodoii a qnatir' 0. xhi ) 
(^Ha se , € parie ) 

S CENA- IX. 

aZtitj, poi M. DeTEKr iti . 

Zìi. Sarei felice appieno, lieto il mio cuore in pelle. 
Aerei, se meco fosse vicino il riiio diletto. , 
Amabile è lo stato , che m’offre il ciel pietoso; 
Aza , mio caro Aza ! Tu lo rendi cmrcioso . 

Ah s’ egli è ver, ch’io possa spedar di rivederli, 
Allor gradirò i beni, ch’ora son beni incerti. 

Dei. (Sfuggir vorrei la pena... ma mi strascina il Vuore.) 
( dn se') 

Zìi Bella lusinga in seno .. ab ditemi, signore, (l’C- 

dntdo Deirrvili) 

Questa suberba vil 1 .i . 

Dei. . Vostra è già, lo s.'pelc. 

Se a me voi ne parlate, mi sdegno, e m’offendete. 
ZU. Nè ringraziar vi posso ? 

Del. No, non è tempo ancora. 

Grazie , quand’ io lo luerti , mi renderete allora . 
ZU. Per me , donna infelice , che far di più potete t 
Del. Quel, che per voi ho fatto, Ztlia,or or lo saprete. 
Ditemi , in mezzo a questi comodi della vita 
Mancavi nulla f 

ZU. Ah m.anc.'imi con Aza essere unita! 

Dei, Aza è il vostro tesoro, .Aza serljate in more, 

K Detervill non òierta gratitudine, e amore f 
ZU. Anima generosa, sà il ciel, se vi son grata. 

Se Aza non fosse al mondo, mi avreste a voi legata. 
E ver, tempo non ebbi di maritarmi ad esso; 

Ma il fatto , e 'la parola fra noi sono lo stesso , 
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E morirei piuttosto, che a lui mancar di fede; 

A lui, che mi fu tolto dal eie! che me lo diede. 
Dct. Amabile cotanto c il mio rivai felice? 

Zil. Aza è amabile, è -vero, negarlo à me non lice. 
Se 'spiacevi eli’ io ’l dica , signor , vi chiedo scusa , 
Mentir da’ labbri miei per soggezion non s’usa. 
Dicolo in faccia vostra , dirollo a tutto il mondo , 

. Aza è il primier eh’ io stimo , e voi siete il secondo. 
Det. Ma della stinta vostra posso sperare il frutto ? 
ZU. Se mi chiedeste il cuore, d’Aza il mio cuore è tutto . 
Se la mia man chiedete , questa la serbo a lui , 
Quello che ad un si serba, non si divide altrui. 
Restami per voi solo un altro amor nel petto 
D’onestissime fiamme di stima , e di rispetto. 

Se ciò vi basta , io sono grata quant’ esser deggio; 
S' altro ,da me bramate, sono infelice il veggio. 
^..^Poichè dai benefizi, che mi faceste, oppressa, 

Se comparisco ingrata , odio per fin me stessa. 

Del. Zilia , soffrir m’è forza . So che vi adoro invano. 

D<!h per 1’ ultima volta porgetemi la mauo . 

Zil Di porgervi la destra , signore io non ricuso . ^ 
Veggolo far da tutte \ tale d’Europa è l’uso. * 
Piccola . 

Det. Oimè ! ■ '* 

Zil. Signore * 

Del. I Temo morirvi appresso . 

Zil- Deh I non {rerdete il senno, non tradite voi stesso, 
^nza sperar ntercede , se vi tormeoia amore, 
Colpa non sarà mia la perdita del cuore . 

Se .Aza più non vivesse . . • 

Del, Aza ancor vive . 

7AI. Il so ; 

Per me lo sventurato la patria abbandonò , 
Ritogliermi sperando di mano a’ miei nemici. 
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Pri(;ioBÌer dogi’ Ispaai fu aocU’ ei fra gl’ Infelici . 

Mo ^ che io Madrid ei vive, ho di sua mano uii foglio, 

Mi lusingai vederlo, ora sperar noi voglio. 

. Sta iu vostra mao ì’ uuirci , voi generoso siete ; 

Ma se 1’ amor contrasta, oh Dio I voi noi farete. 

Dt^l. Di Detervill il cuore non conoscete ancora : 

Ziiia , di ringraeiarrai ecco che giunta è 1’ ora . 

A costo di Olia «norie hraino i vostri contenti ; 

' Aza a noi s’ avvicina : io vedrete a momenti . 

7Jl. Gnue signor ? 

lìn. Vi basti ciò, che per or vi dico. 

Che son per amor vostro di me stesso nemico : 

Qie forza di resistere dinanzi a voi non ho ^ 

Ziiia , restate in pace . 

Zil. . ■ ' Ci rivedrem ? 

Del. ' Non so . { parte') . 

.* * 

- SCENA X- 

Zili'a sola . . 

. * 

A.za a. noi s’avvicina? Presto vedrollo in viso?> 

Scuoter mi sento il cuore dal giubbilo inrprovvise . 

E chi è colui, che ’l dice? Chi è, die mei guida appresso.? 

È Detervill , die mi ama ; è il suo rivale stesso . 

Lo crederò ? Non mente dii ha la virtude in seno y ' . 
Un animo pietoso vuoimi felice appieno. . 

Aza verrà , lo spero. Se rn’ ingannassi ( Oh Dio ! 

Più barbaro sarebbe , più crudo il destia mio . 

Fido uel cuor gentile, fido ne’*' suoi costumi, 

Nou mi tradir fortuna f lOf proteggete , o, numi . 

• 

. FINE OS LL’ ATTO PKIU*. 
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ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA. 

SBHttSA, e PjsQuiao. 

Pas. •Datemi quell’ augello, che or ora re lo porto. 
Serp. No, darvelo noo voglio. (Non gli vo’ dir, ch’è morto'.) 
(^da se) 

Pas. Datelo a me per poco, finché Rolliu lo veda. 
Rollio che me noo crede capace di tal preda . 
l/t vo’ smentir col fatto 1’ incredulo staffiere^ 

Datemi r usignuolo , vo' largitelo vedere . 

Serp. Parlano per invidia ; lor uon badale un zero . 

Quando vedrò Rollino , io gli dirò eh’ è vero . 

Pas. No, no, vo’ andar io stesso colla mia preda in waao. 

•Datemi 1’ augi lletto . * 

g./-p. Voi lo sperate invano . 

Pas. Oh questa è bella afFèl sou io, clieTha piglirtlo, 
Son io, che alla padrona su mane 1’ ba donato; 

E voi me lo negate cosi con quest’orgoglio? • 

Ora sono impuntato, si lo voglio', lo voglio. 

Serp. Messer-no. 

Messer si. {»’' accosta a Serpina cón 
imperlUienza ) 

ggyp. Un insolente siete . 

Pas. Glie lo dirò a mio padre, se u.i siapazreretc 
Voglio r augello mio. ^gridando forte) 
ggrp. * Non strillale cosi, 

Pas. Lo voglio . ( segue a sgridare ) 
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S’-t'p Ragazzaccio ! leocte, eccolo qui. (getta. 

/’ ftugrllo in terra ) ^ 

Pns . Aiiiinè. {corre per piglianto , credendolo vivo^ 
Srrp. Noo vola uo . 

Pas. . Ab povero Pasquino. (^*ange»MÌo) 

SCENA IL 

' ZttiÀ, e detti . 

\.C 

Lil. VJlie vuol dir cli^ ‘piangete ? 

Pm. È D^rtu l’ augelliiio. 

C piangendo ) 

Colei ... me l’ ha ammazzato... colei... che 1’ ha con nie. 
Me l’ha ammazzato lei... irasclietta malàde . . . 
Zìi. Via, acchetatevi, 'caro. * 

Serp. • Colui , signora , ha il torto. 

Non è per colpa mia, che 1’ augollin sialnorto. 

Egli nello staccarlo alloc eh’ era impaniato , 

L’ ha per soverchia fretta sotto un’ala speunato . 

Ha ancor la cicatrice, vedrete s’^.è cosi: 

Mrr%telo , signora. .. (vuol prendete l’ augelUno) 
da terra ) 

Pus, No , lasciatelo li . 

Voglio veder s’è vivo, (lo prende da terra") 

Zìi. Vedetelo . Chi *sa • 

Pas. Oh poverino! il capo manda di. qua , e di là . 

È morto... si signora... me 1’ ha ammazzato lei... 
Se fossi un po’ più grande... so io quel che farei. • 
Lo vo’dir a mio paSre. . . (piangendo ) 

Zìi. ^ Chetatevi, pigliate 

Queste belle monete . 

Pus. Tulle me le donate? [ridendo) 

Zìi' Si tut le . 
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Serp, Troppe tono . 

Pag. Tacete voi, siguora. (a Sci 

pina ) ■ • 

iVle le douale tutte 7 me ne darete ancora? (a ZUia, 
ridendo ) 

Scrp. Si , v’ empierà le tascUe ! 

Pas. Tacete , invidiosa 

Che ammazza glL augellini , l'rascheltaccia stizzosa. 
Cuore di volpe astuta , mani bugiarde , e ladre . 
Srrp. lo li darò uuo schiaffo . , 

Pag. .GUe lo dirò a mio padre . 

parte correqdo ) 

SCENA in. 

• ./ 

ZttlA, e SBHPtlfA. 

Serp. domando perdono . La bile m* ha accìecato. 

Zil- Voi compatir dovete fanciullo addolorato. 

Serp. Pasquino malizioso piange pel morto augello ; 

Ma quando si regala , Pasquin non è più quello . 
Zil- Cresce la maraviglia in me per questo appunto, 
Veggendò a qual potere l’oro tra voi sia giunto' 
Che fino gli iiiiioceiilt , finu i bambini istessi 
L’ amano , e lieti lausi quando si mostra ad essi . 
Noti credo, *ch’ ella sia magnetica possanza; 

Dell’ oro e dell’argento Ira noi v’è 1' abbondanza; 
£ pur la genie nostra a^calpestarlo avvezza , 

■ Non sente la sua forza, noi pura, e lo dispiezza. 
Sta il pregio .delle cose dell’ uoiu nell’ opinione , 
L’oro fa parer bejlo di lui la privacionc: 

E appiezznsi in Europa quel lucido metallo. 

Come da noi farebbesi lo splendido cristallo. 

Sef'p. Una ragion per altro, dirò, padrona mia, 


Digitized by Goógle 



ATTO SECONDO. «78 

Farmi die iia Dell’oro, che nel cristal non sia.. 
Questo soggetto a rompersi, moltissimo non dura, 
Durevole queir altro prodotto ha la natura. 

E ver , voi mi direte, durano aucora i sassi, 

Ma 1 ’ oro è cosa bella , e ognor più bella fassi . 
<Ha un non so che di più , che dir io nun saprei ; 
Se avessi un po studiato, spiegarvclo potrei . 

Di ciò parlar intesi più volle, io mi ricordo; 

Ma donna sono alfine , e i termini mi scordo . 

Zil. Lo studio è il mio diletto, e giunta sono in parte, 
• Ove apprender poss’io le scienze, e ogni belfarie. 
Per, ora interamente quel che occupa il cor mio 
Sono d’Europa i riti, che apprendere vogl’ io . 

A za, che sa, che intende, che ha più coraggio in seno. 
Gli avrà appresi , e abbracciati, voglio sperarlo almeno; 
Perciò con impazienza anche maggior l’aspetto. 

Si lo vedrai fra poco, Serpina , il mio diletto. 
Serp. Signora, io son di sasso . 

■ Perchè ? 

Non mi credea , 

Che più quel peruviano aveste nell’idea. 

11 mio padron meschino tanto vi porta amore^ 

Gbe parrni (compatite} dargli dovreste il ^cuore . 
HI. lo deggio a DetervilJe molto , è ver, lo contèsso; 
Ma quel, che Aza mi dona , è Detervill istesso . 

Egli, che la mia pace brama veder compita , 

^ Egli è quel che me l’ofire, è quello che Piovila. 
Sfrp. Perdonate , signora , se dicovi di no ; 

. Quando ancor lo vedessi, ancor noi crederò. 

Dn che v’ama , e v’adora , un che sospira invàno. 

Ad un rivai felice vorrà fare il mezzano ? 

Compatite, signora, se col pciisicr svolazzo : 

O voi siete ingannata, o Detervill è un pazzo 
(parte) ^ 

Tom. XXII. .0 
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SCENA IV. 

Znu, poi Cbliinj. ‘ 

ZU- f^ussibìl , cii’ei 111’ ingaiioi! sarebbe opra lontana 
Dal bel stil generoso . . . Ecco lo sua germana . 

Celi. Zilia sarà contenta. Vedili il suo amor primiero. 
Zìi- £ ver, che A za s’aspetti ì 

Celi. Aza si aspetta , è vero. 

Zìi. Felice me ! 

Cet. ' Contenta voglio che siale , amica', 

Ma nn po’ iropjio io siete; è forza, ch’io vel dica. 

Ili faccia di chi ,v’ ama , e invan mercede attende , 
Nascondere dovreste la gioja che l’offende. 

Chi sente voi , sol’ Aza degn e del vostro affetto : 

Aza merita solo regnar nel vostro petto. 

Zìi- Egli è il primier eh’ io vidi, egli « il primier eh’ amai. 
Da lui, che sia I’ amoi'e conoscere imparai. 

Ed il suo sangue al mio cotanto s’avvicina. 

Che dalle leggi nostre ei per me si destina. 
Chiedete qnant’ è vago ? narrar non lo saprei . 

Dirò che più d’ ogni altro piaciuto è agli occhi miei. 
Del suo spirto vivace , del suo bel cuore onesto 
Una prova chiedete ? posso appagarvi io questo . 
Eccovi un di lui foglio ,i 8 me diretto allora, 

Ch’ei perduto non si era. ch’egli regnava ancora . 
« Possano le tue lacrime , Zilia , di cui mi duole, 
a Possano dissiparsi , come rugiada al sole . 

« Possau le lue catene, di cui soffri gli orrori, 

<f Cadute a’ piedi tuoi, possan cangiarsi in fiori: 

« E da que’ fior dipinto sia l’amor mio fecondo , 

« Più vivo d i quell’ astro, che gli ha prodotti al mondo. 
«« Cessi,, Zilia, il tuo pianto; Aza respira ancoia , 
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« Ciò b<i«ta , onde sii certa, die il tuo fedel ti adora , 
u Ha fra i disastri il sole il nostro amor provato , 
« Rassicurati , Zilia , ei lo vuol coronato . 
u Vedrò la mia diletta, vedrolla a faccia a faccia 
« Dalla prigione oscura volare alle mie braccia : 

« Qual colomba innocente dal cacciator fuggita, 

« Lieta ritorna al campo alla compagna unita, 
se Vedrotti nel mio seno deporre i tuoi dolori , 
u Cercar il tuo ristoro, raccendere gli ardori. 

«s £ quei che miei nemici , che tuoi tiranni or sono 
ss Ti porgeran la mano a risalir sul trono, 
ss Adorabile Zilia! luce degli occhi miei, 

« A rendermi la vita ti mandino gli Dei . 
se Possa dell’ Indie nostre l’ali prestarti il nume, 
ss A me giunger tu possa , come del lampo il lume, 
ss Mentre il mio cor più ratto, che non è il lampo istessu 
ss Vola a Zilia adorata ogni momento appiesso . 

Or che direte f 

Cel. Il pianto mi traeste dal cuore . 

Zil. Parvi che da ona sposa meriti fede , e amore ? 
Cel. Vedesi nel suo foglio l’anima sua dipinta j 
Merita, che 1' amiate, lo veggio, e son convinta; 
Ma a Delervill , per cui siete felice appieno , 

Voi non direte, ingrata, me ne dispiace almeno ? 
Zil. Ab si sperar nel mondo perfetto ben non lice ; 

S ’ egli mi amasse meno , sarei troppo felice . 

Ma tutto sperar posso dal suo bel core oucslo. 

Se Aza invita egli stesso ... 

Cel. Voi v’ ing» Oliale in questo, 

.^za verrà egli è vero ad albergar ira imi , 

.^/.a verrà fra poco, ma nou verrà per lui. 

Dal ministro di Spagna lo sep[ie il mio getniaoo , 
Clic A/.a per voi doveva partii dal suolo Ispauo . 
Nascondervi potea di palesare iu vece, 
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Dove voi dimorsite; ci per virtù noi fece. 

Poiché prevale in lui , non che al tenero aruore , 
Anche alla vita istetsa , la massima d’ onore . 

Zìi. Si, sua virtude è quella, da cui veder $’ aspetta . . ■ 

SCENA V. 

Pierotto, « dette. 

Pier. I\iveriscò , signore , l’ una poi 1’ altra in fretta. 
tVlaiiclniiii Detervill a dire alla signora. 

Che uii messo da Parigi , qui capitato or ora , 

Porla l’avviso a lui esser colà arrivalo 
Un certo forestiere, Cazzerà nominato. 

7.U. Aza , Aza , vuol dire , amica , Aza è venuto 
Dov’è il messo ì vogl’ io sentir se l’ha veduto . .. 
Se Detervil volesse, potrebbesi andar tosto; 

Una lega soltanto Parigi è a noi discosto . 

Chi sa l pregarlo io voglio . . . caro iallor , badate ; 
Aza, se qui vien meco , servir non trascurate. 
Anticipar potessi almen la gioja mia , 

Balzami il cuor nel petto; non so doveraisia. 

SCENA VL 

^ 'd/. CelIIHA, e PlBROTTQ . 

Celi. ( more è una gran cosa ! ) {da se) 

Pier. Cospetto! ha una gran frotta! 

E forse il padre suo quello , che Zilìa aspetta ? 
Celi. No, una aspetta il padre. 

Pi^‘ r. Chi? suo fra lei ? 

Celi . Nemmeno. 

Aspetta un peruviano , che le ha ferito il seno . 
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Pier. Brava ! aspetta ao amante ì che oiodetla fanciulla! 

E monsieur Detervil soffre . e non dice nulla 7 
Celi. Che vuoi tu ch’egli dica, che vuoi tu eh’ egli faccia?. 

Se Zilia ama quell’ altro, forz’ è eh’ ei soffra, e taccia . 
Pier. Come? eh' ei soffra e taccia, dopo che tanto ha fatto? 
Or questa i' non vorrei soffrirla a verun patto. 
Dirci, eh’ ella ha ragione, se fosse maritata. 

Ma essendo ancor fanciulla il padron 1’ ha comprata^ 

E renderla uon deve : oh la sarebbe beila ! 

Ch'i’ avessi, per esempio, comprata una vitella, 

E mi veniste dopo a dir vosiguoria : 

L’ aveva contrattala , dunque la bestia è mia . 
Risponderei la bestia , signora , è nella stalla , 
Sborsalo ho il mio denaro , la mia ragion non falla.. 
Celi, Fattor .parlate bene. 

Pier. Ho io parlato male? 

11 paragon, ebe ito fatto vi par troppo triviale 7 
Se non vi piace questo , ve ne dirò un più bello: 
Vado al mercato, e compro per esempio uu cappello . 
Vien un da 11 ad un mese , in testa me lo vede, 
Dice, che gli piaceva, lo vuole, e me lo chiede; 
Per cortesia glie l’offro, ma quando 1’ ha guardato. 
Dice non esser quello , perch’ io 1’ ho adoperato . 

Or Zii:a nou sarebbe da un altro ricercata. 

Se Detervil 1’ avesse -per esempio sposata. 

Non so, se m’intendete. Ma in pratica si vede. 

Che fra due litiganti sta meglio chi possiede, (parie) 

SCENA VII. 

« 

4 f . Celli poi M. Rigadon. 

Celi. Sa costui quel che dice; poco il germano è accorto. 
Uovea tosto sposarla . Ora il meschino ha il torto. 
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Rig. Deierville dov’ è ? 

O’il. Noi so , non I’ lio veduto . 

fìig Sapete voi la nuova del pémviaa venuto? 

Celi. Lo so, non è in Pungi ? 

Rig. Certo , signora si : 

Ma credo, che a momenti lo vediem venir qui. 

Cfll. Venga , che importa a noi ? 

Rig. Che importa? impo ri a asa i 

A Detervill compagno passo non vidi mai. 

Intesi che di ZiJia sposo esser dee costui } 

E questa villa , e i mobili saran dunque per lui ? 

6e Detervill per moglie la feinmina preiidea , 

Aver figli da quella potea , e non potea . 

Potea sperarsi in parte da noi goderne il frutto . ‘ 

Ora se d’ altri è fatta , da noi si perde il lutto . 

£ un’ ingiuslisia questa, ch'ei fa ai nepoti suoi , 

Nè io soffrir lo voglio, se lo soffrite voi. 

Ce//. Ma in queste spese alfine 1’ oro di Ztlia io vedo. 
Rig Non so, no vo’saperlo. .. lo credo, e non lo ciedo . 
Dov’ è la vostra dote ? 

Celi. Di lei siete sicuro . 

Rig. Non Io so, non la vedo. Vo’ metterla al sicuro. 
Detervill è onorato . . . non ho temuto uiai , 

Ma in dote ebbi sinora solo iastidj , c guai . 

E già che alla mia sposa amor non mi (è caio, 

I beni non si perdano, non perdasi il deonro. 

Celi. Di voi più assai mi dolgo, se di me vi dolete, 
iS’ io sori poco amorosa , un satiro voi sii te . 

Alfin voi non potete lamentarvi di me. 

Bramaste dei figliuoli? io ve ne ho dati tre. 

Rig. Grazie alla sua bontà . 

Celi. Farne degli altri ancora 

Saprò, se non vi bastano. 

Rig. ^ Troppe grazie, signora. 
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Ma ciò sarà dilficile , se coniinua l’usanza 
Di star io nella mia , voi nella vostra stanza . 

Celi. Clii diavolo vol-te, die star possa con voi? 

Un uom, die solo ha in cuore gli argenti, e gli ori suoi. 
Un uomo tal, con cui ogni di s* ha a coiitcìidere 
Nelle minute cose, allor che s’ ha da spendere. 

Se mio fralel non fosse, farei bella figura! 

Egli è, che per affetto all’ onor tnio procura . 

E voi cuor ingratissimo, cosi ricomi>eiisate 
Il ben che si. riceve, che voi non meritate ? 

Siete un uomo indiscreto , ho noja nel sentirvi 
\ ragionar da ingrato. No, nou possa soffrirvi, (parie) 

SCENA Vili. 

M. Ri GM Doti solo . 

Dica pur ciò che vuole, so ben quel che die’ io ; 
Senza badare ad altri, vo’fare il fatto tnio. 

Questa graziosa villa , che un d't goder io S|>ero , 
La.sciar non vo’ che vada io man d’ un forestiero. 

S'i si voglio eseguire quel che in mente or mi vieuey 
Già in tre ore a Parigi si va , si sta, e si viene . 
Della curia un ministre meco farò venire; 

Preleudo su tai beni, e li furò interdire . 

Le mìe ragion son certe . Le tuie ragion son nòte , 
Vu’ assicurar su questi il dritto della dote; 

E pria eh’ altri vedere padron di questo loco , 
Vorrei colle mie mani dare alla casa il foco. 

Ch’ altro ho dì bene al mondo fuori delia ricchezza? 
La moglie non mi piace, mi sfugge, e mi disprezza. 
1 figli sono pesi che giorno e notte io provo . 

I pareuti non curo, amici non ne trovo. 

II vino non mi alletta; niuugiar mi piace poco j 


Digitized by Google 



a8« LA PE|lUVlANA' 

Non b ilio, Doii vo a spasso, non fo all’ amor, non gioco. , 
L’oro sol mi divelle , I’ oro mi piace solo; 

Quando accrescerlo posso , mi nutro , e mi coosolor 
Odio chi me lo scema , odio per fin la moglie . 

Non est anùctts noster chi il nostro ben ci toglie . 
(parte) 

«I 

SCENA IX. 

Jf. DbtKRF/II, e ZtLIA. 

Zil- A.h no, signor, fermate. 

Lasciatemi partire . 

Zil. Dove andar destinate? 

Da voi lungi a morire . 

Zil. Fermatevi un momento, prima aditemi almeno . 
Del. Più che con voi qui resto, più mi tormento, e peno. 
Zil. Questa impasienxa nova, questo tiovel tormeuio , 
Come in voi a tal segno cresciuto è in un momento? 
Sono diversa forse da quel che vi son stata? 

Parvi, che ai doni vostri sia divenuta ingrata? 

No, Detervill pietoso, ho non si scorda il cuore 
Le prove generose d’ un magnanimo amore . 

Son per voi quel eh’ io sono, lo vedo, e lo confesso. 

Lo dissi al moudo tutto, lo dirò ad Aza istesso . 

Egli da’ labbri miei saprà le grazie vostre , 

Nè mai potrà vietarmi, che grata a voi mi mostre. 
Giuro che se lo sposo mi desse altro comando , 

Mi sdegnerei con esso al vostro cuor pensando . 

Ma lo conosco appieno, di ciò non è capace: 

Amerà chi io vi stimi 1’ uom di virtù seguace. 

E voi , che di virtute le tracce ognor seguite , 

Deh, nel miglior dell’ opra il cuor non avvilite . 

Det. Zilia, al timor lontano rimedio è la speranza. 
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Manca la speme , e cresce il daolo in vicinanza . 
Aza è a Parigi . In breve vedrollo a voi vicino ; 

Voi sarete la sposa. Deciso è il mio destino. 

Che da me più volete? Che fin sugli occhi miei 
Vegga il rivai felice? vederlo io non potrei. 

Se ho da morir di duolo , m^Iio è per voi, eh' io vada 
Lungi a morir da questa si barbara contrada . 

ZU. Deh , per pietà restate , nulla per me faceste , 

Se in SI fatai momento cuor di lasciarmi aveste . 
Duoimi del dolor vostro, ah non so dirvi quanto 
Crcil asi il mio dolore .il testitnoq del pianto . 

Dct. Bella, piangete f 
Zil. £ vero . 

Oft- Per rae^ v 

Per voi , crudele. 

Del. Zilia, mi amate voi? 

, Zil. Sono ad Ata fedele. 

Del. All! di qual fonte adunque esce quel piante amaro ? 
Z'd. E da uu dover spremuto, die troppo tardi imparo. 
t.)r mi sovvien qne’ primi dolorosi momenti , 

In cui fissai nei vostri i miei lumi imiocenti . 

L’ora fatai sovvienmi, in cui del vostro cuore 
Della pìetale umana interpretai I’ amore ; 

Ma che saper potea vergine appena nata 
Nel regai tempio al Sole a servir destinata ? 
lo del Perù la lingua, voi l’europea parlando. 

Coi sguardi , e con i cenai ci andavamo spiegando; 
Ma l’ Ignoranza mia , che i sguardi mal intese , 
Secondandoli forse il vostro foco accese ; 

Ben me a’ accorsi allora, che appresi a mio rossore 
Quel che spiegar voleva questa parola : Amore . 
Colpa fn mia, noi uiego, questa passion che v’ arde; 
Dovean le mie pupille volgersi a voi più tarde . 

Al mio signore il viso alzar dovea ireuiante , 
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Rispettar il nemico, non coltivar l’amante. 

Voi chiamandomi austera , selvaggia, anima ingrata. 
Prima '<!’ innamorarvi mi avreste disamata. 

Goduto non avrei frutti del vostro amore, 

Ala della sconoscenza non proverei ’l rossore. 

Aza perduto forse avrei senza di voi j 
Il ciclo a noi mortali cela t decreti suoi . 

Morta sarei fedele a lui per cui son nata ; 

E a Detervill , che 1’ ama, Zilia nou fora ingrata . 
Di'l. Voi vi pentite adiio({ue di quel primier momento, 
(ilie piacer mi sapeste ? 

Zil. Si , Detervil , mi pento. 

Quella pleiade istessa , che voi m’ osaste io sdegno, 
S' ella v’ impresse in cuore di vincermi il disegno . 
L oro , e I’ argento io nacqui a calpestare avvezza. 
L’ onore , e 1’ innocenza forman la mia ricchezza. 
Che dirh il mondo insano di me , se voi parlile ? 
Aza di qual sospetto voi col partir fornite f 
Se di mirar vi spiace questo rivale in volto , 

Panni un miglior rimedio difficile non molto . 
Lungi non è Parigi , brevissima è la strada , 

Senza di voi lasciate , che ad incontrarlo io vada . 
Tornerò collo sposo ai lidi del Perù , 

Zilia da voi lontana non la vedrete più . 

Grazie dei doni vostri il grato cuor vi rende , 

.Ala li rinunzio allora, che 1’ onor mio s’ offende . 

{ parte) 

Dii. Z.lia , non partirò. Deh, Zilia mia, fermale* 
Picià del mio dolore, anime innamorale. 


FISE uell’ atto seconoo. 
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SCENA PRIMA. 

D KTERn IL, poi P/SROTTO . 

Det. .Àza mi pare al fianco vedermi ogni momealo, 
Au mi par arrivi , ogni corsier eh’ io senio . 

La morte a poco a poco dammi un dolor innesto . 
Ala poichè'Zilia adoro, soiirir deggio anche questo. 
Lontaii da tali oggetti meno sarei cruccioso ; 

Più assai d’ un disperato s' affanna un cuor geloso; 
E il mio deslin pretende, ch’io resti, peni, e taccia. 
Che il mio rivai rispetti, e me lo veggi in faccia. 
Pier. Signore , da Parigi un altro messo or’ ora 
Portalo ha questa lettera . 

Det. Zilia dove dimora? prende 

la lettera') 

Pier. Sta sulla colombaja col canocchiale in mano 
A veder di Parigi venire il peruviano . 

Det. Tal impaùeuca , o Numi, per lui nutre nel seno? 
Per me tanta freddezza? L’ ira mi toglie il freno. 
Chi recò questo foglio? 

Pier. Un uom, che, s’ io non fallo , 

Farmi dalla cittade sia venuto a cavallo. 

Det. Chi lo manda? 

Pier. Noi so ; ma se saper volete 

11 messo , e E imbasciata , apritela , e leggete . 

Det. Son fuor di me. {apre il foglio) 

Pier. Signore, voi siete innamoralo... 

Det. £ Rigadon ebe scrive. Non è qui mio coguato? 
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Pier. Non signor: per Parigi saran , se noi sapete, 

Oue ore , eli’ è partilo . 

Det. Per qual ragion ? 

Pier. Leggete . 

Det. Qualche arcano s’ asconde... ma giuro alciel .. . leggia- 

(mo . 

(legge da te piano) 

Pier. Al mondo qualdie Tolta ridicoli pur siamo: 

Può leggere , e sapere , e bada a domandare . 
n povero padrone principia a vacillaref 
Ma vacilli a suo danno: che diavol di pazzia! 

Nè anche se delle donne vi fosse carestia. 

Tanta abbondanza adesso di donne al mondo c’ è, 

Che a ogni noia, se si- spartissero, ne loccherebber tre. 
Det. (Cieii, che sento 1} 

Pier. Ebbene ? Ora saprete lutto . 

Det. (Eccoti, Zilia ingrata, della tua fede il frutto. 
Paga il ciel giustamente 1' animo tuo crudele. 

Aza , per cui sospiri, Àza è lece infedele .) {da se) 
Pier. (Paria da se, e sospira. Che cosa sarà mai!) 

Det. (Picco la mia vendetta.) (fremendo) 

Pier. (Oh qui vi son de guai!) 

Det, (Ma che farò f) 

Pier, Signore, cotanto non v’.afianni... 

Det. Chetatevi, importuno. 

Pier. , Non parlo per cent’ anni . 

Det. (Zilia lo sappia ... ed io avrò si crudo il cuore 
Di darle da me stesso si barbaro dolore ? 

Piangere la vedrò dinanzi agli occhi miei ? 

Alla liranna odioso più*allora diverrei.) (da se) 
Pier. (Non gli domando nulla.; (osservando le tue smanie) 

(Ma il ver celar non deggio| 
Che sa si scopre, è male, se non si scopre, è peggio.'! 
Piei otto . 
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Tier. Signor mio . 

Det. O’ uopo ho di voi . 

Pier. Son qui . 

Det. Posso di voi fidarmi ? 

Pier. Per me direi di si. 

Det. Questo foglio tenete, ve lo confido aperto; 
Giacché la fede vostra conosco, e ne son certo . 

A Zilia nelle mani recatelo voi stesso 
Subito che potete . 

Pier. Vado a recarlo adesso . 

Det. Bene. 

Pier. Glie l’ho da dare, sia sola, o in compagnia t 
Det. Abbialo in ogni guisa . 

Pier. La cura sarb mia. 

Vien Rollino correndo. 

Det. Che rechi f 

SCENA II. 


Romito f e eletti . 

Boll. In questo ponto. 

Ad altra gente unito, il peruviano è giunto. 

Det. L’altra gente chi kì * 

Pier. Vado signor^ ( a Detervill ) 

Det. Fermate . { a Pi e- 

rotto ) 

Clii è col peruviano ? ( a Rollino ) 

Ro/l. In van mel domandale . 

Veduto ho una signora di portamento altero , 
Veduto ho a lei vicino un vecchio cavaliero, 

E i servi , ed i cavalli , che saran trenta almeno . 
Pier. La disiruzion del vino, la distruzioa del fieno. 
Det. Zilia dov’èf 
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Bull. Sentit* ha le carrozze appena. 

Precipitò le scale in mea che non balena : 

È corsa ad incootrarli . 

Det. Presto la mia vendetta . . . 

Pier. Signor... 

Del. Dammi quel foglio... no, fin ch'io torno aspetta. 
( parte ) 


SCENA UL 

P /SMOTTO , e BoiltlfO. 

Boll. Olile cosa ha il mio padrone? Non lo conosco più . 
Pier. E fuor di se , sentite : mi ha dato anche del tu. 
Boll. Temo , die Zilia sia . • . 

Pier, Sì certamente è quella . .. 

Ma chi è l’ altra venuta ? 

Boll. Non la conosco . 

Pier. È bella f 

Boll. Non lo chiedete a me, perchè non me n’intendo. 
Bello è quel che mi piace , e la ragion non rendo . 
Più assai d’ una signora, più assai d’una regina 
Per me degna d’ amore mi par la contadina ; 
Mentre, se in lei non trovo gran vezzi, e gran bellezza , 
Posso sperar almeno men'arte, e più schiettezza. 

( parte } 

SCENA IV. 

P I SBOTTO solo. 

l\ollin , (u sei mal pratico , anche le contadine 
Hanno la loi malizia, quanl’ han le cittadine. 
'Manca il comodo loro, non manca l’intenzione. 
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A dii non fe l»a prov.itc, sctiibran di»cr»*le e buone : 

Io , die per mia disgrazia già ne ho provale due , 

So che la contadina sa far le parti sue . 

Del voglio , e del non voglio anch’ esse san 1’ usanza , 
l)di’ arte han meno stimoli , ma ancor meno creanza . 
Gran strepito di intorno, gran calpestio si sente, 
Coiivien dir che vi sia davver dì molta gente. 

Vederci volentieri . . . Ma Detervill mi ha detto ; 

Che qui 1’ aspetti, e in collera andrk,se non 1’ aspetto. 
E (auto il buon signore: disgustar non lo voglio . 

Di me si fida ; aperto mi ha consegnato un foglio. 
Mou mostrerei ad altri per cento mila franchi. 

Ma se da me lo leggo , non si dirà eh' io manchi. 
Non lo dirò a nessuno, nessun non lo saprà , 

Suri sol, posso appagare la mia curiosità . (fegge ) 
Cariisimn cognato ... è Rigadon , che scrive . 

Pria, che a codesta villa il peruviano arriva. 

Vi avviso, che in Parigi poco fa l’ ho veduto. 

Vi avviso d’ un arcano or or da me saputo, 

Aza in Madrid s' accese di fernina spagnuola 
Ed or conduce seco il padre , e la figliuola . 

Verran , per quel eh' io sento, a ritrovarvi insieme : 
Or vedete di Zilia al peruvian se preme . 

Bella bella davvero, questa la godo assai, 

A voi per lume vostro V avviso anticipai . 

Aprile gli occhi , e siate più cauto in avvenire .. 
Taccio quel più che a voce riserbond di dire. 
Ritornerò fra poco unito ad un curiale , 

Per far a voi del bene , per evitarvi un male * 

E dalle mie ragioni , che sostener vogV io , 

, Cerco il profitto vostro più che il profitto mio . 

Ora intendo il mistero ... ' 

Eoli. Presto : il paJron vi aspetta 

Pier. Vi è novità , Rollino ( 
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RoU. Fate presto • clif ha frell* . 

( parte ) 

Pier. Vado subito . Adesso la veiità si mostra . 

Se il peruviano è d’ altri, peruviana è nostra. 

( parte ) 

SCENA V 

ZiLlA , poi SBKrilfJ. 

Zìi. M a non poss’ io un momento cambiar d a solo a sola. 
Lungi dall’ altrui sguardo con Aza una parola ? 
Cento novelle , e cento fra noi gli chiederei . 

Chi sia quella straniera prima saper vorrei : 

S’ egli la stima , e apprezza , degna sarà di onore . 
Avrà prove d’ affetto dall’ umile mio cuore 
Che tutto esser comune dee tra sposi felici. 

Gli affanni , ed i piaceri , gli amici , ed i nemici . 

Ehi , chi è di là? 

Serp. Signora . 

Zìi. Due sedie . 

Serp. Ora vi servo 

Eccole, ma nessuno per occuparle osservo. 

Zìi. Aza verrà a momenti . Aza verrà mio caro . 

Questa per me destino , quella per lui preparo . 
Serp. Forse è innggiur di voi . A lui la dritta manor 
Zìi. Egli, se noi sapete, è del cuor mio sovrano; 

E credo usar si debba da noi questo rispetto 
Ad uoiii , cui ’l nostro sesso il ciel vuole soggetto. 
Anche le vostre leggi , benché male osservate , 
M’hanno di tal dovere le massime insegnale. 

Serp. Di buona educazione in voi si vede il frutto j. 

Ma poi la mano dritta non gli darete in tutto . 

Quei momenti verrauuo, verrà quell’ occasione , 
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In cui per ogni ver 40 vorrete aver ragione : 

E quel , che oggi «oieie stimar come un sovrano, 
Vorrà ridurvi in giorno ad ulibidirlo invano . 

Parlo per esperienza , perchè ho veduto aneli' io 
Di tali naetamorfosi parecchie al tempo mio . 

Fino che siamo amanti, siam dolci, e solTerenri , 
Ma soD dopo le nozze finiti i complimenti . 

ZiL Cosi faran le vili, non l’ anime ben nate. 

Presto, presto, Àza viene. 

Strp. E s’egli viene? 

Zt 7 . *' Andate. 

S<rp. Stare al vostro paese usan soli gli amanti? 

Zìi. Gli sposi han lor segreti; al>orriscon gli astanti. 
S^rp. Tutto il mondo è paese , in tutte le nazioni 
Fanno lo stesso e&tto gli abusi, e le passioni, (^parte) 

\ 

SCENA VI. 


ZiLIJ, poi A ZA, 

Zìi. Solo egli è, solo viene. Or son corvtcnta appieno. 

Noi a sturbare alcuno deh non venisse almeno I 
Aza. Zilia , son leco alfine j alfin ti vedi innante 
Aza tuo sventurato . .. 

Alfin veggo un amante f 

Veggo uno sposo alfine , che mi ha serb.vto il cielo. 
Merce de’ voti miei, del mio amor , del mio zelo. 
Sied i a Zilia vicino , Oh come ancora in queste 
All’europa tagliate meno superbe veste 
La maestà risplende d’ un figliuolo del Sole ; 

D’ un , che nell’ladie nostre nacque di regni prole! 
Con quei morti capelli cambiato il biondo crine 
Splendono niente meno lue luci peregrine . 

Nel lungo manto avvolto sembravi ancor più bello , 
Tom. ZXII. 
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Mn il I:iliI>ro tuo è io itesso , ed il tuo ciglio è quello. 
Vt'do, che le sventure han rispettato in te ’ • 

Un eroe della terra , un peruviano , un re ; 

Qual delle mie sventure in mezzo al rio furore 
Dall" incostanza illeso ho a te serbato il cuore 
Ma tu non pariiT Uh Dio! Sciogli «piel labbro amato, 
Dimmi, se m’arni almeno, se all’ amor mio sei grato. ^ 
Fa’, che un momento solo tutta I’ ingiuria emende 
Delie 6nor passate durissime vicende . 

Fa’, che aspettato iuvano non t’a.bbia , idolo mio, 
Dimmi, eh’ è mio quel cuore: di’, che il tuo cuor son io. 
j^za. Zilia , se vuoi placet lui , serba il sistema aulico: 
Son peruviano ancora, son del mio stile amico. ' 
Dal lungo dir confuso sovente il ver si guasta; 
Dimmi che mia ti serbi: dimmi che mi aiui , e basta. 
Zìi. Hai ragion : della patria riprenderò il costume . 

Ma dimmi : ami tu Zilia 7 

Àza. Zilia è sempre il mio^ nume. 

Zìi. Basta cosi , Io credo ; di ciò più non si parli . 
Raccontami i tuoi casi . 

Aza. ' Tempo avrò per narrarli . 

Tu dimmi , ove siann noi 7 
ZU. Godiam del cielo i doni . 

Quel che tu vedi , è mio; di qual eh’ è mio , disponi . 
Aza. Spiegali ; egli è un mistero . 

ZU. Lo spiegherò, ma devi 

Soffrir, ch’io non lo faccia con trouce voci, e brevi; 
Che se lodar io deggio quel che pietà mi usa, 

Vuol la ragion , che sia la lode mia diffusa . 

Tu Detervill conosci, ma noi conosci appieno. 
Un’anima d’eroe chiude nel di luì seno. 

Basta, perchè tu sappia quanta virlude ha in petto, 
li dir, che li somiglia nel cuor, nell’ inteflello . 

Egli cogli ori miei, che pure erau sue prede. 


a 
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Questo asilo comprommi, fatta ha qui la mia sede . 
Dir non li posso iolera la sua pietà, il suo amore; 
Mi irallò da sovrana uata iti regio splendore. 

Sappi di più, doiiaudo merlo coi vero a lui, 

Poteo Zilia infelice desiar gli aifelli sui; 

Ma tenero eguaimetite , che geueroso , e oueslo 
Mostrò più che iu tuli’ altro, la sua virtnde in quest». 
Tacque per riverenza luuga stagione oppresso , 

Che fossi tua, 1’ amante mi procurò egli siesso . 
Tania virtù sublime m’ incauta e m’ inoainora , 

Mena , che a le sja noia , die tu lo lodi ancora ; 
Fregoli al cuor gentile essere grato, e ùinano: 

Ma il chiedere giustizia al tuo bei cuore è vuuo, 
Sei per uso gentile , sei per costume antico 
Dei generosi amanti , delle grand’ aline amico; 

£ se da ub uom sì grande resa felice io fui , 
li cor voriai divideie fra la tua sposa, e lui. 

Aza. Zilia, s’ io t’amo, e stimo , ravvisalo da questo. 
L’innocenza comprendo del tuo parlare onesto. 
Amerò Detervill, tc lo prometto. 

Zil. Io quanto . 

Dirti dovea , ti dissi; fa* tu meco allrellaulo . 

Chi è colei , che vieti teco ? 

Aza. D’uuo spaguuolo è figlia, 

Che in virtù, che in pietade a Detervill somiglia. 
Già lo vedesti , è quello , che il eie! le mio signore, 
£ mi trattò qual padre con pietà, con amore. 
za. 11 nome suo qual’ è f . , 

Aza Don Alonso d’Almira. 

Zil. Quel della donna io chiedo. 

Aza. Elia ha nome Zulmìra . 

Zi7. E inatiliila ? 

No . 

Zil. , Perché in Francia è venula? 
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jiza. Ha una germana in corte . 

Zìi. Bella r 

Àza. Noa l’ ho veduta. 

ZU. Farmi genAil Zulmira . 

Aza. E ver , trovasi in essa 

Negli atti, è nel costume la geulilezsa istessa. 

Zìi. (Se di me ha maggior merlo, se più di me gli piace, 
Misera ! temer posso. .. Aza non è capace.} (^da se) 
Aza. ( Che pensa fra se stessa ?} 

Zil. Dimmi; con lei dimora 

Faresti in un sol tetto? Con loi vivesti ognora? 
Aza. Vissi con lei . La beila di me s’accese , e il folle 
Amor quasi guidolla per mia cagione a morte. 

Zil. Dunque t’ amò . 

Aza. Noi niego . 

Zil. Ed or t’ ama fors’ anco? 

Aza. Vano c l’amor, se mi ama alla mia sposa al (ìauco . 
ZU. Ma se con te seti vive, che fia'd'un tale affetto? 
Aza. Di Oetervill l’esempio distrugga ogni sospetto. 
Zil. E ver , darsi non puote amor del suo maggiore; 

E pur nulla s’ offende, gradendolo il mio cuore. 
Una ragione istessa ambi convinca , e sia 
La virtù, che distrugga il gel di gelosia. 

Aza. Tu me conosci . 

ZU. È vero , so la tua fè , il tuo zelo , 

Poi me il ciel per te fece , te per me fece il cielo. 
Anche il mio Detervìlle sa , che invano sospira . 
Aza. Chiami tuo Detervilie ? 

Zd. Si , come è tua Zulmira . 

Aza. ( Se noto non mi fosse il cuor suo , temerei . ) 
Zil. (D’Aza mio la viriude distrugge i dubbi miei.) 
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SCENA VII. 

' P isnoTTO , e detti. 

Pier, t^igaora, uaa parola . 

ZiL Che bramate? £ il fattore, f ad ^zd) 

Pier, Deggio darvi una lettera per parte del signore . 

( piano ) 

Zil. Datela pur . 

Pier. Sentite, di darvela ho il diviete 

In presenza di lui . Leggetela in segreto . 

Zil. Bene , la leggerò . 

Pier. ' Ma da voi sola . 

Zil. Bene. 

Aza , ritorno a voi. Leggere mi conviene. ( si ritira 
un poco leggendo } 

j^za. (Qual gelosia le vieta legger sugl’ occhi mici ?) 
Pier. Signor , mi vi protesto buon scrvilor . 

Aza. Chi sei 7 

Pier. Si vede , che venite dall’ Indie del Perù ; 

In Francia non si pratica a favellar col tu . 

Aza. Chi se ne duol , sen vada . 

Pier. Detto per me non l’ bo. 

(Quel muso non mi piace; s’ei resta, io me ne vo.) 
Aza. (Zilia si turba. Ah temo, che Dctervill crudele 
Nou principi ^ chiamarla ,) 

Zil. (Ah stelle l Aza è infedele.) 

Pier. (Par che s’oscuri il tempo; di qua, e di làmi pare, 
Cifre a minacciar principi qualche burrasca io mare.) 
Aza. (Richiederla vorrei.) 

Zil. ( Ora comprendo i modi , 

Onde profuse ingrato alla rivai le lodi . ) 

Aza. ( Ah non polca sperarsi tanta virtù in un seno.) 
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Pier. (OIj facesser davvero ! S’ atlaccassero almeno.) 
ZU. ( Egli mi guarda appena . Il suo rimorso intendo.) 
Àza. ( Vicina a gran cimento il suo rossor comprendo.) 
ZU. [ Ma che farò f Si vada ; tempo mi dia consiglio .) 

Aza , ti lascio . 

Jza. E dove? 

ZU. (Mostra l’ertor nel ciglio .) 

Ci rivedrem fra poco . 

^za. Mi fa pietà il tuo stato . 

Zìi- Mi fa pictade il tuo. Ci rivedremo. (Ingrato!) 

(^parie ) 

SCENA Vili. 


Aza , e P i sbotto . 

Aza.. ( arte, mi guarda appena, mostra nei delti org oglio 
Misera , sì è perduta . L’ ha avvelenata il foglio.) 

Pier. Signor , se nulla posso . . . 

jiza. Vo restar sol 

Pier. Restate. 

Aza. ( Zilia non è fedele . ) 

Pier. Che genti indiavolate ! 

Ma se fra noi è altiero chi l’ oro in casa serba , 

Con ragion dove nasce , la gente è più superba . 

Umil però dovrebbe esser or divenuto. 

Poiché chi n’ ha, si stima, e non quel che n’ ha avuto, 

( parte ) 
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SCENA IX. 

Aza , poi D. Alonso, e D. Zulm!la- 

Alon. A-za , per compiacervi siamo fin qua venuti ^ 
Ma come a tioi conviene, non siarn noi ricevuti j 
Zilia par che ci fugga . Dctervil non ci bada 
Per dove siam venuti, ripiglierem la strada. 

Se voi restar volete , qui lascierò voi solo; 

Insulti dai francesi non soffre uno spaglinolo . 

Aza. Lasciatemi un momento. (Sento arricciarmi il crine.)" 
Zulnu (Ab partir non vorrei pria di vederne il fine.) 
Deh, signor, perdonale, parla una vostra figlia; ( a 
don Alonso ) 

Come le detta il cuore ragiona, e non consiglia. 
Francia è la sede vera del popolo gentile , 

Ma geutilezsa stessa spiegasi in vario stile . 

Da noi si stancan gl’ uomini a forza di oueslà , 

Qui s’usa per finezza lasciarli in libcrtò . 

^lon. Troppo erudita v* hanno scarsissimi momenti. 
D’uii labbro eh’ io conoico , comprendo i scotimenti: 

Ma che si parta io voglio. Aza che rispondete? 

Aza. Risolverò , signore . 

Alon. Pensale, e risolvete. 

Zulm. Spiacemi , che mi creda il genitor sospetta ; 
Un’altra cosa sola, ch’io possa dir permrtia ; 

Poi d’ubbidir partendo son pronta al suo comando; 

Nè la ragion mi cale, nè la ragion dom.iudo . 

Alon. Sentiaoi die a dir vi resta . 

Aza. (Prua a lasciarmi, il vedo .) 

Zulm. Che sia decoro nostro tosto partir non credo . 

Ci d ii'hiaiiamo offesi; 1’ uimr della unzione 
Vuol, chea noi dell’ offesa si dia soddisfazione . 


t 
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Se non è vero il torto , ridicolo vi fate ; 

•S’è vero, e vi battete, la vita cimeoiate . 

£ slupiran di voi , che si può dir per nulla , 
Scordandovi che avete al fianco una fanciulla , 
Abbiate in questa etade , che altrui dee dar consiglio. 
Voluto in una villa difendere un puntiglio. 
y4za. ( Antor la fa eloquente ) 

/iloti. Mostra di meritarlo 

Chi 1’ affronto non cura . 

ZtUm. Convien dissimularlo ; 

In mezzo a giusto sdegno mostrar sereno il volto 
Lice talor , se giova . 

Alon. Tacete, io non v’ascolto. 

Aza , gli è tempo ormai, che dichiarar vogliate. 
Se qui restar v’ aggrada , o se con noi ternate . 
Aza. Verrò con voi. 

Zuirn. Signore, Zilia verrà ancor essai 

( ad Aza ) 

Ata. Non verrà . 

Zuirn. La lasciate? 

Aza. Zilia non è la stessa . 

Zulm. (Me felice, s’è vero! ) à 

Alon. Andiamo, io vi concedo 

Tempo a chiedere onesto agli ospiti congedo. 

Zulm. Uditemi, signore, quando partir vi preme, (a 
don Alonso ) 

Meglio è subito farlo , e che si parta insieme . 
Alon. Amor, che qua lo spinse, forse al partir s’ oppone. 
( a Zulmira ) 

Zuirn. S’ei di partir promise , avrà la sua ragione; 

E la ragion la vedo . Zilia , che ha il cuore umano. 
Cesse al vicino amante , scordatosi il lontano . 
Miracolo sarebbe straniero ad ogni sesso 
Serbar fede all’aulico col nuovo amante appresso . 


t 
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Detcrvill l’ha servita, la serve, e l’innamora, 

£ cirdla sia cangiala dubiterete ancora? 

E sotfrirele . o padre, che resti un sol momeuto 
Aza a soffrire in Francia $\ barbaro tormento? 
Torniam (osto , signore , alla nazione ispana , 

Diamo un addìo a Parigi io fretta a mia germana, 
E traggasi per voi Aza dal rio periglio, 

Aza , che voi sceglieste amar per vostro fìglio . 
Alon. Come cambiò Zulmira sì tosto di desio ? 

Zulrn. Si cambiao le ragioni, si cambia il pensier mio. 
Trnttavasi di poco, quando testé parlai; 

Ora la ragion cresce , e trattasi d' assai . , 

Questo non è puntiglio. 

Alon. Aza risolva , a lui 

Non do consiglio in questo ; segua i desici sui. 

Vo’ i servi, e 1’ equip.-tggio dispor pel mio ritorno ; 
Aza, partir io voglio pria che s’avanzi il giorno k 


( parte ) 


SCENA X. 

*■ 

Aza, Z V lm ttt 4 . 

Zulm. 

.Alzo , che risolvete? 

Aza, 

Aimè! dubito ancora. 

Zulm, 

Di venir non diceste? 

Aza. 

Men ci pensava allora 


Zul. Zilia non è la stessa . Scordatevi di lei . 

Aza. Sì , ma tornar io voglio a ragionar con lei. 
Zaini. Vi sedurrà quel labbro. 

.Aza. No: la conosco appieno, 

La verità son certo trovar nel di lei seno. 

Potrà di me scordarsi , potrà cambiar affetto , 

Ma non potrà le Gainine dissimular nel petto . 
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Certo soD dal suo labbro di rilevar 1’ arcano . 

Spero partir contesilo, e uon io spero in vano, (pai'/ej 
Zuim Stelle ! Clie sarà mai? A disperare avvezza , 
(J^ni lusinga vana mi reca una dolcezza . 

Aza non m’ odia, e parmi, clic sciolto dall’ impegno. 

Il mio cuor, la mia destra non averebbe a sdegno . 
Spero partir contento, mi disse ora partendo . 
Sembra un tal detto oscuro, ma in mio favor i' intendo . 
Meco vorrebbe unito esser felice appieno , 

. Senza che Zilia fosse alle sue brame il freno . 
V.iglian gli Dei pietosi, voglia il mio nume amoie. 
Clic Aza non sia sconteuto, clic giubbili il mio cuore; 


FINE DELT.' ITTO TERKO. 
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ATTO QUARTO 


SCENA PRIMA. 

Jlé. R lajDoa, poi PjsQViao . 

Rig, Cjlie sileuzio è mai questo^ Par non vi sia nessuno; 
Mezz' ora è che son giunto , e non li vede alcuno . 
pei ferestier le mule stau colla sella io dosso : 

Par che voglian partire; lo vo’ saper s’ io posso . 
Ehi, v*è nessuno in casa? 

Pasq. Signor, comanda niente f 

Rig. Che vuol dir, che persona in casi non si sente f 
Pasq. Sono chi in qua, chi in là, chi è in cantera serrai» , 
Chi nel giardin sedendo, chi passeggiando il prato . 
Rig. Deiervillc dov' è? 

Pasq. Nella sua stanza, é chiuso . 

Andai per ritrovarlo , come d’ andarvi ho iu uso ; 
Pel buco della chiave spiai ch’egli fremeva; 

£i , se volete ridere , sentite che diceva . 

Sia nialadc . . . quel punto, eh’ io vidi . .. signor si . 
£ maladc . . . quel giorno, ch’io son venuto qui. 
Cospetto . . , cospettone ... (Oimè mi fè tremate) 
C->ii colei voglio dire, con coltri voglio fare . 

Sia malndò... quel foglio, e quel che 1' lia maudato . 
Possa portar il diacine colui di mio cognato. 

Rig- Cosi diceu? 

Pasq. Cosi, signor: saper vorrei 

Chi è suo cognato . 

Rig- Io sono . 

Pasq. Ali rallegro con lei. 
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Hìg. Parla cosi di mef 

Pasg. Ditemi un’ altra cosa r 

Del padron la sorella, ditemi, di chi è sposa f 
Big. (Non sa di più il ragazzo, della consorte mia 
Che vorrà dir ?) Lo sposo non ti so dir qual sia. 
Pas^ Sarà un uomo cattivo. 

Big. Perchè? 

Pasg. Dai labbri sui 

Tutto il mal che può dirsi , sentito ho a dir di lui. 
Ch’ c un avaro indiscreto, vecchio di mala grazia ; 
Che il cielo a lei 1’ ha dato per far la sua disgrazia. 
Che il diaramine a Parigi per tentaziou maudulio , 

E che pregava il cielo , eh’ ei si rompesse il collo. 
Big. Ha dett' altro ? 

Pasg. Non so , perchè la cameriera , 

Che non mi può vedere , eli’ è femmina ciarliera , 

Ha detto alla signora , eh’ io stava in un cantone , 
Ed ella m’ ha scacciato , m' ha dato un mostaccione. 
Big- Valla a chiamare , e dille clic adesso venga qui. 

Dille che venga subito, che è ricercata. 

Pasg. Chi f 

Big. Madama . > 

Pasg. Oh perdonate , andar non son si scaltro; 

Sento lo schiaffo ancora, e nonne voglio un altro. 
Big. Non temer, s’ io ti mando . 

Pasg. Signor, chiedo perdono. 

Ditemi pria chi siete . 

Big. 11 suo consorte io sono. 

Pasg. Voi suo consorte? 

Rig. Si. 

Pasg. Vado a chiamarla affé. 

Rendetele lo schiaffo , eh' ella u’ ha dato a me. 
Ora, che mi ricordo, di voi ha detto cosi. 

Che njo valete niente... e poi... signor ai. (parte) 
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SCENA n. 

M- RiajDoir, poi M. Celuva. 

Rig‘ C^uesta insolente donna cerca d’ impazientarmi 
Se non fosse un riguardo , vorrei precipitarmi . 

Da lei , da suo fratello andarmene vorrei , 

Se non avessi in cuore la dot^, e i figli mici. 

Celi. Ben tornato , signore . 

Ben trovata , madama . 

Scasi , se 1' ho sturbata . 

Celi. Siete voi, che mi chiama? 

Rig. Son io per ringraziarla . 

Celi. Di che? 

Rig. D’ ogni insolenza , 

Che di me dir le piacque dopo la mia partenza. 
Ofll. Via non facciamo scene, so quel die dir vnlttc, 
Pasquino è un ragazzaccio , e voi mi conoscete . 
Partiste per Parigi senza dir niente a me , 

La bile mi fè dire di voi quel che non è . 

Ma dopo che ho veduto il foglio, che mandaste, 

Ho benedetto il punto, che alla cittade andaste. 
Tutto è vero, verissimo ciò che in quei foglio e scritto, 
Zilia Io vide , e ha il cuore di gelosia trafitto. 

Teste la ritrovai nel bosco a pianger sola, 

Aza confuso resta , non dice una parola ; 

Onde sperar possianjo a Detervill confoito, 

voi nc avrete il merlo, voi diligeule , e accorto. 
Rig. lo son chi sono alfine , e voi ve ne abusate. 
Penso al ben della casa, e voi mi strapazzate. 

Celi. Ma non parliim di questo, parliain di quel, che pre- 

( me, 

A terminar la cosa 'consigliamoci insieme. 
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Rig'. Dicon, che Detervil condatmi il foglio anch’ esso . 
Celi. A Zilla nelle mani lo fè passare ei stesso. 
Dunque non lo condanna., ma nel vederla aflflitta 
Maledice talora la carta , e chi 1’ lia scritta . 

Rig. E io ogni circostanza , e in tutte le occasioni 
A me scarica ognuno le sue inaledizioui . 

Celi. Questa volta , credete . . . 

Rig. Eh questa volta io spero 

Farla come va fatta. Vo’ vincerla davvero. 

Ho mi segreto in saccoccia, ho un forestier con me; 
Ilo proteeioii d’ amici , ho 1’ inteozion del re . 

E poi un segretiiio io so dei peruviani , 

Che se sposar si vogliono , dovranno andar lontani. 
Basta , non vo’ dir nulla . 

^ Celi. A me dir si potrli. 

Rig. Certo , se a voi lo dico , nessuno lo saprà . (con 
ironia) 

Celi. Non si saprà , lo giuro . 

Ri-g- Voi siete la prudente . 

Celi. Vo glio , cite inel diciate . 

Rig- Non voglio dirvi niente. 

(parte) 

Celi. E poi vorrà di lui eh’ io dica beo ; non posso. 
Verde mi viene il sangue, lutto 1’ interno ho smosso . 
Ala non lo lascio in pace; vo’ corrergli dappresso. 
Fin che ini dica U vero; voglie saperlo adesso. 
(parie) 

SCENA III. 

W. OETEKt' t LL , poi D. ZcLHtnA. 

Del. crchè sfuggirnii, ingrata? Zilia, perchè sfuggirniit 
JNoii mi chiamar ucniico, se amante non vuoi dumi. 
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H ii (a rossor, eh’ io sa{ipin,ch’anii un aioanti* iiilido ? 
Colpa uun ha il tuo cuore, che di costanza è il nuio. 
Ma s’ei cruJel ti lascia, s’ altra bellezza onora, 
Vendica i torli tuoi , volgiti a chi ti adora . 
Sposami, c son contento, anima mia diletta; 

Se per amor ricusi , fallo almen per vendetta . 

Ah , soffrirci vedermi ad una sposa unito. 

Che sol per onta e sdeguo scelto avesse il marito? 
No , non Ga mai; si mora prima che renda il cuore 
Vitiitna vergognosa d’uo si funesto amore; 

E veggasì I’ ingrata sciolta da sua catena , 

Soifrir gli altrui disprezzi della mia morte iu pena. 
Vegga per chi sospira, vegga chi sprezza, e sdegna. 

Ah no ; la sventurata di miglior sorte è degna. 
Zulm. Signore, Aza dov’ è? 

DH. Non sarà lungi , io credo . 

Zulm. Lo vuole il padre mìo; si cerca, e uou lo vedo. 
Dft. Lo troveranno i servi. 

Zulm. I miei ne vanno in traccia. 

Dft. Aza che Ita, che non parla? 

Zulm. Fa il suo rossor, eh’ ci tace a 

Det. Arrossisce ! Di che? 

Zulm. D’ esser nel duro stalo 

O di mancar di fede , o comparire ingrato . 

Dft, Noto, per quel eh’ io sento , v’ è del cuor suo l’ arcano. 
Zulm. Interpetrar suoi moli non mi lusingo invano. 
Del. Deh non vi spiaccia il vero svelarmi. Aza v’ adora? 
Zulm. Che mi ami io mi lusingo; ma non luel disse ancora. 
Dft. Perchè s’ egli v’ amasse celar le fìaotnie in petto ? 
Zulm. Per soggezioii di Zilia, eh’ è il suo primier affetto.* 
Dft. DI lei , qual si credeva, amante or non si vede . 
Zulm. Or per desio non 1’ ama, ma per costanza, e fede. 
Det. Par che veggiule in lui, come in crisi. dio il cuore. 
Zulm. li di lui cor conosco, e mi fc’ scaltra amore. 
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Deh piacciavi, signore, udir labbro sincero. 

Voi fatemi giustizia, s’ io non m’oppongo al ver*. 
Allor che fu da’ nostri Zilia al Pt-rù rapita 
Aza per racquistarla volle arrischiar la vita, 

E più guerrieri uniti, e armato più d’ un legno 
Corse veloce in mare pieu di feroce sdegno . 

Non vi dirò , se 1’ onda spumasse, o non spumasse, 

' Che termini siffatti non son per la mia classe ; 

‘ Ma so, che con gl’ Ispani venne a battaglia a un tratto. 
Fu combattuto, e vinto, e prigionier fu fatto . 

Alla sua patria alfine il padre mio sen viene, 

Aza , che fu sua preda , guida fra sue catene . 

Ma tanto 1’ ama, e tanto il grado suo rispetta. 

Che trattalo qual figlio, e in casa lo ricetta. 

Zilia, che dei Francesi seppe in poter venuta, 
Credea con fondamento per sempre aver perduta. 

Fra le sue pene intenta a consolar er’ io ; 

Ma a lui rendeva il cuore , e s'i perdeva il mio . 
Piango , sospiro , e taccio . Alfin ei se ne avvede . 
Fissa in me gl’ occhi, e i miei gli chiedono mercede . 
Spesso più dell’usato a me d’intorno il vedo. 
Parlar più dolce il sento , se di parlargli io chiedo. 
Lascia, che lungamente più dell’usato il miri, 

E par, che si compiaccia troncare i miei sospiri. 
Stava sul punto ei stesso di dir, t’ adoro auch’ io. 
Vedovalo vicino a dirlo al padre mio . 

Quando alia patria nostra recò perfida stella , 
Nemica a) mio riposo , di Zilia la novella . 

Vidi restar confuso Aza più che contento ; 

Conobbi in quell’ istante del cuore il turbamento. 
Sperai che il novel foco spento avesse 1’ antico j 
Ma lo sperar fu vanoj Aza di fede è amico. 

Parca che mi volesse chieder perdon , tacendo , 
fili fu saper coi sguardi, che il suo dolor comprendo} 


« 
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Onde 1’ amor di due alme a goder vicia*. 

Negli dcchijebbe il principio , ebbe negli occhi il Gue. 
Aza inosirò derio di riveder la sposa , ^ 

Tutte provai le, smanie d’ un’ anima gelosa. 

Ma d issi fra me stessa , ciò che soffrir conviene. 
Merlo ini rechi almeno' in mezzo alle tuie pene • 
lo fui che al genitore dissi : a Parigi audiaino ; 

Aza colà si scorti, la suora mia veggianio. r. 

Ah non fa il cor bugiardo nel consigliarti allora : 
Vanne con lui, mi disse, puoi lusingarmi ancora. 
Seco son qua venula , Veggo, che Zilia a voi 
(/l'ala il dover vorrebbe, quanto vuol Aza a noi. 
Veggo d’ amor gli sforzi alla virtude in facri.-i , 
Finor tace ogni labbro ,vuol la ragion, eh’ io tacci.a ; 
Uno a parl.ar priiicipj , il mio sarà il secondo . 
Daicmi voi coraggio, ed io non mi confondo. 

Det. Nuove speranze iu [ietto da voi desiar mi sento ; 
Se Aza per voi sospira , poss’ essere contento . 

Vero egli è , che la fede obbliga no’ aima onesta; 
Ma Zilia ancor potrebbe assolverlo da questa ; 

E coll’ esempio in faccia d’ un che lo fa con lei , 
Polrebjre con amore pagar gli affetti ipiei . 

Zulm. Zilia io sa ? Sospetta d’ Aza , e di me ? 

Dei. , Sa lutto. 

Da un foglio il di lei cuore fu d’ ogni cosa islrntlo. 
Anzi dal foglio slesso può sospettar più ancora . 
JZulm. Il vero facilmente col falso si colora . 

Lo so , die degli amanti non pudk^ celarsi il foco , 
Ma si arguisce il molto, quando traspare il poco. 
Di quel che dica un figlio, non prendomi pensiero, 
Spiacemi che si creda un ben, die non è_Jvero . 
Dei. S’ ha da scoprir 1’ arcano . Ziiia , che piange e freme, 
S’ ha da trovar fra poco col peruviano Insieme . 

So che ci lo brama, ed ella è irresoluta ancora. 

Toni ^ XXll. no 
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Ma farò io , che vada ad aacollarlo or ora . 

Si sveleranno il cuore, diran le loro pene... 

Zulm. No , signor , perdonate . Cosi non andrà bene. 

Due corrucciati amanti, se son da solo a sola. 

Può per rappattumarli bastare una parola .■ 

Si veggano , si parlino , scioigansi , ( il cicl lo voglia ) 
Ma noi non siam lontani però da quella soglia . 
Seniiam , se fìa possibile , quel che fra lor si dice . 
Dct, Perdonate, signora, cotanto a noi non lice. 

In libertà si lascino parlare a lor talento , 

Tale il dover mi sembra , tale è il mio sentimento . 
Se sciolgonsi fra loro , sperar potremo noi : 
lo soSrirò , se si amano , soffritelo anche voi. parte ) 

SCENA IV. 

A 

ZvLMlRd, poi D. Aiòwso. 

Zulm. (^uest* è amor ? Non è vero ; s’ ei fosse , Innamoralo, 
Esser non mostrerebbe cotanto delicato . ' 

. Non diro, che ei d’ amore tenti rapire il frutto. 

Ma , salva P oneslade , dee provvedere a tutto: 

O soli de’ miei affetti minor gli affetti sui , 

O in cuor, benché sia donna , più coraggio ho di lui. 
Alon. Figlia , venite . 

Zulm. Dove f 

Alon. Dove il dover ci appella . 

Sono le siede pronte . 

Zulm. ( Oh questa è una più bella ! J 

Alon. Andiam . 

Zulm. Da questa casa partir si d' improvviso^ 

Alon. Niuno di questa casa ra’ ha ancor guardalo in viso. 
Zulm Qui Detervill poc’ anzi mille onestà mi fece . 
Alan. Far le dovea dapprima al genitore in vece.. 
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Zum. Egli vi cerca . 

Al"n- Invano di IraUenfrmi or spera , 

Tanl’è; voglio a Parigi tornare innanzi sera. 
Zulm. Possibile, che ninno v’abbia linor patlalo ? 
Alon. Parlornmi nna superba, parlornrui un mal creato. 
Niuno di lor mi fece quell’onestà, che si usa. 
Venne un fattor di villa per essi a far la scusa. 
Cos'i coi forestieri si tratta in questo suolo ' 

Cosi s’accoglie in Francia un cavalier spaglinolo?; 
Zulm. Di Detervill il cuore è pieu di cortesia. 

Ne sarete contento . 

Alon. Non più ; voglio andar via . 

Zulm. Ara verrà ? 

Alon. Noi vedo . 

Z uLm. Resterà senza noi ? 

Alon. Vuol l’onor mio ch’io parta; Aza verrà dappoi. 
Zulm. Concedete , signore , a me una grazia sola . 

Pria di partir , eh’ io dica ad Aza una parola . 
Alon. Questa premura vostra desta in me del sospetto. 
Zulm. Parlargli non ricuso anche al vostro cospetto. 
Son mesi, che viviamo l’uno dell’altro appresso; 
Abbiain viaggiato insieme, e sospettate adesso ? 
Possibile ? 

Alon. Non più, il cootradirmi è orgoglio. 

Pronta a ubbidirmi siate , quando vi dico; io voglio. 
Zulm. (Perfida sorte ingrata!) 

Alon. Eccola porta, andate. 

Zulm. (Aza dovrò lasciare?) 

Alon. _ Come ! Voi liicrìinatc ? 

Ab Zulmira, Zulmira , quel vostro pianto indegno 
Accresce i miei sospetti , moltiplica il mio sdegno . 
Tosto si parta . 

Zulm. (Tosto ? Senza vederlo? Oh Dio!) 
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SCENA V. 


P iKHOTTo , e delti. 

Pier. tSiguor. {ad Alonso) 

Alon. Cbe richiedete ? 

Pier . Mi manda il patron mio. 

Alon. Clii f Detervill T 

Pier. Appunto : or servo la signora , 

Ma egli fu mio padrone , e sarà tale ogni ora . ^ 

Alon. Ben, die vuole da me? iìappia, ch’io parto. 
Pier. Il sa, 

Ch’ eravate disposto d’ andare alla città. 

Veduti ha colle selle i muli, ed i cavalli; ^ 

Ma ha fatto, ch’ogai bestia si stacchi, e che l’ insinlli ; 
Pregandovi umilmente , signore , in cortesia , 

Restar per qualche giorno ... 

Alon. No no, voglio andar via. 

L’ho detto, l’ho ridetto, non voglio altri riguardi. 
Ora mi fa gli onori? Ora m’invita? E tardi. 
Rettale qui, Zulmira , lino che a voi ritcrno. 

Io voglio ad ogni costo partire in questo giorno. 

( pcu-le ) 


SCENA VI. 

D. ZuLMiKj, e PienoTTO. ~~ 

Zulm. C Chi sa! fin che v’ è teoipo, viver suol la speranza.^ 
Pier. Signore, compatite, vi chiedo perdonanza . 

E vostro genitore quel eh’ è partito ? 

Zulm. ^ Egli è. 

Pier. Scusa vi chiedo ancora. Io non lo credo alfe.) 
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Egli è un uomo superbo, voi siete umil fanciulla. 
Dirò per farvi grazia, che v’ ùan cambiato in culla. 
Zultn, Sou scioccherie cotesle . Aza dov’è'al preseniel' 
Pier, Aza . . . dirò . . . Signora . Asa . . . uoti ne so uieiue. 
Zulrri. Vi divertile , amico ì 
Pier. Dirò , signora mia , 

Son un , che coite donne sa usar la cortesia . 
Capace sono ancora di far qualche servizio , 

Ma con debite forme , e senza pregiudizio . 

Zulm. Non so , non vi capisco , ma soddisfarvi'io posso 
Con ricompense , e doni . 

Pier. Questo è un error più grosso . 

Di voi non ho bisogno, non son sordido, avaro. 
Chi vuol da me piaceri , non venga col denaro . 
Zulm. Dunque con che ? 

Pier. Con grazia, e con sincerità. 

Dicendo, per esempio , PieroUo, abbi pte^à , 

Io sono innamorata ; parlare un po vorrei ; 

Vorrei onestamente sfogar gli affetti miei . 

Voi mi volete bene , caro PieroUo , il so . 

A chi cosi mi parla, non posso dir di no . 

Zulm. Via dunque, quanto posso , vi parlo con amore. 
Usatemi pietade . ^ 

Pier. Lo dite voi di cuore ? 

Zulm. Cuor del mio più sincero , credetemi, non fu. 
Pier. Pregatemi . 

Zulm. Vi prego . 

Pier. Ancora un poro p'ù . 

Zulm. Gettomi a vostri piedi , se lo chiedete ancora . 
Pier. No, per amor del cielo, sarei perduto allora. 
Quando una donna vedo supplichevole in atto , 
.Sento dal capo ai piedi intenerirmi affatto . 

Zulm. Dunque che sperar posso ? 

chiedete l 
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Zulrn. Sii. 

Voiifi parlar con esso. 

Pier. Ben , faremo cosi : 

Verrete iq casa mia . Sio qui poco lonlauo , 
Parlerete cou lui. Pierotto ha il cuore umano. 

Ma intendiamoci bene, con due condizioni. 

Una, ch’io sia presente a esaminar le azioni; 
L’altra, che cousoiata partendo dal mio t^tto , 

Mi ringraziate ancora cou quel grazioso occlùetto . 
{parie J 

Ztiitn. Il padre mio m’impose... Perdoni il genitore. 
Tenero amor d’amante parla ili figlia al cuore. 
Parta , resti , sia sposa , o mi lusinghi invano , 

L’ ha da saper il mondo , s’ ha da svelar l’ arcano . 
( pari e ) 

, SCENA VII. 

Stanza nella ca^a di Pierotto . 

Zju 4 sola con un Joglio in mano , sedendo 
presso ad un tavolino . 

Zil..^.h, chp sfuggir vorrei la luce anche del sole. 
M'annoja chi mi guarda, tu' auuojan le parole: 

Di Detervill isicsso panni funesto il ciglio. 

Odio ciii ini consola , chi dar vuoimi consi glio . 

In questa stanza almeno, eh’ è del fatture albergo , 
Libera con il pianto, foglio crudel, ti aspergo. 
Niuno verrà, lo spero, fuor del fattore islesso , 

Cii’ è de’ miei casi a parte, e mi compiange anch’ esso. 
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SCENA vin. 

t 

Aza, Pi e rotto , e detta. 

Pier. ]\J!eco, signor, venite... Oh questa si, eh’ è beilal 
(^ vedendo Zilia) i 

Una donna vi cerca, ma questa non è quella . 

Aia. lo per lei ton venuto . 

Pier. Sapeste , che era qua ? 

Aia. A venir io la vidi . 

Pier. È bella in verità . 

Zil. (Miserai il mio tiranno ad iusultar^xni viene.) 
( da se ) 

Aia. Lasciatemi , vi prego ,' seco sfogar mie pene. ( a 
Pierotto ) 

Pier. E r altra che vi aspetta T 

Aza V altra verrà dappoi . 

Pier. (Affé sono imbrogliato.) Or or torno da voi. 

( parte ) 

SCENA IX. 

ZtLij , ed ZA. 

Zìi. ( iVhimè t ci lascia soli.f (da se) 

Aia. ( Risolvere degg’ io . ) 

Zil. (Che potrà dir l’ ingrato?) 

Ala. Zilia , per sempre addio. 

Zil. Venisti dall’ ispano fino al gallico impero 
Solo per dirmi addio ? 

Aza. Dovea sapersi il vero. 

Zìi. La verità è una sola, (|uesla si sa per tutto. 
Perdi vilmente troppo delle tue cure il fruito. , 
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^ Aza. Viltà chiarui la fede ? 

ZU. Non la fé , l’ incostauza . 

Aza. Zilia , noa ti capisco . 

ZU- Non fingere ignoranza . 

Ara. Tu mi conosci appieno ; dissimular non soglio . 
Zil. Meglio il tuo coor spielato conosco in c|ucàto foglio. 
Aza. A te chi 1' ha direno T 
Zit. Fu Detervill istesso . 

Aza. L’amante, il generoso, per cui sospiri adesso! 
ZU. Si il generoso amante, cui questo cuore iqgralo 
Negai, perchè l’av'eva ad Aza riserhato. 

Aza. E la virtù stancossi nell’ultimo momento? 

Zil. Ah credei ! di stancarla provossi il tradimmito . 
Aza. Spiegati in chiari accenti , teco garrir non soglio. 
Zil. Per noh garrire invano .specchiati in questo luglio.. 
( dh il foglio ad Aza , che legge piano ) 

( .Arrossirà l’ingrato. Ma il suo rossor per questo 
Farà il destino mio men crudo , e meu funesto ì ' 
Vedrà alruen , ch’io non sono nell’ accusarlo audace. 
Nel sospettare ardita . ] 

Aza. Zilia , il foglio è mendace . 

Zil. Cornei negar potrai che di Zulmira in petto 
Fiamme non accendesti ? ah di sentir m’ aspetto , 
Oh' Aza da se diverso , uom menzognero , e franco 
Neghi sugli occhi miei d’ aver l’ amaute ai fianco . 
Aza. Tutto negar non voglio; vo'cbe tu creda il veto. 
Zil. Potrai giustificarti ? ^ 

Aza. Sì , Zilia mia , lo spero . 

Zil. Vogliaiilo i Dei . 

Aza. ' Tu prima, dimmi se è mio rivale 

Quel che ti diede il foglio . 

. Amor lo rese tale , 

Non lo nego, la sai , te lo ridico ancora; 

Ma il cuor che ad Aza è fido, Aza soltanto ador»^^ 

\ 

1 

/ 
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Azn. Nelle tue inaoi il foglio rese il tuo ciglio altero . 
ZU. Non è motivo onesto la gelosia t 
^ 2®- ' Egli è vero . 

Zilia , tu sei fedele , io men di te noi sono . 
Menano i dubbj tuoi , mcrtano i miei perdono . 
Detervil per te piange, piange per me Zulraira , 
Ma invan, per 'due cu ir fidi I’ uno e I’ altro s ospira . 
C!ii scrisse il foglio vano fondò sul l’ apparenza : 
Pochi san l’uso nostro d’amar con innocenza. 
Zilia, tu tni'conosci, ancor son peruviano; 

•Se al labro mio non credi, cerco le prove invan o. 
ZU. Reudiiui il foglio . 

jlza. Ancora tu non rui credi, il vedo . 

( le rende il foglio ) 

ZU. No, non cbiaiiiariiii ingrata , idolo mio, ti credo. 

( straccia il foglio . si alzano da sedere ) 

/Iza. Or ebe mi ami conosco . 

ZU. Noi conoscesti iti prima . 

Aza. Vuoi che Zulinira io sprezzi? ' 

ZU. Vo’,che tu 1’ abbia in stima. 

Basta, che le sue luci non siano a te vicine. 

Aza. Zilia, tu sei gelosa 

ZU. Ah SI , son donna alfìue 

Aza. Lasciato vani timori. Dimmi, che farem noi ? 
ZU. Uniscansi le destre , come i cuor nostri . 

Aza. £ poi ? 

ZU. Che dir intendi ? 

dza. lo sono mìsero peregrino. 

ZU. A parte , quale io sono , sarai del mio destino . 
Aza. A Deiervii dappresso? a lui rivale mio? 

ZU. Aza , tu sei geloso . 

Aza. Ah , che sono uomo auch’ io. 
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SCENA X. 

ZvLMiRd, Cadetti. 

Zulin II ciel , felici amnati , secondi il desif voslro j 
£ se non ricercala da voi ora mi mostro. 
Sturbarvi non intendo, or che eravate soli. 
Lasciate , che per poco vi goda , e mi consoli , 
Aza Ebbi di voi, Zulmira, finor stima, e rispciio. 
Ora mi dispiacete col simulato affetto. 

In voi regnar io vidi finor bella virtù j 

Se la cambiate iu vizio , uo non vi stimo più . ) 

SCENA XI. 

Zi LIA, e ZVLMIBA. 

Zìi. che venir , signora , sollecita cotanto 
A rallegrarvi meco del mio fedele accanto f 
Zulin. Seppi gli sdegni vostri , seppi 1' irata face ; 

£ maraviglia femiui la prestissima pace. 

Venni per darvi uo segno del mio siuceru affetto. 
Zìi. Gioja la pace nostra vi desta oVver dispttiuf 
Zulf/t. Voi mi parlate iu guisa . . . 

Zìi. Parlo col cuor sincero. 

Piaccia , o dispiaccia , il labbro uso fu sempre al vero. 
Aza se amate, io stessa lodo 1* amore in voi; 
Riverenza , ed affetto incrtano i pregi suoi . 

Amo aneli’ io n.'tervill con un amore onesto. 

In voi per Aza mio la stima io nou detesto ; 

Ma se la fìaitinia vostra a possederlo aspira. 

Vi lusingale iavjtio, credetelo, Zulmira. 
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Vaglie son le europee bellitsime le upane ; 

Ma san legar i cuori aocor le peruviane. ^ parie) 

\ 

SCENA XII. 

ZvtMtRA sola. 

* , 

.iVh SI le peruviane di noi sou più felici , 

Fidando nelle loro lusinghe adulatrici . 

Noi se un amor ci sdegna , proviaiu lungo tormento; 
G>stei r amante infido cangiato ha in un momento. 
Misera che mi resta sperar dalla mia vita \ 

Ah prima d’ ora i’ fossi cel genitor partita ! 

Che dirà Detervil delle lusinghe mief 
Le chiamerà mendaci, le crederà follie. 

Il padre mio, che forse s’ è del mio amore accorto , 
Vorrà rimproverarmi, nè potrò dargli il torto. 

Gli amici , ed i nemici di me si rideranno , 

Aza , che pur mi amava , si è fatto il mio tiranno , 
Qual rimedio al mio male f ah non ve ne è: si mora. 
No, si viva, si tenti, voglio sperare ancora. 
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ATTO QUINTO 

SCENA PRIMA. 

Sala , 

M. D STttirjiL, e D. Alosso. . 

ì)et Signor , dal mio racconto, che giuro esser sincero, 
Credo conoscerete che anch’ io soa ca vallerò ; 

Ma che le contingenze , io «ui mi soo trovalo , 

M’ bau fatto a mio dispetto parere uu malcreato . 
Alon. Basta cosi; suo pago: d’ un cavalier la causa 
Creder si dee sincera , nè replicar non s’ usa . 
Dovrei di chi ni’ invila la cortesia gradire , 

Ma un puntiglio novello or m’ obbliga a partire . 
Det. Signor, v’ ha disgustalo alciiu di mia famiglia? 
Alon. Questa volta il puntiglio 1’ ho solo con mia figlia. 
Del. Colla figliuola vostra ? chiedo perdoii , signore , 
Comanda , e nou coutendc coi figlj il genitore . 

Alon. Ella restar vorrebbe , e la ragion prevedo. 

Dopo sedici mesi oggi sol me ne avvedo . 

Del peruviaii Zulmira prova segreto ardore, 

E a perderlo vicina , non può celar 1’ amore . 

Del. Si facile non era , che avessero a trattarsi 
Con lunga indiflerenza , e senza innamorarsi. 

Alon. Nè io, per dir il vero, avrei molto impedito. 

Che un non) , che amo qual figlio , di lei fosse marito. 
Ha massime da grande , considero eh’ egli è 
Nato nel suo paese figliuolo d’ uu gran re. 

E questo unico fregio iuauca alia mia famiglia , 
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Mirir di regio sangue i figli di mia figlia.' 

Del. Sigtior, ciò che bram.aie aver sta in vostra mano, 
y/on. Se Aza di Zilia è spaso posso sperarlo in vano. 
Del. Nou lo sarò. 

Alon. . Chi il dice! 

Del. Sospetto ha di Zulmira 

Zilia amorosa , ed Aza sa che per lei sospira . 

La giovane gelosa mostra lo sdegno ardente; 

Aza con lei non paria , si mostra indifferente . 
Vedcsi a chiare oote , che vostra figlia adora. 

Che scior procura il laccio per rilegarsi allora. 

J^lon. Se cos'i fosse, il giuro, sarei conleuto appieuo 
Il genero reale vorrei stringermi al seuo . 

Del. Il partir sospendete. 

Alnti. V S'i , amico, io lo sospendo ; 

L’ esito fortunato in queste soglie attendo. 

Ma i peruvian sian sciolti f 
Del. Lo sa Zulrniia istcssa. 

Alun. Vo* ricercar la figlia. . . 

Del. Signore , ella si appressa . 

SCENA II. 

D. ZvLM mj , e detti. 

Jlon. Donna Zulmira, è vero, che Az.a da’ lacci sciolto 
Puossi sperar che sia con nuovi lacci avvolto? 
Zulnt. Se il ver saper volete, Aza con Zilia unito 
Trovai pacificati; sarar^ moglie, e marito. 

Dei. Misero me ! Fia vero l / 

Ztdm. Vero è pur troppo. 

Det. < Òli Dei! 

Alon. Signor, voi non dovete scherzar coi pari miei. 
Det. Ma se la figlia vostra ... 
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Alon. Vi burlate <Ii me , 

Cb’ esser aspiri il suecero d' ua figliuolo di re f 
Voi non mi conoscete ; imparentalo io sono 
Con tai , che un di occuparo della Castiglia il trono. 
In Francia uno ipaguuolo uon soffrirà un affronto, 
Dei sellerai, degli iasaili mi si ha da render conto. 
{parie) 

SCENA III 

Af. DtTBBri IL, e D. Zulmìba. 

Del. Don Alonso è furente, fo donna Zidntira ) 
Zulm Mio padre è tutto foco, 

Ma il suo furor^ non dura, si calma a poco a poco. 
Del. Come in si brevi istanti cambiar le cose aspetto? 
Zulm. Ziiia trovai, ed Aza soli in rustico tetto. 
Merita il loro ingauno, metta la frode loro. 

Vuol delle genti il dritto , vuole il vostro decoro. 
Che parli la ragione , che vinca il vostro affetto • 
Del. Ah che averla non voglio per onta, e per dispetto. 
Zulm. Tutte le cose il tempo accomodar si vede . 

Del. Scema 1' amor col tempo, 1’ odio crudel non cede. 
Zulm. Dunque lasciar vogliamo agli inimici il campo? 
Voi che d’ amor langnite, io che di 'sdegno avvampo. 
Tutto si lenti almeno prima di perder tutto . 

Del. Noi perderem , Zulmira, della vendetta il frutto. 
Torno qual fui infelice prima che al mio pensiero 
Porgeste voi di speme quel raggio menzognero . 
Torni la mia virtute a superar nel cuore 
Gli .stimoli feroci dell’ira, e dt-H’ amore . 

Se il mio destili crudele misero ognor provai , 
Perder potrò la vita , ma la virtù uon mai. parie) 
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SCENA IV. 

D. ZvLtnnA sola. 

Della vlrtude il nóme spesso vantai'e intesi. 

Ma quanto costi usarla of dall’ esempio appresi . 

Se Detervill per questo soggettasi alla morte , 
lo nou ini conprometto d’ aver alma s'i forte . 

Su, che soffrir in pace 1’ affanno aneli’ io dovrei, 
Ma se potessi farlo , sì , mi vendicherei . 

Cile se parlarmi al seno la mia ragion procura , 
Parla con egual forr,a 1’ amore, e la natura. 

Sia l’ ambizion del cuore, o sia la debolezza, 

L’ onte a soffrire io pace ancor non sono avvezaa , 
Giustiilòar polendo con ciò lo sdegno mio , 

Sono d’ Alonso figlia, son puntigliosa anch’io. 
Con tal fra noi divario , che 1’ ire sue son corte; 
Ma si vedrau le mie durar sino alla morte, .parte") 

SCENA V. 

SsBPtNJ sola , 

Il cuor delia padrona or sì, che ha preso foco. 
Divenuta è impaziente. Vo’ respirar un poco. 

Oh quante mutazioni 1 oh quante stravaganze I 
Povero Detervill, perdute ha le speranze. 

Mi .fa pietà davvero. Ei per dolor s’ uccide , 

E Zilia fa le grazie col peruviano , e ride . 

Aza |ierò nou pare allegro come lei; 

Pochissimo contento rassembrà agli occhi miei . 

Può darsi per natura , eh’ ei sia di rider privo ; 

Ma affé questo sarebbe uu naturai cattivo. 
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Come queir altro ancora dello spagnuol sti*foso, 

Cile a ogni piccola cosa vuol lar il ^miiiglioso . 
Reiiedetti i l'raiicesi, in questa patria mia 
R.-gna il vero buon gU'iti , la vera leggiadria, 

Stimasi il sesso nostro senza 'caricature j 
Attenti nel servire, nw senza seccature. 

E più d’ ogni altra cosa, quel cUe alla donna piacej 
Vivono, c lasciali vivere, e godono la pace. 

SCENA VI. 

Z ! Uà, e della. 

Zd. agli Dei, si è alGn rasserenato; 

Mostra aver dal suo seno ogni timor scaccialo . 

Per carità, Serpina, non ti stancar li*^ prego : 

Scorgo da quel che hai fatto, quel che sai lar, noi nego. 
Mi troverai discreta, se viveremo insieme ; 

Ma r atteiiziou dei servai in questo^ di mi preme . 
Serp. Signora , comandate . 

Vorrei che accomodala 
Bene la stanza fosse , che ad Aza è destinata . 

.Sia rilucente il suolo , sia spiumaccialo il letto , 

S’ unisca al soppraccielo l’ indiano loriialcllo ; 

Coltrice ricamala di selcia noi straniere ^ 

Copra di rose sparse lenzuola, ed origliere: 

Sedia comoda , agiata s’ offra al di lui riposo , 

Aza , di’ è di re figlio , Aza sarà mio sposo . 

Strp. S’i si non dubitate . Aza sarà coulenlo , 

Si renderà più adorno il ricco appartamento . 

Ma il povero infelice , che lutto ha preparato , 

Altri vedrà godere , ed ei sarà scacciato . 
za. No, Dctervill di lutto sarà padrone ogni ora. 
Serp. Oh oh, mi ,vicn da ridere. Compatite, signora;. 
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L<*vBte da uq anello la pietra rilucente , 

L’ oro che la legava nou stimasi più niente .■ 
Levata voi , che siete gioj.a preriosa onesta , 
li povero signore non cura quel che resta. 

Vi compatisco, è vero, il peruviano è piitiio, 

Anzi la vostra fede , per dir il vero , io stimo . 

Ma spiaceini quell’ altro veder mesto, ed afflitto < 
iie si potesse farlo, se non fosse un delitto.,.. 

Zìi. Cile far potrei per esso? 

Srp. Potreste fare assai . 

Ma quel che non è bene , non si d ee far giammai. 
Parlo taloi- da pazza, senza pensar ragiono i 
Ma in materia d’ nuore sottilissima sono. 

Anch’ io nel vostro caso so quel che far dovrei , 

Ma il cielo me ne guardi, non so quel ch’io farei putte') 


SCENA VII. 


‘ ZttiA, poi Dst Ettriii . 

L ’ . .. 

anime più volgari ponuo esitare in questo; 
Chi è nato in nobil cuna sa preferir l’ ouesto . 
Amerei DeterviiI , se lo volesse il fato; 

L’ amerei perchè mi ama , e merta esser amato . 
Oeggio lasciarlo e peno eh’ ei per me s’ addoloro. 
Sarà nel rammentarlo eterno il mio rossore . 

Aza il elei mi destina . Aza sarà il mio bene . 
Farmi di sentir gente .Ah, DeterviiI seu viene. 
Det. Sarete alfin contenta . ' 

Zìi, Non sarò tal , signore , 

Finché rasserenato non vegga il vostro cuore . 

Deh la virtù s’ impegni . . . 

JDct- Di lai virtute ormai 

Intesi il labro vostro a ragionai mi assai. 

Tiitii X Vf /. 9 I 
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D’ altro si parli . È vero , che Aza giustificalo 
Sia da voi compatito , sia come prima amato ? 

ZU. Aza è fedel , signore ; Aza veder io spero . . . 
ptl. Basta cosi . È egli vero che ancor 1’ amiate ? 

ZU. È vero. 

Del. Barbara ! in faccia mia la man voi gli darete ? 
ZU. Quando ciò vi dispiaccia . . . 

Si , contenta sarete . 

Scarso piacer per voi sarebbe il caro sposo , 

Senza mirar le smanie d’ uu misero geloso . 

Mi voleste presente alia mia morte istessa , 

Si vi sarò . 

ZU. Signore . . . 

Det. Tacete. Aza s’appressa. 

ZH. Dell per pietà ... 

Del. No Zilia ; tempo non è di pianto, 

L’ alma rasserenate al vostro sposo accanto , 

E se la mia presenza molesta a voi si vede , 

Pensate che voi stessa ini tratteneste il piede . 

Ab perchè non lasciarmi cercare altro destino! 

ZU. All perché far veniste Aza or a me vicino ! 

OcL. Rimproverate mi’ alma della virtute amica? 

ZU. Ah, signor, perdonate, non so quel eh’ io mi dica . 

SCÈNA Vili. 

^ZA, e detti . 

Aza. Signore , a quel eh’ io vedo , Aza è a tutti molesto ; 
D itemi la mia sposa , ed a partir mi appresto . 

Dvt. Eccola . ( mostrandogli Zilia } 

ZU . E sarà vero, che sia Zilia sposala 

Da rio dolor trafitta, da Detervil odiala? 

Aia. Zilia , v' è tempo ancora . Tutto per darli aita , 
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Tutto ^rdei, posi’ anche perder per te la vita. 

Se amor, se gratitudine, se compassione, o impegno, 
,A Detervill tl lega, sposalo, s’ ei n’ è degno. 
Lasciami prima alineno , lasciami andar lontano . . 
Det. Zilia, non vi è più tempo. Porgetegli la mano . 
ZU- Soccorretemi , o numi , io sj fatai contrasto. 

Sola dei cuor gli obbietti a superar non basto 

SCENA IX. 

W. RiOADOH , M. CxLLfWA, KjWICS, 

P l EHOTTO, e delti. 

lUg- enga , signora mia , che tutto ora sapri . 

Ora sarà appagata la sua curiositi, {parlando con 
madama Cellina } 

Celi, in verità è garbato, signor consorte mio. {a Ri- 
gadon) 

Pier. (Chi diavol’è colui? sono curioso aneli’ io.) (r£a se) 
Del. Che c’è, signor cognato? chi è quel che vien con voi? 
Rig. E un peruvian , che brama veder gli amici suoi . 
Conoscer lo dovreste; egli è un di quei , che presi 
Furono a Zilia insieme , e prigiooier fur resi. 

Det. Riconoscerlo parmi. 

Zil. Vedi Kauich 7 {ad Aza") 

Aza. Lo vedo . 

Kan. Asa, la man baciarti per riverensa io chiedo . 
Figlio del mio signore , del nostro re sei nato. 
Venero il sangue illustre ancora in uinil stalo. 

£ men saprò lagnarmi contro la sorte ultrice, 

Se almen veggo in Europa il mio signor felice . 
Aza. Qual’è il tuo stalo? 
hnn. Io servo. 

P-ig. Mio amico è il suo padrone. 
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Ch’ ogli venisse meco gli die la permissione . 

Àza. Zilia tu ùon servisti? (a RanicK) 

Kon. Si, con amor, con zelo. , 

Dn. Torneresti con Zilia? 

Kan. Ah lo volesse il cielo ! 

Del. Lo puoi sperar, se il brami. Zilia ed Aza contenti 
Sposi già soli . 

Pier. Sposati? 

Del. Lo saranno a momenti , 

fltg. Pria che fra nof seguire veggatisi nozze tali. 

Fate che il peruviano vi dica i lor tiatali. 

La corte n’ è informata, c iti parte a noi lontana 
Andran, se si congiungono, a vivere all’ indiatu . 
Del. Perchè? 

Àza. (Gii lo previdi ) 

7.il. ' Quai novelli perigli ? 

Rig. Su via , in coscienza vostra, dite di chi son Sgli . 
(a KaniK) 

Kan. Signor, d’ Europa il rito ho già nell’ alma impresso : 
{ad Aza) 

Deggio svelar, che siete nati d* un padre istesso. 
Approvansi tai nozze dal peruvian costume , 

Ma son nozze vietate degli europei dal nume. 

Zil. Kanick, ah die dicesti I ciò sarà ver, signore f 
(ad Àza) 

Àza. Eccoti quel rimorso, che mi agitava il cuore. 

(a Zilia) 

Del. (Torno a sperare.) 

Celi. E tanto a dirlo vi voleva ì 

(a Rigadon) 

Rig Aifin per questa voglia disperder non poteva, 'a 
madama Cellino.) 

Dà. r'Se amati le leggi nostre , ciò troveranno ingiusto.'» 
FiVr (Non darei questa scena p r un miliori Ci ho gusto.) 
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Km Perdona'iii, «igiiore, se dispiacer ti reco. 

,4za. Clii li chiamò, villauo ? Z lia , lu verrai meco. 
Zìi. Dtive, signor^ 

/Jza. Là (love sia onesto un tale ftlTelto. 

/>/. Ah il tuo rimorso islcsso or mi si sveglia in petto. 
za. Dove, signor, sperate trovar parte sicura, 

In cui cotale atTello non sdegni la ualura ? 

Fu tollerato un tempo codesto nodo al mondo, 
Allor, eh’ uopo egli aveva di rendersi fecondo ; 

.M i popolato alfìne , in più inainra elade , 

Vietò cotali nozze la legge, e l’ oneslade. 

E r onestà , e la legge perciò renile sicuna 
L’ innocenza de' iigli fra dumcsiiciie mura. 

Trovar sperale invano asilo nel Perù , 

Il Sol , mercè gl’ ispani, là non si adora più . 

Cessero al nuovo rito le anticlie leggi vostre , 

Z lia , giuraste pure voi d’osservar le nostre, 

.\za , fu di voi scritto fiuo dai lidi Iheri . 

Che i riti dell’Europa vi parvero sinceri. 

Perchè sedoHi i spirili da contumaci ardori , 

Tradir le vostre menti, tradire i vostri cuori? 

Se il grado vostro ad arte fìu’ or fu qui celalo. 

Avete r error vostro, tacendo, confessato. 

Se un silenzio iotiocenle fu il vostro, illuiniuali 
Keiiilavi la ragione convinti , e rassegnati , 

Quell’ arnor, che colauto v’arse finora il petto, 

Puotc fra voi cambiarsi in virtuoso alfetlo ; 

E'd iiichiiiaudo il capo a quel che il <nondu regge, 
Puossi amar per ualura, senz' oltraggiar la legge. 
/4za. Non vi sarà nel mondo terra, che mi sostenga ? 
Logge sperar non posso, che coi mio a<nor convenga f 
Avrò nemico il ciclo, e la natura aneli' essa; 

Se da lei non mi stacco, eh’ c la mia vita istessa? 
Tutto solFer»i in pace; perder la patria, il reeiio 
Tom. XX fi. a,* 
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Ginlro il destin non valse a provoc urhi a sdojtjo . 
('.ambiar uon mi die pena le patrie leggi istesse 
Degli uomini nel cuore fin dall' infanzia impresse. 
Piaojneiiii dell’ Europi il rito, ed il cosliirns ,.j 
Più non adoro il sole, ma chi gli diede il lunuLi 
L’unico dogma è questo, che troppo tardi 'appresi. 
Clic ha nel mio scn gli afianni, ed i rimorsi accesi^ 
.Mi lusingai, ma invano, sperai senza ragione, ^ 
Ah lacìlmenle inganna la speme , e la passione . 
Cuor non ho di resistere ad una legge onesta , • 

Ma cuor d’ allontanarmi uon ho nemmeu da questa. 
(accennando Zilia') 

Ecco il più fier contrasto, che soffrir possa un cuore. 
Dubbi, rimorsi, affanni, legge, rispetto, e amor 
Chi viucerù il conflitto 7 1’ affetto, o la ragione 7^ 
Ah voglia il ciel non vinca la mia disperazione • 
(parte') 

Zìi. Signor , deb non si lasci ... (a Petenti) 

Det. Abbia 1’ ajalo mio. 

( parte ) 

Kan. Vo’ seguir l’ infelice. ( parte) 

Zìi. Voglio seguirlo anch’ io. (par- 

V 

SCENA X. 

M. RtGjDOS, M. Cellula, e Pjehotto . 

Pier. A.vete voi sentito 7 oppresso han quel signore, 
Dubbi, ritnorsu^afifanni , legge, rispetto, e amore. 
Tra tai passion vorrebbe ceder alla più 'onesta , 

Ma io .SOI] persuaso , che vìuccrù la sesta. 

I dub^j si risolvono quando consiglia amore , 
Rimorsi non si ascoltano, quando favella amore. 


Digitized by Googk 



ATTO QUl^NTO. 327 

Gli aSacioi Don si sentono se ci lusinga amore , 
Anche la legge òslessa talor cede all’ amore . 

Si perde ogni rispetto in grazia dell’ amore , 

Cinque ragion non vagliono, quando la sesta è amore. 
RCg. Da un uomo di buon senno altro sperar conviene, 
(a Pierollo) 

Dite, signora mia, mi soo portato bene? 

€<•11. Malissimo. 

Big. Scherzate ? 

Celi. Mal , vi dico . 

Perchè ? 

Celi. Confidare il segreto voi dovevate a me : 

La cosa avrei condotta coii^ltra direzione , 

A tempo avrei parlato senza far confusione . 

Dell’ opera s’ avrebbe meglio raccolto il frutto , 

Voi operate a caso , siete ignorante in tutto, [parte) 

SCENA XI. 

M. Rigjbon , e P/bbotto. 

Rig. t^olite sue finezze. Madama è una signora, 

Che ognor con gentilezza il suo consorte onora . 

Ma di lei non mi cale , bastami aver 1' intento : 

Mi ha favorito ~il fato ; partili d’ esser contento . 
Pier. Credete voi , che voglia il peruvìan lasciare 
La peruviana sua ? 

Rig. Non la potrà sposare . 

Pier. Quando 1’ amor accicca .. . 

Rig. In lor cambia figura; 

S’ amano due Tr.-itelli per sangue , e per natura . 
Pier. Voi credete che in loro natura abbia operato; 
Con vostra bona grazia cosi non ho pensalo . 

Se oprasse la natura , sarebbe in litui eguale ; 
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Quanti fratelli s’odiano? quanti si fan del male? 

Se della fratellanza prova fosse 1' amore, 

L' odio loro alle madri farebbe disonore . 

Questo amor di natura, signore, io noq 1* intendo ; 
Veggo tutto il contrario, se l’apparenza attendo. 

Un padre ama un Ggliuolo, se del suo sangue il crede. 
Odiar il proprio Gglio da cbi noi sa si vede . 

Onde del mio discorso quest’ è la conclusione , 
Amasi quel che piace, e basta l’opinione, {parie ^ 
Rig. Non dice mal Pierotto : amasi quel che piace , 

E s’odia, e s’ abborrisce la cosa, che dispiace. 

Il vincolo non vale a far la simpatia , 
lo non potrò in ete^O amar la moglie mia . 
Dacché ci siamo uniti , pace fra noi non fu: 

Eppure ebbi tre Gglj; ma non ne voglio più. {pUrie) 

SCENA XII. 

Azà , e Ztiu. 

Zil. Aza, se Zilia t’ama sia testimonio il cielo; 

Ma la passion non ponga alla ragione il velo. 

Ora siamo europei . Non vuoi la legge il rito , 

Che sia della sorella il suo fratei marito . 

Ma questa legge istcssa , che amica è di natura , 

In noi non potrà spegnere 1' onesta fiamma e pura. 
Se t’ adorai lontano dal rio destino oppressa , 

Viciu non potrò amarti colla virtude islessa? 

Se in te più del tuo ciglio mi piace il riobii cuore. 
Chi vieterà eh' io serbi ad un germano amore ? 
Aza..S\, Zilia mia , calmato ha la ragione il luco: 
Sento il desio nell’ alma cambiarsi a poco a poro. 
Nelle grand’ opre ha sempre la sua gran parie il ciclo. 
Egli avvalora i spirili, egli m’infonde il zelo. 
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Spgna r onesto, e ’l giusto . .Si sottouietta il cuore , 
Le tenebre scàrciantlo di un ÌDiiui.cnle errore. 

D >ve l’inganno ngva misero 1’ uom che nasce; 
Misero l'uoni, che apprende falsi principi fasce. 
L’erjor de’ padri nostri duro è staccar dall’ alma ; 
D uopo v’è d’ un prodigio per ottener la palaia. 
Kcco per quale via fummo dal ciel coudotti , 

Privi di patria, e letto, e in povertà ridotti . 

Indi in mercè fors’ anco d’ esser del vero amici , 
ticroci in miglior stato, ecco siain noi felici. 

^ìL h?.a, tu mi consoli. In me cnngiaildo affetto, 

Sei biro al mio g<‘rnrano ubbidienza, e ris^aeilo. 

D.-l genitore in vece tu alia germana imponi, •' 
Regola i miei pensieri . Tu del mio cor disponi . 
^za. Ricco mi fai , germana, ricco mi fai d’ un regno. 
Se a me T arbitrio doni sovra il tuo cuor si degno . 
< Me disporrò se ’l brami . 

SCENA XIII. 


Detergili, e detti . 

C 

Del. v3ignor , chiedo perdono . . , 

Aza. Zilia, quel cuor di’ è mio, a Oetervill io dono. 
Det. Come! 

Zìi. Si, Detervill ; Aza è di me signore. 

Della germana umile egli vi dona il cuore . 
Spiacevi non averla dill amor mio sollauto F 
Dft. No, Zilia mia, mi basta di possederlo' il vanto. 
Della virtude ammiro gli ultimi sforzi in questo , 
Dell’ umiltà ravviso il peusameiito ouesto . 

Cara , se mia voi siete , che più sperar mi lice F 
Signor, grazie vi rendo, voi mi fate felice. 
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SCENA ULTIMA. 

i 

M. Celli:* A, D. Alonso, D. Zulxiba , 
e detti . 

Celi. (guanto rumore! andate, (u don Alonso ) 

Jlon. Voglio partir, tua pria 

Giusi’ è, che a tne da Toi soddibfazion si dia. (« 
DetervilV) 

Zttlm. Soddisfàzion da lutti voglio col padre mio. 
Egli si chiama offi-so, e son offesa anch’ io. 

•O 

Di-t Aza per tutti noi , saggio , amoroso , e grato, 
‘Soddisfi la figliuola , e il geuitor sdegnato . 

Aia. Signor, qual fui finora, uu figlio vostro io sono. 

Offro , se noi sdegnale , a lei la destra io dono . 
Znlm. A me ? Zilia che dice? 

Sua Detervill mi rese. 

Celi. Eh, a due non si maritano le donne al mio paese. 
za Dice il ver? (a Detervill) 

Del. Lo confermo. 

Zulm. • Voi mi date la roano? 

{.ad Azd) 

Aza. Eccola. 

Alon. Ma in qual guisa ì 

Zulm. Altro sapere è vano. 

Aza sarà mio sposo? Aza verrà con noi? 

Aza. S'i , sdeguoselta. ' 

Zulm. Basta , sapremo il resto poi . 

Di't. Pria che s'i lieto giorno vada all’ occaso affallo, 
Possiam di doppie» nozze formar doppio contrai lo . 
Aton Furassi uu tal contratto nell ispanico suolo , 
Tra il figlio il’ uu monarca, e un cavalier spagnuolo . 
Zìi. Oh cieli! in un moroculo sento cambiarmi il cuore , 
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Senio cambiare in seno gii affeiii dell’ amore. 

Di Detorvìl al fianco irovomi or' più contenta , 

D’ Àza non fa la , che gelosia risenta . 

E par amo ambidue^e pu’' gli amava in prima, 
CamSiò loco I’ amore , loco cambiò la stima . 

Quel clic serbava ad uno, ora conservo a quello, 
Aza mi par più degno, e Detervill più belio ; 
Questa in me producendo metamorfosi strana , 

11 cuor fatto europeo di donna peruviana . 

Prendo le nuove leggi; confesso il vero nume; 
Serberò sol uelP'tilma (questo natio costume 
Di dir iu faccia*^ a tutti con iunucenza il vero , 

Di non col viso gli arcani del pensiero; 

E d’ essoi^^itkai sempre grata col cuor ni’ impegno 
A dii vorrà d’amore dar colie mani un segno.. 

S 

FINE DEL TOMO VIOESIMO SECONDO. 
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